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序 

    法王達賴喇嘛尊者從窟弩喇嘛丹增嘉蹭座前得到《入行

論》的傳承，每當法王傳關於菩提心教授時，經常提及這位

上師，在一九八五年菩提迦耶的時輪金剛灌頂法會中，更稱

讚其為二十世紀的寂天大菩薩。窟弩喇嘛所著之《菩提心讚

寶燈論》，專門讚誦菩提心的功德、利益等，全書三百五十

六偈頌，完全依實修證悟所流露出來的慈悲智慧之法語，字

字珠璣，末學有幸拜讀之，並蒙師長格西格桑品措一一釋

義，內心法喜充滿，無法言喻，今抱持著獨法樂不如與眾共

法樂的心態，故而不揣自之學淺才疏，與師合作，將其譯出，

並附上所譯的聖樹經、行集燈與菩薩寶鬘，希願見聞者同霑

法益。 

菩薩大悲願，提筆書正論； 

心繫有情生，讚佛成就因； 

寶玥亦難比，燈破萬年昏。 

 

 智妙  二零一二年七月二十三日 于印度達蘭沙拉  會心齋 
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窟弩喇嘛丹增嘉蹭略傳 

窟弩喇嘛丹增嘉蹭，一八九五年出生於北印度

窟弩松諾村，父名高林布，母名農吉，一九零二年

開始跟舅舅學藏文，一九零八年在窟弩裏巴噶曲林

寺跟上師強曲嘉蹭學菩提道次第及大手印等，一九

一四年前往西藏，在經過錫金時，向烏金丹增上師

學藏文正字學語燈論及文法詩詞等，同時學寂天菩

薩的入行論，一九一七年在西藏日喀則扎西倫布寺

學量學等，在期間按九世班禪的指示為寺院負責人

員教授藏文文法等，之後前往西藏康區，在德格為

官員之子等藏人教授藏文文法，一九三一年著作了

藏文正字學語燈論的注記，在西藏康區拜嘉央青澤

曲吉羅珠、高托司徒堪布、噶喇嘛阿旺桑珠等上

師，尤其是在哈夏喇嘛益西頓登那裏聽受西藏大藏

經口傳等，在康區德格期間，精通十三巨著及大手

印、大圓滿、積分論、八月戒論、妙音論等論典，

遠近馳名，一九三三年返回拉薩，按西藏政府的指
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示擔任藥王山藏醫院文法教師，同時跟隨御醫青饒

羅布研習醫學四續，一九三七年為了學巴尼巴論返

回印度，在加爾各答從阿闍梨哈裏恰哇處聽受梵文

的辭藻學，在瓦拉那西從班智逹地維納伊低巴蹄學

巴尼巴論，在瓦拉那西梵文大學跟大阿闍梨嘉納塔

噢巴逹亞及唯識派的大阿闍梨冉香噶地巴蹄研討

佛法，一九四五年回故鄉弘揚佛法，弟子成千上

萬，名揚四海，一九五六年被拉達克的巴古拉羅桑

土登仁波切迎請到喀什米爾的西裏納噶爾傳授佛

法，一九五九年獲得瓦拉那西梵文大學的瓦嘉巴帝

榮譽獎，一九五九年十月四日因收到法王達賴喇嘛

的電報前往印度茂蘇林拜見法王，把自己用印度文

翻成的菩提道次第略論獻予法王，按法王的要求在

茂蘇林為西藏的六十多位高僧大德教授聲明論及

殊勝讚等，同時獻給達賴喇嘛入菩薩行論等傳授，

從一九七零年開始前往尼泊爾、菩提迦耶、噶林

布、達吉林、錫金等地弘揚佛法，晚年在家鄉的夏



 4 

雪寺等弘揚佛法，尊者的著作裏最有名氣是菩提心

讚寶燈論，他從年幼開始，依止上百位高僧為師鑽

研佛法，精通共與不共明處，一生以弘法、修菩提

心為主，被高僧大德們一致尊稱為大菩薩，圓寂於

一九七七年二月二十三日，享年八十二歲。 

 

      格西  格桑品措  二零一二年七月二十三日 
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《菩提心讚寶燈論》翻譯及略釋 

༄༅།  །བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བསྟོད་པ་རྱིན་ཆེན་སྟོན་མ་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་

སྟོ།། 

藏語：byang chub sems kyi bstod pa rin chen 

sgron ma zhes bya ba bzhugs so 

漢語：菩提心讚寶燈 

༡ 

   བདག་ནྱི་སངས་རྒྱས་དེ་ཡྱི་ཆྟོས།། 

                        དེ་ཡྱི་རེས་སུ་འཇུག་རྣམས་ལ།། 

                        མྱི་ཕེད་པ་ཡྱི་དད་པས་ལྟ།། 

                        སྐྱབས་སུ་འགྟོ་ཞྱིང་སྟོན་པའང་བགྱིད།། 

1 

佛陀以及其正法           

彼之隨行諸眾者           

我以堅信來瞻仰           

皈依並且亦發願 
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主旨：此頌藉由對永遠無欺的三寶皈依且發心來禮 

讚。 

略釋：對於證得圓滿果位的佛與其教證法及對佛法 

作聞思修而證道諦和滅諦的僧──三寶，以 

堅定的信仰來皈依而且將自己所有功德迴

向於一切眾生，願皆速證佛果位。此頌直接

顯示皈依及發心，間接顯示對三寶禮讚及作

者誓言。 

༢ 

ཕན་པར་བཞེད་པ་ཟླ་བ་ཡྱི།། 

ཆ་ཤས་རྟོགས་པ་ལས་བྱུང་བ།། 

བཅྟོམ་ལྡན་འགྟོ་བའྱི་བླ་མ་སེ།། 

སྱིད་ན་ཚད་མས་གཞན་མྱི་རེད།། 

2 

希願饒益之月亮      

其分圓滿生有壞            
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即是有情之上師    

世間以量不得餘 

主旨：只有佛是所有眾生至高無上的歸依處。 

略釋：由似圓月般願利他的慈、悲、菩提心等所出

生的佛，是一切有情的上師，除此之外，在

世間裏，即使化為成千上萬的眼睛去尋找，

亦尋不到其他。 

註１：有壞，藏文 bcom ldan，佛的別號。意指有

六功德〈自在圓滿、形色圓滿、祥瑞圓滿、

聲名圓滿、智慧圓滿、精進圓滿〉，壞滅四

魔〈蘊魔、 煩惱魔、死魔、天魔〉。 

註２：如配合《釋量論》之第二品〈成量品：成立

唯佛是量士夫〉以閱讀，當更能深化理解此

頌之真意。 

༣ 

                        གང་གྱི་གསུང་ལས་བྱུང་བ་ཡྱི།། 

                        དྟོན་གྱི་ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར་བུ་ལ།། 
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                        གཞན་སེའྱི་ལེགས་བཤད་ལྟར་སྣང་བའྱི།། 

                        མཆྱིང་བུས་འགན་པར་ག་ལ་བཟྟོད།། 

3 

由彼之語所出生 

要義如意嘛呢寶 

異宗顯現似善說 

珷玞如何能耐競 

主旨：外道學理無法與佛陀聖言相比。 

略釋：導師釋迦牟尼佛所宣講：以菩提心、空正見

為主的教法如意寶，能令眾生解脫及獲得究

竟佛果位。其他外道任意虛構所講說：相似

善的教法珷玞，卻無法令眾生解脫成佛。所

以，似珷玞的外道教法，怎能與如意寶一樣

的佛陀教法相比？ 

註１：彼之語，乃佛語。 

註２：珷玞，藏文mching bu，一種斑駁體輕的假

寶石。 
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             ༤ 

                        གང་ལ་གཟུར་གནས་བླྟོ་ལྡན་པ།། 

                        དཔྱད་པ་གསུམ་གྱིས་ཡྟོངས་བརྟགས་པའྱི།། 

                        ཐུབ་བསན་མཆྟོག་ལ་པད་རྱིང་ལྟར།། 

                        མཐྟོང་ནས་ངང་པའྱི་ཚུལ་གྱིས་འཇུག།། 

4 

任何中立具慧者 

用以三察遍思索 

能仁聖教如蓮池 

見已以鵝姿態入 

主旨：此頌旨意是為教導具有中立客觀的智慧者，

如理地趣入佛法。 
略釋：具中立客觀的理智者，對於佛法，透過現量、 

事勢比量、信許比量三察來仔細觀察：於現

前者，不違現量；於隱蔽者，不違比量；於

最隱蔽者，不與前後自語相違。便知佛法是
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清淨聖言，真實無誤的，則宛如鵝看到蓮

池，高興歡喜地趣入般，對佛法以堅定的信

心來聞思修。 

註１：三察，藏文 dpyad pa gsum，又稱三量伺察。 

經過現量、事勢比量、信許比量之正理分析 

觀察。現量，乃無分別、不錯亂、新生之真 
實心識。如第一剎那見瓶根現識、第一剎那 
神通及第一剎那一切種智與聖者根本智

等。事勢比量，憑藉事勢正因，推知比較隱

蔽所量對境之無謬識。信許比量，憑藉信許

正因，了知最極隱蔽所量對境之無謬識。 
༥ 

                        རང་གཞན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའྱི་གནས།། 

                        གཞན་གྱིས་ཤེས་མྱིན་ལ་སྟོགས་པའྱི།། 

                        ཡྟོན་ཏན་བརྒྱད་ལྡན་སངས་རྒྱས་ལ།། 

                        སུ་ཞྱིག་སྐྱབས་སུ་འཛིན་མྱི་བྱེད།། 
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5 

自他二利圓滿處 

不由彼者了知等 

具足八種功德佛 

誰不執為皈依處 

主旨：將佛寶持為最究竟無欺的皈依處。 
略釋：具足八功德的究竟皈依處，為佛寶體性，此

八功德，即：無為自性清淨的功德、任運俱

成忽爾清淨的功德、彼二功德由聲詞及分別

心無力以圓滿之理而證知的功德、知如所有

性、盡所有性的功德、慈悲所化的功德、去

除所化罪失的功德、自利的功德、利他的功

德。凡是想要希求解脫與成佛者，肯定將佛

寶持為究竟皈依處。 
註１：不由彼者了知等，所指之彼者，即聲詞與分

別心。等，指八功德中自利、利他、不依他

而知外其餘那五功德。 
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註２：此頌如《寶性論》中所云：「無為以及任運

成，不賴他緣而了知，具有悲智與能力，唯

有佛具二義利。」 

༦ 

                        བདེན་པ་གཉྱིས་ཀྱི་མཚན་ཉྱིད་དང་།། 

                        བསམ་མེད་གཉྱིས་སུ་མེད་པ་སྟོགས།། 

                        ཡྟོན་ཏན་བརྒྱད་ལྡན་དམ་པའྱི་ཆྟོས།། 

                        སུ་ཞྱིག་གྱི་ནྱི་སྐྱབས་མ་ཡྱིན།།      

6 

滅道二諦之性相 

不可思議無二等 

含具八德之正法 

豈非誰之皈依處 

主旨：法寶是所有一切眾生的實際皈依處。 

略釋：具八功德隨一的聖者心續的清淨諦，為法寶

的體性。此八功德，即：以聲詞與分別心無    
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力四句觀擇，故為不可思議的功德；業惑如

應而離，故為無二的功德；無各種非理作意

的分別，故為無分別的功德；自體無垢染，

是為清淨的功德；明現如所有性、盡所有

性，故為明顯的功德；有力摧滅所斷品，故

為對治的功德；以及滅諦與道諦二種功德。

具八功德之正法，豈非欲由所有痛苦中解脫

者之實際皈依處？ 

註１：此頌首句，依原文直譯應為二諦之性相，此

二諦乃滅諦功德與道諦功德，為免誤以世俗

諦與勝義諦二諦而解，故譯者特添「滅道」

二字。 

註２：不可思議無二等，等指滅諦功德、道諦功德、

不可思議功德、無二功德外其餘未列之四

德。 
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༧ 

                        ཆགས་ཐྟོགས་དམན་པའྱི་སྱིབ་ལས་གྟོལ།། 

                        ཇྱི་ལྟ་ཇྱི་སེད་ནང་རྱིག་པ།། 

                        རྱིག་གྟོལ་ཡྟོན་ཏན་བརྒྱད་ལྡན་པའྱི།། 

                        འཕགས་ཚོགས་སུ་ཡྱི་སྐྱབས་གནས་མྱིན།། 

7 

由貪礙劣障解脫 

如盡所有內證智 

明脫八德具聖眾 

焉非誰之皈依處 

主旨：此頌講說僧寶是修行的助伴。 
略釋：任具八功德隨一的聖者補特伽羅，為僧寶的

體性，此八功德，即：於如所有性、盡所有

性，以各自了知之理而見的二種清淨功德、

親見眾生心續具足如來藏的清淨功德、離

貪、礙及下劣障的三種功德、明知的功德、
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解脫的功德。具此八功德的聖者，是欲求解

脫與成佛者的助伴，是故，僧寶豈非其之皈

依處？ 
註１：前述之佛寶及法寶，與此頌所言之僧寶，合

稱為三寶，欲深入通達其意者，可參考《寶

性論》及其相關之注釋。 
༨ 

                       བྱམས་པའྱི་ཆུ་དང་སྱིང་རེའྱི་སར་རྒྱས་པ།། 

                       བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དཔག་བསམ་ལྟོན་པ་ཆེ།། 

                       སྐྱེས་བུའྱི་འདྟོད་དྟོན་བདེ་བླག་འགྲུབ་པའྱི་དཔེ།། 

                       དབྱངས་ཅན་མགྱིན་པར་གནས་ཀང་རེད་དཀའ་སམ།། 

8 

慈水悲土以滋長 

菩提心之大寶樹 

順成士夫願之譬 

妙音住喉亦難得 
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主旨：如菩提心般圓滿士夫願之比喻難得。 
略釋：利益眾生的慈水及悲土，而滋長出菩提心的

大如意樹。依著此心的寶樹，能順利成辦士

夫希求解脫與成佛的願，窟弩喇嘛自忖：像

菩提心一樣的比喻，即使是擅長詩歌的妙音

天女也不能形容。 
༩ 

                       ཇྱི་ལྟར་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱི།། 

                       ཕན་པའྱི་བསམ་པས་འགྟོ་ཀུན་ཁྱབ།། 

                       དེ་ལྟར་ཕ་མ་དྲང་སྟོང་དང་།། 

                       ཚངས་པ་ལ་ཡང་ག་ལ་སྱིད།། 

9 

如同勝妙菩提心 

思利普及一切眾 

似此即使父母親 

仙人梵天亦焉有 
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主旨：世間共許為大神的梵天等也無菩提心。 
略釋：如此勝妙的菩提心，無有分別的對一切眾生

作普遍的饒益，即使在世間裏被稱為最親切

的父母，及證到神通的外道仙人，與世間驕

慢自大的梵天，帝釋等，又怎會有像那樣殊

勝的菩提心？ 
༡༠ 

                        མེ་ཏྟོག་དབུས་ན་པུཎྜ་རྱི་ཀ་བཞྱིན།། 

                        དགེ་སེམས་ཀུན་གྱི་ནང་ན་བྱང་སེམས་མཆྟོག།། 

                        དེ་དང་ལྡན་ན་འཕྲལ་དང་ཕུགས་སུ་བདེ།། 

                        དེ་ཕྱིར་འབད་པ་ཀུན་གྱིས་བསྐྱེད་པར་བྱ།། 

10 

猶如花中芬陀利 

諸善心中覺心勝 

倘若具此現究樂 

是故盡力令生起 
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主旨：無論希求現在或是究竟樂的眾生，生起菩提

心是非常重要的。 
略釋：好比花中之最的白蓮花一樣，善心之中，菩

提心是最優異的，如此的菩提心，任誰具

有，就能得到現前樂與究竟樂，因此，一切

士夫，應當多方面精進地使菩提心在自續

中，未生令生，已生不衰，且愈來愈增長。 
註１：芬陀利，梵文 puṇḍarīka， 芬陀利嘎，即白

蓮花。 

註２：覺心，即是菩提心，藏文 byang chub sems， 

因菩提之意為覺，故菩提心此處譯為覺心。

以下某些偈頌，或囿於字數，或求朗誦順

暢，亦會採菩提心之意，將其譯成覺心。 

༡༡ 

                        རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཡང་།། 

                        བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ཁྟོ་ན་ལས།། 
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                        འབྱུང་ཕྱིར་གྟོལ་བར་འདྟོད་པ་དག།། 

                        འདྱི་ལ་ནན་ཏན་བྱ་བར་འྟོས།། 

11 

所有一切種妙智 

亦唯出自勝覺心 

是故欲求解脫者 

於此應當勤奮勉 

主旨：尤其是欲求證得佛果位者，更應將菩提心持

為修行中的最主要。 
略釋：一切遍智的智慧法身，唯依殊勝的菩提心而

得，想從煩惱障與所知障的恐懼中解脫者，

當應努力精進地將菩提心當作核心來修行。 
註１：是故欲求解脫者，所指的解脫，是從煩惱障

與所知障解脫。 
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༡༢ 

                        རང་དང་གཞན་གྱི་དྟོན་བྱེད་པའྱི།། 

                        ཐབས་མཆྟོག་ཅྱི་ཞེས་དཔྱད་པ་ན།། 

                        རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་འབའ་ཞྱིག།། 

                        ཡྱིན་པར་ངེས་ནས་དགའ་བས་བསྐྱེད།། 

12 

行作自他之利益 

觀察何為勝方便 

唯有珍寶菩提心 

決定是爾歡喜生 

主旨：唯有菩提心是成辦自他二利之方便。 
略釋：能滿足自利與他利的眾多方便法中，何者最

勝？如若詳加觀察的話，便知像如意寶一樣

的菩提心是最殊勝的，所以，具慧者則會毫

無疑問歡喜精進地持菩提心。 
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༡༣ 

                        འབྲས་བུ་ལན་ཅྱིག་མྱིན་འབྱྱིན་བྱང་སེམས་དགེ།། 

                        རྣམ་མཁྱེན་བར་དུ་མྱི་ཟད་ཡྟོངས་སུ་འཕེལ།། 

                        རྣམ་མཁྱེན་རེག་ནས་གཟུགས་སྐུའྱི་ཆུ་འཛིན་ལས།། 

                        དམ་ཆྟོས་ཆར་གྱིས་འགྟོ་དགེ་མྱུ་གུ་རྒྱས།། 

13 

菩提心善果非一次謝 

直至遍智無盡普增長 

證遍智後色身之持水 

出正法雨滋長眾善苗 

主旨：修習菩提心的異熟果是無窮盡的。 
略釋：菩提心的異熟果不像一般的福業生一次果即

滅，不但直至證到佛果位期間一直增長，而

且證得究竟的四身後，也從相好莊嚴的色身

之雲，降下相應所化的正法甘露雨，恆常不

斷滋長其善苗。 
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註１：持水，藏文 chu ’dzin，雲的異名。 

༡༤ 

                        རྱིག་པའྱི་ནང་ན་ནང་དྟོན་རྱིག།། 

     རྱིན་ཆེན་ནང་ན་ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར།། 

                        མྱུར་འགྟོའ་ིནང་ན་ཅང་ཤེས་ཏེ།། 

                        སེམས་ཀྱི་ནང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

14 

明處之中內明處 

珍寶之中如意寶 

疾行之中千里駒 

諸心之中菩提心 

主旨：此頌明所有一切心之中，唯菩提心最為優越。 
略釋：世間大小五明等所有學問中，最優越的是內

明處〈佛學〉；所有珍寶之中，最珍貴的是

如意寶；群馬之中，最優良的是千里馬；所

有善心裏，最殊勝優越的是菩提心。 
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註１：疾行，藏文 myur ’gro，馬的異名。 

༡༥ 

                        ཉྱི་མ་ཟླ་བ་སྟོན་མ་གྟོག་གྱི་ཕྲེང་།། 

                        གསལ་མྟོད་ནང་གྱི་མུན་སྟུག་ག་ལ་སེལ།། 

                        བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་འགྟོ་བའྱི་ནང་གྱི་སག།། 

                        མཐའ་དག་རྩད་ནས་འབྱྱིན་པར་དམ་པས་བསྔགས།། 

15 

日月燈炬閃電鏈 

雖明豈能破心闇 

覺心盡除眾內晦 

聖者正士讚頌揚 

主旨：消除眾生心續中的黑暗，菩提心超勝一切。 
略釋：太陽、月亮、燈炬、閃電等，可以消除黑暗，

然而無法消除眾生心續中的無明黑暗，此菩

提心可將眾生內心黑暗連根拔除，因此，古

聖先賢極度讚嘆菩提心。 



 24 

༡༦ 

                        ཕན་བདེ་ཀུན་གྱི་འབྱུང་བའྱི་གནས།། 

                        རྒྱལ་བའྱི་སས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

                        དེ་ལ་ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར་བུ་ཡྱིས།། 

འགན་པའྱི་ནུས་པ་ཡྟོད་རེ་སྐན།། 

16 

一切利樂之來源 

勝者子之菩提心 

於此用以如意寶 

競爭能力定無有 

主旨：能滿足眾生希願的如意寶，無法與菩提心匹

比。 
略釋：所有現前與究竟利樂的來源，是佛子心中的

菩提心，對於這顆殊勝的菩提心，那怕是能

滿足眾生希求的如意寶也無法與其相比。 
註１：勝者子，藏文 rgyal ba’i sras，即佛子。 
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༡༧ 

                        ཆུ་ཤྱིང་རང་འབྲས་བསྐྱེད་ནས་འཛད།། 

                        སླར་ཡང་འབྲས་བུ་འབྱྱིན་མྱི་ནུས།། 

                        བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟྱིན་པའྱི་དགེ།། 

འབྲས་བུ་འབྱྱིན་ཡང་མྱི་ཟད་འཕེལ།། 

17 

芭蕉結果而凋零 

再亦無能產生果 

菩提心攝妙淨善 

生果累累無盡增 

主旨：被菩提心所攝持的善法，其果無邊無盡。 
略釋：芭蕉樹結一次果實後乾枯，便不能再生長果

實，似此，沒有被菩提心所攝持的善業，也

只能生一次果，但是，被菩提心所攝持的善

法，其果不會窮盡且日益增長。 
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༡༨ 

                        ཡྟོངས་འདུ་ས་བརྟྟོལ་རྩར་ཕྱིན་ནས།། 

                        སྟོན་ན་དེ་བཞྱིན་འདྟོད་དྟོན་འགྲུབ།། 

                        བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀང་འགྟོ་བ་ཡྱི།། 

འདྟོད་དྟོན་རྟོགས་པར་བྱེད་ལ་དབང་།། 

18 

往詣大香樹旁前 

如若發願以得償 

菩提心亦能主掌 

圓滿眾生希求願 

主旨：菩提心能權掌眾生的滿願。 
略釋：前往如意樹旁祈願，得以滿足世間的欲求，

同樣的，若生起菩提心，可將內心所有的痛

苦消除，而且圓滿現前與究竟的希願。 
註１：大香樹，乃如意樹，藏文 yongs ’du sa brtol，

三十三天善見城外東北隅，有諸天會聚之如
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意樹，稱為畢集穿地之樹，根深五十由旬，

樹高一百由旬，樹葉旁蔽五十由旬，廣袤一

百五十由旬，周四百五十由旬，花瓣盛開逆

風香溢五十由旬。 
༡༩ 

                       ལྟོན་པ་འདབ་འབྲས་གཡུར་ཟ་བ།། 

                       འཛིན་མའྱི་ཐྱིག་ལེར་བརྟེན་ནས་ཡྱིན།། 

                       འཁྟོར་འདས་དགེ་མཚན་ཇྱི་སེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་བརྟེན་ནས་ཡྱིན།། 

19 

樹葉果實極熟透 

是依持母之精華 

世出世間一切祥 

乃是憑依菩提心 

主旨：所有現前與究竟的一切祥瑞，皆源於菩提心。 
略釋：樹葉茂盛，枝頭結滿香甜果實的大樹，是依
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靠大地的精華而形成，同樣的，所有世間的

風調雨順、莊稼豐收、少病少災等吉祥，與

出世間的一切善法、解脫與成佛，皆是修菩

提心而來的。   

註１：持母，藏文’dzin ma，大地的異名。 

༢༠ 

                        འདྱི་ནས་རྣམ་མཁྱེན་རེག་གྱི་བར།། 

                        གཅྱིག་ཏུ་གཟུང་བར་བྱ་བའྱི་ཆྟོས།། 

                        ཕན་བདེ་འབུམ་ཕྲག་འཕྲྟོ་བའྱི་གཞྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཏེ་དམ་པ་གེང་།། 

20 

今迄證得遍智間 

全然唯一所取法 

成千上萬利樂源 

正士所云菩提心 

主旨：自現在起直至成佛前皆當珍愛菩提心。 
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略釋：從今一直到成佛前，全然唯一所要取的妙法

──成千上萬的現前與究竟的利樂源，唯是

菩提心，故龍樹、寂天等古聖先賢，皆屢屢

宣說。 
註１：依藏文’bum phrag，應是十萬，此乃表眾多

之意，故譯為成千上萬。 

༢༡ 

                       སེམས་ཅན་རེ་རེའྱི་སྐྱྟོན་ཀུན་སེལ།། 

                       རེ་རེའང་ཡྟོན་ཏན་མཐའ་ཀླས་པ།། 

                       སྐྱེད་འདྟོད་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སེ།། 

རྨད་བྱུང་ལས་ཀང་འདྱི་རྨད་བྱུང་།། 

21 

一一有情愆悉除 

欲發各德亦無邊 

乃是殊勝菩提心 

此較希奇尤希奇 
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主旨：願菩提心若在心續中發起，乃極為希奇。 
略釋：緣量等虛空般的有情，願一一有情的內心痛

苦與過患皆消除，願各各有情內心生起無邊

的佛功德，發起此等心，乃是殊勝的願菩提

心。世間人獲得一次如意寶便執為希奇，然

而，任何一眾生內心生起願菩提心，較其更

希奇。 
༢༢ 

                        ཀུན་ལ་ཕན་པར་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་དགྟོས།། 

                        ཀུན་དང་མཛའ་བར་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་དགྟོས།། 

                        ཀུན་གྱིས་བླྟོ་གཏད་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་དགྟོས།།  

ཀུན་གྱི་བཤེས་གཉེན་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་དགྟོས།། 

22 

欲利眾要菩提心 

與眾睦要菩提心 
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眾予信要菩提心 

為眾師要菩提心 

主旨：若想成為一切眾生的善知識等，則必修菩提

心。 
略釋：想無別地饒益一切眾生，菩提心是必要的；

想與一切士夫和睦相處，菩提心是必要的；

想使他者皆對自己生起信任心，菩提心是必

要的；想成為諸眾的善知識，菩提心是必要

的。 
༢༣ 

                       འགྟོ་ལ་ཕན་པར་བཞེད་པ་ཡྱིས།། 

                       འགྟོ་ལ་གང་གྱིས་ཕན་འགྱུར་ཞེས།། 

འགྟོ་ལ་བརྩེ་བས་དགྟོངས་པ་ན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་འདྱི་།ཉྱིད་གཟྱིགས།། 
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23 

希冀利益於含識 

謂何能夠益蒼生 

悲愍有情作思惟 

唯見此勝菩提心 

主旨：能成辦眾生利樂之法，唯有菩提心。 
略釋：能令眾生得到利樂的最好方法為何？全然地

想給予一切眾生利樂的導師釋迦牟尼佛，以

悲愍心對其作一一思惟，唯有見到這個殊勝

菩提心是最優越的方法。 
註１：此頌原文雖未言明是佛以悲愍作思維，然句

中使用「想」的敬語 dgongs pa，與「看」

的敬語 gzigs，而且只有佛沒有絲毫自利以

悲憫心為眾生思惟何為成佛最佳的方便，也

唯有佛才能無雜染無誤的看到諸法，所以便

可知思者見者是佛。 
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༢༤ 

གདུང་བ་འཇྱིལ་ལ་བསྱིལ་ཟེར་ཅན།། 

སག་རུམ་སེལ་ལ་ནམ་མཁའྱི་ནྟོར།། 

ཀུན་ནས་ཉྟོན་མྟོངས་འབྱྱིན་པ་ལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཟླར་མྱི་འྟོས།། 

24 

消除惱熱涼光者 

破除黑闇虛空寶 

斷除雜染諸煩惱 

無有菩提心之喻 

主旨：消除煩惱闇無有比菩提心優越的。 
略釋：月亮可以消除燥熱的痛苦，太陽可以破除黑

暗，但是，想斷除繫於生死輪迴中的一切煩

惱及習氣，唯有菩提心，日月等無法比喻。 
註１：涼光者，藏文 bsil zer can，月亮的異名。 

註２：虛空寶，藏文 nam mkha’i nor，太陽的異名。 
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༢༥ 

སེམས་ཀྱི་ཟླ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སེམས་ཀྱི་ཉྱི་མ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སེམས་ཀྱི་ནྟོར་བུ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

                        སེམས་ཀྱི་བདུད་རྩྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

25 

心之月亮菩提心 

心之太陽菩提心 

心之珍寶菩提心 

心之甘露菩提心  

主旨：消除眾生內心的煩惱，菩提心最優越。 
略釋：像月亮一樣消除燥熱苦者有眾多，但消除內

心煩惱的燥熱，菩提心為最優越；像太陽一

樣消除黑暗者有眾多，但消除內心無明的黑

暗，菩提心為最優越；像如意寶一樣消除貧

乏者有眾多，但消除內心功德的貧乏，菩提
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心為最優越；像甘露一樣消除疾病者有眾

多，但消除內心痛苦的疫病，菩提心為最優

越。 
༢༦ 

རང་ཕན་འདྟོད་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བསྐྱེད།། 

གཞན་ཕན་འདྟོད་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བསྐྱེད།། 

བསན་པའྱི་སྱི་ཞུ་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་བསྐྱེད།། 

བདེ་ལམ་འདྟོད་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བསྐྱེད།། 

26 

欲利己發勝覺心 

欲利他發勝覺心 

欲奉教發菩提心 

欲道順發勝覺心 

主旨：想真正地自利利他，內心要發起菩提心。 
略釋：若想真正實現自己短暫與長遠的利益，首先

要發起殊勝的菩提心；若想滿足他人的利
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樂，首先要發起殊勝的菩提心；若想真正奉

獻於利樂之源的佛陀教法，首先要發起殊勝

的菩提心；若想順利地進入究竟無住涅槃的

道路，首先要發起殊勝的菩提心。 
༢༧ 

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་འཐྟོབ་བྱེད་སེམས།། 

མྱི་དགེ་དྲྱི་མ་འཁྲུད་པས་ཆུ།། 

དགེ་བ་སྡུད་པས་ལག་པ་སེ།། 

དམ་པའྱི་ཆྟོས་སུ་སྐུལ་བས་ལྕག།། 

27 

無上菩提能證心 

洗滌不善垢穢水 

集積匯聚淨善手 

激入正法策勵鞭 

主旨：此頌主要意旨是將菩提心形容為水、手、鞭。 
略釋：能證到無上菩提的心──菩提心，在任一士
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夫的內心發起時，就像水一樣，洗滌自利作

意等不善之心的污垢；如手一樣，匯集一切

淨善法；似鞭子般策勵使令進入佛子萬行。 
༢༨ 

འདབ་བརྒྱ་འགྟོལ་བར་མྱི་བྱེད་ཅྱིང་།། 

ཀུ་མུད་ཟུམ་པའྱི་བྱ་བ་བྲལ།། 

འདམ་རབ་སྐེམ་པར་མྱི་བྱེད་པའྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་འྟོད་བརྒྱ་པ།། 

28 

百瓣花苞不解開 

君陀離於閉合事 

不令泥濘成乾涸 

菩提心之百光者 

主旨：將菩提心喻為太陽一樣而讚揚。 
略釋：像太陽般的菩提心，不會使蓮花花瓣開放，

不會讓睡蓮花瓣閉合，也不會使泥濘變乾
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枯，此菩提心的日輪，卻能解開煩惱的束

縛，消除無明的黑闇，使煩惱與無明之習氣

等的泥濘乾涸。 
註１：百瓣，藏文’dab brgya，蓮花的異名。 

註２：君陀，梵文 kumuda，或音譯為固目答，即

是睡蓮。 

註３：百光者，藏文’od brgya pa，在此指太陽。 

註４：太陽本令蓮花開，睡蓮合，泥濘乾，而菩提

心的太陽卻相反，不令蓮花開，不使睡蓮

合，不讓泥濘乾，此頌以矛盾的修飾法呈現。 

༢༩ 

འདྱི་ནས་བྱང་ཆུབ་སྱིང་པྟོའ་ིབར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འབྲལ་མྱི་བྱ།། 

དེ་བཞྱིན་སྟོན་དང་བྱྱིན་བརླབ་པར།། 

བླ་དཀྟོན་རྣམས་ལ་གསྟོལ་བ་གདབ།། 
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29 

自今迄至如來位 

不應離於菩提心 

如此發願求加持 

誠禱上師三寶前 

主旨：藉由儀軌來生起菩提心之後，祈求上師三寶

加持永不退失菩提心。 
略釋：今遇善緣得以在善知識尊前，以儀軌來發起

殊勝的願菩提心，因此，從今起一直到證得

佛果位前，無論何時，遇到何緣，誓不離菩

提心，並祈求上師與三寶加持：永不退失菩

提心。 
༣༠ 

ཚ་བས་གདུང་ཞྱིང་དུབ་པའྱི་མགྟོན།། 

ལྟོན་གྱིབ་སྣུམ་པྟོ་ཐྟོབ་ན་བདེ།། 
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སྱིད་ལམ་རྒྱུ་ཞྱིང་ངལ་བའྱི་འགྟོ།། 

རྱིན་ཆེན་བྱང་སེམས་སྐྱེས་ན་བདེ།། 

30 

為熱所惱疲倦客 

濃蔭樹下獲愉悅 

輪迴道上艱辛眾 

生寶覺心則安樂 

主旨：將菩提心喻為：遭受熱苦的行客之乘涼處，

而讚揚。 
略釋：被夏天的悶熱所逼惱的趕路行客，若能於濃

蔭樹下乘涼片刻，便會得到快樂，同樣的，

在輪迴苦道上來回行走的痛苦眾生，若發珍

寶般的菩提心，則將能安於恆常的究竟快樂

中。 
註１：生寶覺心則安樂，所云之安樂，乃指究竟安

樂。 
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༣༡ 

དབུལ་དང་ཕྱུག་གྱི་རྣམ་དབྱེ་མེད།། 

མཁས་དང་བླུན་པྟོའ་ིཁྱད་མྱི་བྱེད།། 

མཆྟོག་དམན་མཉམ་པར་ཕན་བྱེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྱིན་པྟོ་ཆེ།། 

31 

不分貧困與富裕 

不別賢能與愚痴 

勝劣平等作饒益 

菩提心之嘛呢寶 

主旨：將菩提心喻同如意寶而讚嘆。 
略釋：若發起像如意寶一樣的菩提心，則不分貧窮

與富貴，賢能與愚痴，高尚與低劣，平等地

作饒益，因此，眾士夫當應無有疑惑的憑依

此菩提心的如意寶。 
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༣༢ 

ཡུལ་དུས་གནས་སྐབས་རྱིགས་དྲུག་གྱི།། 

ཁྱད་པར་རྣམ་སྤངས་ཕན་པ་ཡྱི།། 

བསམ་དང་སྟོར་བས་འཇུག་བྱེད་པ།། 

སངས་རྒྱས་ས་བྟོན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

32 

時地分位六道異 

斷已以利之意樂 

以及加行作趣入 

覺者種子菩提心 

主旨：菩提心是成佛的主因故，喻為種子一樣來讚

嘆。 
略釋：何時何地對六道眾生不分親疏，全然地以利

他的意樂與行為來成辦饒益眾生的事業，像

不離相屬的種子般，菩提心是成佛不可缺少

的近取因。 
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註１：作趣入，指成辦利益眾生的事業。 
註２：覺者種子菩提心，所云之覺者，乃佛也。因

佛自覺覺他，覺行圓滿，故稱為覺者。 
༣༣ 

ཞུམ་པའྱི་སྐབས་སུ་སྟོ་བ་སྐྱེད།། 

འབྱྟོར་པའྱི་སྐབས་སུ་ཁེངས་པ་སེལ།། 

སྱིད་ན་སླུ་བ་མེད་པའྱི་བཤེས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་གཞན་མ་མཆྱིས།། 

33 

退縮之時提勇氣 

富裕之時除傲慢 

世間無欺摯親友 

唯獨只有菩提心 

主旨：菩提心是世間永遠都不會欺誑的善友。 
略釋：修習利他中，遇到非常強烈的逆緣而心退縮

時，會讓人提起勇氣；勢力與財富增大而生
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起我慢時，會讓傲慢消除；在世間無論遭受

各種盛衰或喜怒哀樂因緣時，都不改變且無

欺的成為最親的至友，唯獨只有菩提心。 
༣༤ 

འདྱི་ན་ཕན་པའྱི་དཔེ་ཇྱི་སེད།། 

ཕྟོགས་འགའ་ཞྱིག་ཏུ་བསྡུས་ན་ཡང་།། 

རྨད་བྱུང་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཆར།། 

རྨྱི་ལམ་དུ་ཡང་འགན་མྱི་བཟྟོད།། 

34 

盡世所有利益喻 

如若集聚於某方 

夢中亦莫堪能競 

希有菩提心之分 

主旨：世間所有利樂的譬喻，皆聚在一起，亦比不

上菩提心。 
略釋：在世間中，將利益與安樂的所有比喻，皆聚
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在一起，別說是直接比，就是於夢中〈夢中

有許多虛幻、假有、增益、誇大〉，亦無法

與優異菩提心的少分相比。 
༣༥ 

རྱིན་ཆེན་དང་པྟོ་ཇྱི་ལྟ་བར།། 

འབྱྟོར་རྒུད་རེན་གྱིས་མྱི་འགྱུར་བ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྟོ་མཆྟོག་གྱིས།། 

བདུད་རྩྱི་ལ་ཡང་འཕ་བར་བྱེད།། 

35 

宛如黃金第一寶 

興衰因緣不轉變 

菩提心之勝妙味 

亦把甘露做譏諷 

主旨：菩提心味超勝甘露味。 
略釋：像第一寶黃金〈真金不怕火煉〉一樣，遇到

各種興衰的外緣本質都不會變的菩提心之
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勝妙味，將優越甘露味也諷刺了。 
註１：第一寶，藏文 rin chen dang po，黃金的異

名。 

༣༦ 

ཤེས་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བསླབ་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བླང་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བསྟོམ་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

36 

最妙所知菩提心 

最勝學處菩提心 

最妙所取菩提心 

最勝所修菩提心 

主旨：菩提心是所知、所修、所學等之中最殊勝的。 
略釋：一切所知裏最殊勝的是菩提心；學處之中最

殊勝的是菩提心；所取之中最殊勝的是菩提
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心；所修之中最殊勝的是菩提心。 
༣༧ 

ཀླུང་གྱིས་ཆུ་ཡྱི་གཏེར་ཇྱི་བཞྱིན།། 

ཆུ་ཡྱི་གཏེར་གྱིས་ཆུ་འཁུར་བཞྱིན།། 

ཆུ་འཁུར་གྱིས་ཀང་འཛིན་མ་བཞྱིན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་འགྟོ་འདྱི་མཛེས།། 

37 

如河能使水倉壯 

水倉能讓負水美 

負水亦令持母富 

菩提心令眾莊嚴 

主旨：菩提心令眾生莊嚴。 
略釋：像河流把大海豐滿、壯麗；大海使雲變俊美；

由雲降雨讓大地富庶，菩提心令眾生的心續

善廣莊嚴。 
註１：水倉，藏文 chu yi gter或 chu gter，海的異
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名。 

註２：負水，藏文 chu ’khur，乃雲的異名。 

༣༨ 

རྱིན་ཆེན་གཏེར་དང་འདྟོད་འཇྟོའ་ིབ།། 

ལམ་འཇུག་རྣམས་ཀྱི་ངལ་གསྟོའ་ིསེགས།། 

སན་གྱི་མཆྟོག་ལས་ཕུལ་བྱུང་བ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཞེས་དམ་པར་གགས།། 

38 

寶藏及與如意牛 

道上行者休憩凳 

超群絕倫勝妙藥 

聖者共許菩提心 

主旨：聖者共許：菩提心比寶藏、如意牛、休息凳、

妙藥等還殊勝。 
略釋：產生各種珍寶的寶藏及能滿眾生願的如意

牛、道上行人休息的凳子、能治癒各種疾病
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的妙藥等，比這些都更為殊勝的是菩提心，

聖者共許之。 
註１：如意牛，藏文’dod ’jo’i ba，能隨心所欲產生

乳汁等的理想牛。 

༣༩ 

རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའྱི་སར།། 

བདེ་བླག་ཏུ་ནྱི་འགྟོ་འདྟོད་ན།། 

རྒྱལ་སས་རྣམས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

འདྱི་ལ་མ་བསེན་ཐབས་གཞན་ཅྱི།། 

39 

一切種智之境地 

如若冀求順利往 

不依佛子菩提心 

焉有其他之方便 

主旨：欲順利達到佛果位，除菩提心外別無他法。 
略釋：欲求無誤且順利地獲得一切遍種智的佛果
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位，若不依佛子主要修的菩提心，根本無有

其他第二法可憑依。 
༤༠ 

གཞན་དྟོན་སེམས་པ་ལ་སྟོགས་པའྱི།། 

རབ་དགའ་ཆུ་གཏེར་འཕེལ་བྱེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཟླ་གཞྟོན་འདྱིས།། 

བསྱིལ་ཟེར་ཅན་ཡང་ས་འབེབས་བགྱིད།། 

40 

思維利益他者等 

極喜水倉益增長 

此菩提心初昇月 

亦能貶低涼光者 

主旨：讚嘆：菩提心的上弦月貶低月亮。 
略釋：思維利他及行作利他等，且比其他地德圓淨

還優越的極喜初地之水倉，令其增廣的菩提

心上弦月，將甘露源──月亮也貶低。 
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註１：極喜，藏文 rab dga’，在此指初地〈極喜地〉。 

註２：初昇月，藏文 zla gzhon，上弦月的異名。

上弦月指望月前之月。 

༤༡ 

།ཉྟོན་མྟོངས་མྱུ་གུ་གཅྟོད་པ་ཡྱིས།། 

རལ་གྱིའྱི་བྱ་བ་ཉེར་གནས་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཞེས་བྱ་བ་འདྱི།། 

འགྟོ་ཀུན་སྲུང་བར་བྱེད་པའྱི་མཚོན།། 

41 

斷除煩惱之苗芽 

近於利劍之作用 

此云所謂菩提心 

保護普眾之兵器 

主旨：把菩提心比喻為保護一切眾生的兵器來讚 
嘆。 

略釋：所謂像鋒利的寶劍一樣能斷除貪等煩惱苗芽
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的菩提心，是保護所有眾生免受煩惱敵侵害

的兵器，故應依之。 
༤༢ 

འབྱྟོར་པའྱི་ཚེ་ན་ཁེངས་པ་མེད།། 

རྒུད་པའྱི་ཚེ་ན་ཞུམ་པ་མེད།། 

གཞན་གྱིས་རྱི་བར་མྱི་ནུས་པ།། 

རྱིན་ཆེན་དང་པྟོའ་ིབྱང་ཆུབ་སེམས།། 

42 

富裕之時無驕矜 

窮衰之時靡畏怯 

彼者不能為迫害 

第一珍寶菩提心 

主旨：讚嘆菩提心，遇到任何逆緣都不被迫害。 
略釋：財物等受用富裕時無傲慢，窮困時亦不會悲

傷膽怯，更不被種種逆緣所迫害，無論何時

皆如本質不變的第一寶黃金般的是菩提心。 
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註１：彼者不能為迫害，所稱之彼者，即種種逆緣。 
為，指作。 

༤༣ 

ཀུན་ནས་ཉྟོན་མྟོངས་རྣམ་གསུམ་གྱི།། 

བུད་ཤྱིང་སྐམ་པྟོ་སེག་པ་ཡྱིས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་མེ་ཆེན་པྟོ།། 

ཐ་མལ་མེ་ཡྱི་རེས་མྱི་འགྟོ།། 

43 

雜染煩惱三種類 

其之乾柴燒焚滅 

菩提心之猛烈火 

不與凡火相等同 

主旨：菩提心的大火非同世間凡火。 
略釋：燒毀所有煩惱、業和生三種雜染乾柴的菩提

心猛烈劫火，是與世間凡火不相同的。 
註１：三雜染，藏文 kun nas nyon mongs rnam 
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gsum，即煩惱雜染〈十二緣起中無明、愛

和取等三支〉、業雜染〈行與有二支〉、生雜

染〈識、名色、六入、觸、受、生、老死等

七支〉。 

༤༤ 

སྱིད་ན་སན་པའྱི་ས་གང་ཞེས།། 

དམ་པ་དུ་མས་དཔྱད་ན་ཡང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཞེས་བྱ་བའྱི་ས།། 

འདྱི་ལས་གཞན་དུ་མྱི་གསན་སམ།། 

44 

世間何為悅耳音 

聖者雖亦多觀察 

所謂菩提心之聲 

思忖唯此餘不聞 

主旨：聖者耳中最動聽的，唯是菩提心之音。 
略釋：世間悅耳音為何？聖者透過多方仔細觀察，
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除了所謂利他的菩提心聲音之外，無有較其

動聽之音，我〈窟弩喇嘛〉如是忖思。 
註１：餘不聞，「聞」字藏文使用敬詞 gsan，指窟

弩喇嘛思忖：聖者不會聽到有其他比菩提心

之聲還悅耳的音。 

༤༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྟོ་མྟོང་བ།། 

དེ་དག་བུར་ཤྱིང་འྟོ་མ་དང་།། 

ས་ཧ་ཀཱ་ར་སྦྲང་རྩྱི་ཡྱི།། 

རྟོ་གཞན་དག་གྱིས་ག་ལ་དགའ།། 

45 

已嘗菩提心味者 

薩哈噶惹甘蔗奶 

以及蜂蜜等餘味 

豈能令其歡喜乎 

主旨：嘗到菩提心味，便不會喜好甘蔗、牛奶等其
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他味。 
略釋：嘗到菩提心味而生起喜樂的菩薩，被世間稱

為美味之甘蔗、牛奶、上品柿子、蜂蜜等甘

甜味，又如何會令其喜歡呢？ 
註１：薩哈噶惹，梵文 sahakāra，譯言同生，係用

牛奶澆灌培植柿樹，結出的果實，其味香

甜，被視為柿子中的上品。 

༤༦ 

སྱིད་ཞྱིའྱི་མཐའ་ལ་མྱི་ལྷུང་བར།། 

མྱི་གནས་མང་འདས་གྟོང་ཁྱེར་དུ།། 

བགྟོད་པའྱི་ལམ་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

འགྟོལ་བར་འདྟོད་པས་བསེན་བྱ་ཉྱིད།། 

46 

不墮輪迴涅槃邊 

去往無住涅槃城 
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其之大道菩提心 

欲求解脫故唯依 

主旨：讚嘆菩提心是直達無住涅槃城的大道。 
略釋：不墮落於生死輪迴與寂靜涅槃二邊，順利去

往究竟無住涅槃佛淨地的大道，唯是菩提

心，欲求究竟解脫〈成佛〉之故，應當唯依

此。 
註１：輪迴涅槃邊，藏文 srid zhi’i mtha’，亦即有

寂邊。 

註２：無住涅槃，藏文 mi gnas myang ’das，不住

生死輪迴與涅槃寂靜二邊，入大涅槃，成正

等覺。 

༤༧ 

ཆུ་ཡྱི་རྟོག་མ་དྭངས་བྱེད་པ།། 

ཀེ་ཏ་ཀ་སྟོགས་མང་མྟོད་ཀྱི།། 
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།ཉྟོན་མྟོངས་རྟོག་མ་དྭངས་བྱེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་གཞན་རེད་དཀའ།། 

47 

能令水之污濁清 

給大噶等雖眾多 

能令煩惱污濁淨 

菩提心外難獲餘 

主旨：讚嘆唯有菩提心能清淨煩惱昏濁。 
略釋：雖能澄淨污垢濁水的澄清劑有多種，然而，

能令貪、瞋、痴等煩惱昏濁清淨者，唯有菩

提心。 
註１：給大噶，梵文 ketaka，澄清劑。 

༤༨ 

མར་ཤེས་དྲྱིན་དྲན་དྲྱིན་གཟྟོ་བ།། 

བྱམས་དང་སྱིང་རེ་ལྷག་པ་ཡྱི།། 
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བསམ་པ་ལས་བྱུང་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

རང་གཞན་ཕན་བདེ་འབྱུང་བའྱི་གནས།། 

48 

知母念恩報恩德 

慈悲增上之意樂 

從而所生菩提心 

自他利樂來源處 

主旨：由知母、念恩等所出之菩提心，乃自他利樂

之源。 
略釋：知一切有情皆曾為我母、念其恩重、報其恩

德、對其發起慈心、悲心、增上意樂的力量，

從而所生的珍寶菩提心，是自他現前與究竟

所有利樂的來源。 
༤༩ 

མང་ཐྟོས་བཙུན་ལ་སྒྲུབ་ཚུགས་འཛིན།། 

རྣམ་པར་དཔྱྟོད་པའྱི་བླྟོ་ལྡན་ཡང་།། 
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བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མྱི་ལྡན་ན།། 

དེ་ལ་སུ་ཞྱིག་སྟོན་པར་བྱེད།། 

49 

博聞高尚善修持      

亦有辯才觀察慧 

如若匪具菩提心 

孰能於彼起羨慕 

主旨：若具賢、正、善良三功德等，而不具菩提心，

不堪為讚嘆、欽羡。 

略釋：雖見廣博聞、才識精湛、行為高尚、德行謹

嚴、心地善良、善修戒定、亦具天生及後天

修習的辯才智慧，而不具菩提心，具慧者豈

會對此等功德起羨慕呢？ 

༥༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྣམ་འཚེ་སྤྟོང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྡུག་བསྔལ་འདྟོན།། 
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བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་འཇྱིགས་པ་འབྲལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཉེས་སྟོད་འགྟོག།། 

50 

菩提心斷絕損害       

菩提心拔除苦厄  

菩提心遠離怖畏 

菩提心遮遣惡行 

主旨：菩提心斷除損害、痛苦等。 

略釋：菩提心斷除對他人的損害；菩提心救拔苦海

中受苦的眾生；菩提心免於非人、惡魔、強

盜、猛獸等的恐懼；菩提心遮遣不善的惡行。 

༥༡ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྲའྱི་བརྟན་པ་གང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྲའྱི་སྱིང་སྟོབས་གང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྲའྱི་སྤྟོབས་པ་གང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྲའྱི་ཞྱི་བ་གང་།། 
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51 

何似菩提心堅固 

何若菩提心氣魄 

何如菩提心無畏 

何猶菩提心溫和 

主旨：無有如菩提心般堅固、氣魄等者。 
略釋：具菩提心者比他人心堅固、氣魄大、無畏勇

敢、身語意三門溫和，因此，化為千眼去尋，

亦尋不著如菩提心一樣堅固、氣魄、無畏、

溫和者。 
༥༢ 

ཀུན་སླྟོང་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྱིས་ན།། 

སྟོར་བའང་དགེ་བ་རྒྱ་ཆེན་འགྱུར།། 

ནད་སེལ་སན་གྱི་རྩ་བ་ལས།། 

སན་གྱི་མྱུ་གུ་འབྱུང་བ་ཡྱིན།། 
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52 

等起若有菩提心 

加行亦善廣大增 

治癒疾病之藥根 

從而生出藥苗芽 

主旨：若有菩提心的動機，任行何事，淨善亦廣增。 

略釋：內心如有菩提心根本動機，非但正行具善，

加行時淨善亦廣增，好比治癒疾病的藥根，

也長出具療效的藥苗芽一樣。 

註１：等起，藏文 kun slong，即動機。 

༥༣ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མངྟོན་མཐྟོ་འགྲུབ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ངེས་ལེགས་འགྲུབ།། 

དེ་ཕྱིར་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་གཏམ།། 

དམ་པ་དག་གྱི་ཞལ་དུ་གནས།། 
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53 

菩提心成增上生 

菩提心成決定勝 

是以菩提心讚詞 

諸等正士口中住 

主旨：菩提心成就增上生及決定勝。 

略釋：菩提心能容易成就人天增上生及順利成就解

脫與究竟佛果位，因此，菩提心讚詞，在諸

聖者大德口中常住。 

註１：增上生〈勝生〉，藏文 mngon mtho，指人天

圓滿善趣。 

註２：決定勝〈定勝〉，藏文 nges legs，指解脫位

及一切智位。 

༥༤ 

བྱང་སེམས་སྐྱེས་ན་ཕལ་པ་ཡང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྱི་མྱིང་འཐྟོབ་ཅྱིང་།། 
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ལྷ་དང་བཅས་པའྱི་འཇྱིག་རྟེན་གྱི།། 

ཕག་བྱ་བཀུར་བའྱི་གནས་སུ་འགྱུར།། 

54 

若已發起菩提心 

雖庸亦獲菩薩名 

成為天趣等世間 

其之禮拜恭敬處 

主旨：若發菩提心，獲菩薩名，及為天等恭敬處。 

略釋：若發起菩提心，就算是墮惡趣，也會獲得菩

薩名，並且成為聲聞、獨覺、大梵天、帝釋

等所有世間天人的恭敬處。 

༥༥ 

གཞན་ཕན་ལས་སུ་སྟོར་བ་ན།། 

ཚ་གང་བཀེས་སྐྟོམ་ངལ་སྟོགས་ཀྱིས།། 

སྐྱྟོ་བ་མེད་པར་རབ་སྟོ་བ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཆ་ཤས་སམ།། 
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55 

行作利他事業時 

冷熱饑渴疲憊等  

無有厭煩極欣喜 

忖思菩提心支分 

主旨：因菩提心力，利他時也無厭煩與憂勞。 

略釋：具菩提心者，拋棄自利，行作利他時，被冷

熱饑渴疲憊等所迫，也不會生起厭煩心，反

而歡喜地精進，如此的毅力，我想一定是菩

提心的力量。 

༥༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མྱི་ལྡན་ན།། 

མྱི་གནས་མང་འདས་འཐྟོབ་མྱི་འགྱུར།། 

མྱི་གནས་མང་འདས་མ་ཐྟོབ་ན།། 

འཆྱིང་བ་གཉྱིས་སུ་ཐྟོགས་པར་འགྱུར།། 
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56 

如若不具菩提心 

無住涅槃不證得 

無住涅槃如不證 

阻於二種纏縛中 

主旨：不具菩提心，則不證無住涅槃。 

略釋：欲求證得無上菩提者，倘不具菩提心，則不

會證到遠離生死輪迴與寂靜涅槃二邊的無

住涅槃，若不證到如此的無住涅槃，則會被

煩惱與所知二障束縛，且受粗細四魔的迫

害。〈細四魔的迫害如阿羅漢所受者〉 

註１：二種纏縛，藏文’ching ba gnyis，指煩惱障

與所知障。 

༥༧ 

འཁྟོར་སྒྱུར་མྱི་གཙང་གནས་མྱི་འབྱྟོན།། 

བྱང་སེམས་སྱིག་པའྱི་ཡྱིད་ལ་མྱིན།། 
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བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེ་འདྟོད་ན།། 

སྟོབས་བཞྱིས་རང་རྒྱུད་དག་པ་གཅེས།། 

57 

輪王不至污穢處 

菩提心非罪意中 

若欲生妙菩提心 

勤以四力淨自續 

主旨：菩提心不生於惡心故，首先應以四力清淨自

續。 

略釋：如同轉輪王不至污穢處，菩提心亦不生於罪

惡的心中，若欲發起殊勝的菩提心，首先必

須勤以四對治力，清淨自己的心續。 

註１：勤以四力淨自續，所謂四力，藏文 stobs 

bzhi，即四對治力：所依對治力、厭患對治

力、返回對治力、現行對治力。又原文 gces，

珍愛、珍重，此譯為勤，或更貼切。 
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༥༨ 

ལྟོངས་སྟོད་ཡྟོངས་སུ་རྒྱས་པའྱི་སར།། 

འཁྟོར་སྒྱུར་གདན་ནྱི་དྲང་བར་འྟོས།། 

དགེ་བ་རྒྱས་པའྱི་ཡྱིད་ལ་ཡང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་མྱུ་གུ་སྐྱེ།། 

58 

受用一切圓滿處 

堪能迎請轉輪王 

淨善增長之心中 

亦生菩提心苗芽 

主旨：此頌講說於具善的心中可生菩提心。 

略釋：如同壽、福報、財富、受用圓滿處可迎請轉

輪王一樣，罪淨善廣的心中，亦可生起菩提

心的苗芽。 
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༥༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གནྟོད་སེམས་སྤྟོང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཡྱིད་བྱེད་འཐྟོབ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཤེས་རབ་སྐྱེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གཟུང་ན་ལེགས།། 

59 

菩提心斷損害心 

菩提心得利作意 

菩提心發妙智慧 

善哉持勝菩提心 

主旨：菩提心斷損害心，得利作意，生智慧，故教

導應持菩提心。 

略釋：菩提心斷損害心、貪心、邪見等；菩提心得

甘受利他的作意；菩提心能生通達甚深空性

的智慧，故一切士夫發起妙菩提心則善哉。 

註１：利作意，指甘受利他的作意。 
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༦༠ 

རང་གྱི་དྟོན་དུ་གཞན་དག་ལ།། 

རྨྱི་ལམ་དུ་ཡང་མྱི་འབྱུང་བ།། 

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་དྟོན་སེམས་པ།། 

རྨད་བྱུང་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་སྣང་།། 

60 

為了自益而利他                    

夢境中亦不現起                     

思維利益一切眾      

顯於希奇菩提心 

主旨：孰能具有希求平等利益一切眾生之心？具菩

提心者也。 
略釋：被我愛執所縛的凡夫，不會生起利他的心，

就算是為了自利而生起利他心，連夢中也未

曾現起過，欲平等普利一切眾生的利他心，

則顯於具希奇菩提心者。 
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༦༡ 

རྒྱལ་སས་སྟོད་པ་མཐའ་དག་གྱི།། 

རྟེན་དུ་གྱུར་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ལྟོན་ཤྱིང་ཡལ་འདབ་རྒྱས་པ་ཡྱི།། 

རྟེན་དུ་གྱུར་པ་འཛིན་མ་བཞྱིན།། 

61 

所有一切佛子行 

所依乃為菩提心 

猶如樹木枝葉茂 

其之所依為持母 

主旨：菩提心是所有佛子行的所依。 
略釋：實修六波羅蜜多、四攝法〈佈施攝、利行攝、

同事攝、愛語攝〉等所有大乘佛子行的所

依，唯是菩提心。如同樹木枝葉茂盛的所依

是大地般。 
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༦༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་བདག་གཞན་མཉམ་པ་ཡྟོད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་བདག་གཞན་བརེ་བ་ཡྟོད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་བདག་པས་གཞན་གཅེས་ཡྟོད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་དྟོན་གཉྱིས་ག་ནྟོམ་ཡྟོད།། 

62 

覺心具自他平等 

覺心具自他相換 

覺心具愛他勝己 

覺心具二利圓滿 

主旨：菩提心具自他平等、自他相換等。 
略釋：唯具菩提心者有自他平等心、自他相換心、

愛他勝己心、二利圓滿的資糧。 
註１：二利，藏文 don gnyis，乃自他二利。 
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༦༣ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མྱི་ལྡན་ན།། 

ཆྟོས་གཞན་ལྡན་ཡང་འཚང་མྱི་རྒྱ།། 

སྟོག་གྱི་དབང་པྟོ་མྱི་ལྡན་ན།། 

དབང་པྟོ་གཞན་དག་དྟོན་མྱི་བྱེད།། 

63 

如若不具菩提心                

縱有他法弗證覺                

儻使非有生命根                

餘根不能起作用 

主旨：不具菩提心，則無法成佛。 

略釋：欲求證得無上菩提者，倘不具菩提心，即使

善修出離心、空正見等，亦難成佛，好比沒

有命根就算具足眼耳鼻等餘根也不能起作

用一樣。 
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༦༤ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རེད་པ་དང་།། 

བཀུར་སྱི་སན་པར་གགས་པ་ལ།། 

མྱི་འཇུག་གལ་ཏེ་བྱུང་ན་ཡང་།། 

གསེར་བཞྱིན་རྣམ་པར་འགྱུར་བ་མེད།། 

64 

菩提心絕不趣入 

利養恭敬及名聲 

如若不求自得此 

宛然黃金無變易 

主旨：依菩提心而得到的名聞利養，宛如黃金不變。 
略釋：具菩提心者絕不刻意追求利養、恭敬、名聲

等，若依菩提心之力而得者，此等皆如黃金

般不轉變，且能成為度所化的殊勝方便。 
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༦༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དགེ་བ་ལ།། 

རྒྱལ་བ་ཡྱིས་ཀང་འཇལ་མྱི་སྟོད།། 

འཇྱིག་རྟེན་ཉན་ཐྟོས་རང་སངས་རྒྱས།། 

འཕགས་མཆྟོག་གྱིས་ལྟ་སྟོས་ཅྱི་དགྟོས།། 

65 

菩提心之妙淨善 

諸佛亦莫能度量 

世間聲聞辟支佛 

大聖更且不待言 

主旨：菩提心的淨善，連佛也無法度量。 
略釋：菩提心生起的淨善，具遍智的諸佛皆不能度

量，更何況是世間聲聞、獨覺及世出世間菩

薩！ 
註１：大聖，藏文’phags mchog，本為佛薄伽梵、

菩薩等聖者，在此指菩薩。 
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༦༦ 

མཁའ་ལ་མངྟོན་མཐྟོ་ཉྱིན་མྟོར་བྱེད།། 

དམན་གནས་འགྟོ་བ་ཡྟོངས་ཀྱི་མྱིག།། 

མངྟོན་པར་མཐྟོ་བའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

དམན་གནས་འགྟོ་ལ་བླང་དྟོར་སྟོན།། 

66 

作晝高高虛空掛 

低處所有眾生眼 

至上極高菩提心 

示導劣眾取舍也 

主旨：至上極高的菩提心，教導劣眾取捨。 
略釋：在寬廣遼闊的天空裏，具光之中最亮最高的

太陽，是低處所有眾生的眼目，修行中最殊

勝極高的菩提心，教導低處的一切劣眾如何

取捨。 
註１：作晝，藏文 nyin mor byed或 nyin byed，太
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陽的異名。 

༦༧ 

པདྨས་སྐྱུགས་པའྱི་མེ་ཏྟོག་བཅུད།། 

བུང་བ་ཀུན་གྱི་དགའ་བའྱི་དཔལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བཤད་པའྱི་ཆྟོས།། 

སྐྱེ་བྟོ་ཀུན་གྱི་དགའ་བའྱི་དཔལ།། 

67 

貝瑪所吐花精蜜 

一切蜜蜂最歡喜 

覺心所說之正法 

所有士夫最歡喜 

主旨：以菩提心的動機所說之法，眾士夫最為歡喜。 
略釋：像蓮花所吐出的花精蜜是所有蜜蜂最歡喜一

樣，以菩提心的動機所說的法，是一切士夫

最歡喜的。 
註１：貝瑪，梵文 padma，即蓮花。 
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༦༨ 

བཙལ་ཀང་སན་ངག་མཁན་དག་གྱིས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དཔེ་མ་རེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མཚུངས་བརྟོད་པ།། 

དཔེ་ཡྱིས་ཀང་ནྱི་དབུལ་བ་སམ།། 

68 

擅長精通詩詞者                    

菩提心譬亦弗得 

思忖詮似菩提心 

用以比喻亦匱乏 

主旨：無有如菩提心般的比喻法。 

略釋：擅長精通吟詩作對的詩人，千辛萬苦也找不

到寶菩提心的比喻，我想：因為詮說像菩提

心一樣的比喻是根本沒有的。 
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༦༩ 

ཕྱུགས་ཀྱི་ཤྱིང་རྟ་ལ་སྟོགས་ལྟའྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་ལས།། 

དེ་བཞྱིན་གཤེགས་པའྱི་རྫུ་འཕྲུལ་ལྟའྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མཆྟོག་ཏུ་བསྔགས།། 

69 

如來神變般菩薩 

超勝若畜木車等 

諸眾菩薩覺勇識 

故而甚極讚頌揚 

主旨：像如來神變菩薩超勝如獸力車等諸菩薩，故

對其甚極讚頌。 

略釋：因菩提心力故，像如來神變的菩薩，行道超

勝似如獸力車、太陽、月亮、聲聞神變的菩

薩，因此，對其甚極讚頌。 
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༧༠ 

གྲུ་ཡྱིས་ཕ་རྟོལ་སྟོལ་བར་བྱེད།། 

ཁབ་ཀྱིས་གྟོན་པ་འདྲུབ་པར་བྱེད།། 

མགྟོགས་འགྟོས་འདྟོད་པའྱི་གནས་སུ་སྐྱེལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སངས་རྒྱས་འཐྟོབ།། 

70 

船舟能度到彼岸 

繡針縫製穿身衣 

疾行送達目的地 

菩提心得佛果位 

主旨：依菩提心，順利臻於佛果位。 

略釋：船舟能讓渡客順利到達彼岸，針能縫製各種

衣裳，快馬能順達所欲處，菩提心能順利證

得究竟佛果位。 

註１：疾行，藏文 mgyogs ’gro，馬的異名。 
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༧༡ 

ཆགས་སྟོགས་གཉེན་པྟོ་མྱི་སྡུག་སྟོགས།། 

དྲུངས་ནས་འབྱྱིན་པར་མྱི་བྱེད་ཀང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ཀུན་གཉེན་དུ།། 

གྱུར་ནས་སྤང་བྱ་ཀུན་ལས་རྒྱལ།། 

71 

貪等之治不淨等 

非能自根盡拔除 

妙菩提心成遍治 

制勝一切之所斷 

主旨：菩提心乃一切障之對治。 

略釋：以修不淨觀對治貪愛、以修慈心對治瞋心

等，只能暫時壓伏，無法徹底遣除，然而，

常修菩提心，能斷除此等煩惱，證得佛果位。 
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༧༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རང་རྒྱུད་འདུལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གཞན་རྒྱུད་འདུལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཀུན་ལ་གུས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཀུན་མཉམ་མཐྟོང་།། 

72 

菩提心調伏自續 

菩提心調伏他續 

菩提心普敬所有 

菩提心一視同仁 

主旨：菩提心能調伏自他心。 

略釋：菩提心能調伏被三毒所干擾像瘋象一樣的自

他心；菩提心不輕視、不諂媚而恭敬他人；

菩提心不貪親怨敵，平等對待一切眾生。 
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༧༣ 

འདབ་བརྒྱའྱི་གཉེན་གྱིས་མུན་པ་སེལ།། 

ཀུ་མུད་གཉེན་གྱིས་གདུང་བ་འཕྲྟོག།། 

ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར་བུས་འདྟོད་པ་འཇྟོ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་དྟོན་ཀུན་འཐྟོབ།། 

73 

百瓣之眷除暗冥 

固目答友奪燥熱 

如意珍寶滿所欲 

菩提心得諸成就 

主旨：菩提心成就自他二利。 

略釋：太陽能消除黑暗，月亮能消除燥熱，如意寶

能滿足所欲，菩提心能成就一切現前與究竟

的所願。 

註１：百瓣之眷，藏文’dab brgya’i gnyen，即太陽。 

註２：固目答友，藏文 ku mud gnyen，即月亮。 
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༧༤ 

གསེར་སྣང་ཞེས་བྱའྱི་དངུལ་ཆུ་ཡྱིས།། 

ལྕགས་ཁམས་གསེར་དུ་སྒྱུར་བར་བྱེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མྱི་གཙང་ལུས།། 

སངས་རྒྱས་སྐུ་རུ་སྒྱུར་བར་བྱེད།། 

74 

所謂顯金之水銀 

能令鐵類轉為金 

菩提心亦能轉化 

不淨垢軀為佛身 

主旨：菩提心能將不淨身轉為佛身。 
略釋：所稱顯金的水銀，可將鐵類轉成金，菩提心

能將三十六不淨物所形成的平凡身軀，轉化

為具三十二相、八十隨形好的佛身。 
註１：顯金，藏文 gser snang，即水銀。 
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༧༥ 

དྲང་ཞྱིང་བསམ་པ་རྒྱ་ཆེན་ལྡན།། 

བླྟོ་གྟོས་ཀུ་ཤའྱི་རྩེ་མྟོས་སྤ།། 

མཆྟོད་འྟོས་སྐྱེས་བུ་དམ་པ་ཡྱི།། 

འཇུག་བྱ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཁྟོ་ན།། 

75 

具有正直廣大心 

智慧孤沙頂尖美 

應供聖者所趣入 

唯獨只有菩提心 

主旨：菩提心是聖者唯一所趣入的。 

略釋：具有沒被狡詐污垢所染的正直中立心及緣一

切有情的廣大心，也具像吉祥草端一樣尖銳

的妙智慧，連世間自大的梵天也理宜供養的

諸聖者，恆常所趣入的，唯獨只有菩提心。 

註１：孤沙，梵文 kusha，吉祥草，梵義譯為除邪
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或上茅。一種長芒的禾本科植物。入藥味甘

而澀，性平，功能補益身體且能延年。 

༧༦ 

ནམ་མཁའྱི་མཐའ་དང་མཉམ་པའྱི་འགྟོ།། 

དངྟོས་སམ་ཡང་ན་བརྒྱུད་ཀང་རུང་།། 

འཕྲལ་དང་ཡུན་གྱི་བདེ་བ་ལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྟོར་བར་བྱེད།། 

76 

量等虛空之眾生 

無論直接或間接 

現前以及長遠樂 

菩提心能成辦之 

主旨：毫無疑問地，菩提心成辦眾生現前與長遠樂。 
略釋：菩提心能直接或間接地成辦所有量等虛空眾

的現前與長遠究竟樂。 
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༧༧ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་མྱུར་བ་གསལ་བའྱི་གྟོག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཟབ་པ་ཆུ་ཡྱི་གཏེར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཕ་མཐའ་ལྷ་ཡྱི་ལམ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བརྟན་པ་རྱི་ཡྱི་དབང་།། 

77 

菩提心疾如閃電 

菩提心深似水倉 

菩提心際宛天路 

菩提心固若須彌 

主旨：以各種比喻形容菩提心快速、深奧、寬廣、

堅固。 
略釋：菩提心行道疾如閃電，菩提心功德深如大

海，菩提心所緣廣如虛空，菩提心力固如須

彌山。 
註１：天路，藏文 lha yi lam或 lha lam，天空的異
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名。 

༧༨ 

ཀུན་གསལ་ལམ་དུ་ཉྱིན་མྟོར་བྱེད་པ་རྒྱུ།། 

རྒྱ་མཚོའྱི་ངྟོགས་སུ་ཕྟོགས་ཀྱི་གང་པྟོ་རྒྱུ།། 

ཀུན་གྱི་རྣ་བར་ཐུབ་པའྱི་སན་པ་རྒྱུ།། 

སྐྱེས་མཆྟོག་ཐུགས་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་རྒྱུ།། 

78 

遍亮道上作晝行 

大海濱邊方象行 

諸眾耳中佛名行 

聖者心中覺心行 

主旨：以三喻讚頌聖者心中的菩提心殊勝。 

略釋：天空中太陽行走，光輝燦爛；大海濱邊守護

的方象行走，氣勢威嚴；眾生耳中佛的聲譽

名揚，悅耳動聽；聖者心中菩提心流動，勝

妙優越。 
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註１：遍亮，藏文 kun gsal，天空的異名。 

註２：方象，藏文 phyogs kyi glang po，守衛八方

的大象。即護地子、白蓮花、左方、眼藥、

喜地、有齒花、遍地傳、滿美。載於《甘露

藏》中。 

༧༩ 

ཐེག་ཆེན་འགའ་ཞྱིག་བྱང་སེམས་ཀྱི།། 

ངྟོ་བྟོ་འགའ་རྒྱུ་འགའ་འབྲས་ཏེ།། 

དེ་ཡྱི་ཕྱིར་ཡང་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོར་གསུངས་པ་སམ།། 

79 

安立菩薩乘之法 

某是菩提心自性 

某些成因某為果 

故忖覺心宣大乘 

主旨：菩提心為安立大乘之主因。 
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略釋：安立大乘的某些法為菩提心的自性，某些法

為菩提心的因，某些法為菩提心的果，我想

是此等原因，所以經論中稱菩提心為大乘。 

༨༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྨྲས་པའྱི་ཚིག།། 

གཞན་ཕན་སྱིང་པྟོར་འགྱུར་བ་སེ།། 

ཁུ་བྱུག་སན་པར་སྟོག་པའྱི་ས།། 

རྣ་བ་ཡྱི་ནྱི་དཔལ་དུ་འགྱུར།། 

80 

菩提心所言之詞                    

乃是利他心要義                    

杜鵑鳴發悅音聲                    

成為耳中吉祥瑞 

主旨：以菩提心的動機而出的所有言詞，全是利他。 

略釋：以菩提心的動機而出的所有言詞，完全是利

他的心要，如同杜鵑的唱音，任誰聽到，皆
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悅耳動聽。 
༨༡ 

ཇྱི་ལྟ་ཇྱི་ལྟར་རྒྱལ་སས་ལ།། 

རེན་ངན་དྲག་པྟོ་འབྱུང་འགྱུར་བ།། 

དེ་ལྟ་དེ་ལྟར་དགེ་གྟོགས་སུ།། 

འགྱུར་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་སམ།། 

81 

如此如此於佛子 

遭遇劇烈違逆緣 

如是如是成善友 

忖度源於菩提心 

主旨：菩提心力能令逆緣轉為道用。 
略釋：佛子菩薩無論遭遇什麼樣的劇烈逆緣，皆能

如是化為道增的善友，我想這些都源於菩提

心力。  
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༨༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནྱི་མར་ཤེས་དྲྱིན་དྲན་ལས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནྱི་དྲྱིན་གཟྟོ་བྱམས་སྱིང་ལས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནྱི་ལྷག་པའྱི་བསམ་པ་ལས།། 

སྐྱེ་ཕྱིར་དེ་དག་ལ་འབད་ཤྱིན་ཏུ་གཅེས།། 

82 

菩提心者由知母 

念恩報恩及慈悲 

增上意樂所生故 

精勤彼等甚珍重 

主旨：菩提心依知母等生起故，首先應於此等珍愛

精進。 

略釋：菩提心從知母、念恩、報恩、慈心、悲心、

增上意樂等所生故，首先應精進此等在自續

中生起，是非常重要的。 
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༨༣ 

རྱིན་ཆེན་ཆག་ཀང་རྱིན་པྟོ་ཆེ།། 

རང་གྱི་མྱིང་ནྱི་མྱི་འདྟོར་བ།། 

དེ་བཞྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཉམས་ཀང་།། 

རང་གྱི་མྱིང་ནྱི་གཏྟོང་མ་ཡྱིན།། 

83 

珍寶雖碎仍珍寶            

亦不失去自名稱 

如是菩提心雖衰 

己之名號亦不失 

主旨：具菩提心的佛子，雖未精進行六波羅蜜多，

亦不失菩薩名。 

略釋：鑽石雖破碎，仍為鑽石，不會失去自己名稱，

如此，發起菩提心而不精進行六波羅蜜多

等，及衰退一些律儀，但也不會失去自己的

菩薩名。 
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༨༤ 

བཤན་པ་སྟོག་གྱི་གནད་ལ་མཁས།། 

ཤྱིང་མཁན་ཤྱིང་གྱི་གནད་ལ་མཁས།། 

རླབས་ཆེན་ཡྱིད་ཅན་རྒྱལ་བའྱི་སས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་གནད་ལ་མཁས།། 

84 

屠夫精通命要害 

木匠熟練木樞紐 

偉大含識佛之子 

擅通菩提心扼要 

主旨：諸佛子非常精通修行利他的菩提心。 
略釋：殺生為業的屠夫，精通牲畜的命要害，木匠

熟練木材的運用，希求證得佛果位的偉大佛

子，精通行修菩提心。 
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༨༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ནྟོར་མཆྱིས་ན།། 

མདྟོག་ངན་མདྟོག་བཟང་མེད་ཀང་བླ།། 

སན་གགས་བཀུར་སྱི་མེད་ཀང་བླ།། 

དགེ་བ་གཞན་དག་མེད་ཀང་བླ།། 

85 

如具菩提心之寶 

醜陋不美亦寧可 

無譽恭敬亦寧可 

無有餘善亦寧可 

主旨：如具菩提心者，無論勝劣，皆已超越凡夫。 

略釋：如具菩提心寶者，雖然貌醜與無有美飾令其

莊嚴也寧可，沒有世間的名譽、利養及受人

恭敬也寧可，沒有菩提心以外的餘善也寧

可。 
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༨༦ 

དམ་པ་གསུམ་གྱི་རྩྱིས་ཟྱིན་ན།། 

རྣམ་མཁྱེན་རྒྱུ་རུ་འགྟོ་གསུངས་པ།། 

དེ་ཡྱི་དང་པྟོ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཡྱིན་ཕྱིར་ནམ་ཡང་བརེད་མྱི་རུང་།། 

86 

倘若三勝所攝持 

謂云成為遍智因 

彼之首要菩提心 

是故終永不忘失 

主旨：無論何時也不能忘失菩提心。 

略釋：雖僅絲毫的布施、守持一戒，如被三勝〈前

行發心殊勝、正行無緣殊勝、結行迴向殊勝〉

所攝持，諸經所云，其皆能成為證得遍智佛

果位的因，三勝之中，初為菩提心，故永遠

也不能忘失菩提心，且應精進之。 
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註１：三勝，藏文 dam pa gsum，即發心殊勝、無

緣殊勝〈通達空性的智慧〉、迴向殊勝。 

註２：謂云，指佛說〈經云〉。 

༨༧ 

ཡུལ་དུས་གནས་སྐབས་ཐམས་ཅད་དུ།། 

རྱིས་བྲལ་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་དྟོན།། 

བླྟོ་ལྡན་རེ་བ་མེད་པར་མཛད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་བརྟེན་ནས་ཡྱིན།། 

87 

所有時地分位中 

公正無私遍眾利 

具慧不求回報行 

即是依於菩提心 

主旨：菩薩因菩提心力，不求回報，行作利他。 
略釋：具慧菩薩無論何時何地，遇何外緣，皆公正

無私的行作所有利益眾生的事，如此不求任
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何回報的行作，即是依於菩提心。 
註１：具慧，藏文 blo ldan，在此指菩薩。 

༨༨ 

རྒྱུ་སྐར་དབུས་ན་ཟླ་བ་དང་།། 

རྱི་བྟོའ་ིདབུས་ན་ལྷུན་པྟོ་བཞྱིན།། 

གང་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཡྟོད་པ།། 

དེ་ནྱི་སྐྱེ་བྟོའ་ིདབུས་ན་བརྱིད།། 

88 

猶如星宿中月亮 

群山之中須彌般 

彼某具有菩提心 

此是士夫中豪傑 

主旨：具菩提心者，在士夫之中，如月亮、須彌山

般顯赫。 
略釋：像星宿中最光明的月亮、群山中最穩固的須

彌山般，任誰具有菩提心，此則士夫中豪
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傑，最為上。 
༨༩ 

སྐྱྟོ་བའྱི་ཚེ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

འཇྱིགས་པའྱི་ཚེ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

སྡུག་བསྔལ་འབྱུང་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

བདེ་བ་འབྱུང་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

89 

憂時應念菩提心 

懼時應念菩提心                

苦時應念菩提心        

樂時應念菩提心 

主旨：無論憂、懼、苦、樂，皆應念菩提心。 

略釋：初學大乘者，利他時如生憂愁，應當憶念菩

提心，似此，遇到非人、強盜等而生起恐懼

時，應當憶念菩提心，遇生、老、病、死苦

時，應當憶念菩提心，相反地，遇到喜樂時，
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也應憶念菩提心。 

༩༠ 

སྱིང་སྟོབས་ཞན་ན་བྱང་སེམས་དྲན་པར་བྱ།། 

གཞན་དྟོན་ལྷྟོད་ན་བྱང་སེམས་དྲན་པར་བྱ།། 

ལེ་ལྟོ་བྱུང་ན་བྱང་སེམས་དྲན་པར་བྱ།། 

ཉམ་ང་བྱུང་ན་བྱང་སེམས་དྲན་པར་བྱ།། 

90 

若灰心念菩提心                

鬆利他念菩提心   

若懈怠念菩提心                

若恐懼念菩提心 

主旨：鬆懈利他等應念菩提心。 

略釋：行艱難的佛子行時，若灰心喪氣，應念菩提

心。行作利他，若鬆弛時，應念菩提心。愛

著世間惡行與對於善品法懈怠不樂時，應念

菩提心。對世間痛苦生起恐懼時，應念菩提
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心。 

༩༡ 

ལྷ་ལམ་འདྟོམ་གྱིས་སུ་ཞྱིག་འཇལ།། 

ཆུ་གཏེར་ཕུལ་གྱིས་སུ་ཞྱིག་གཤྟོར།། 

ལས་ཚུལ་བླྟོ་ཡྱིས་སུ་ཞྱིག་དཔྱྟོད།། 

བྱང་སེམས་ཆེ་བ་སུ་ཞྱིག་བརྟོད།། 

91 

天路以庹誰能量 

水倉以掬誰能計 

業理以心誰能測 

覺心優越誰能詮 

主旨：菩提心的優越，無法言說。 

略釋：天空的寬廣，誰能以庹去衡量；大海的水，

誰能以掬去計量；業果之理，誰能以有蓋障

的心去推測揣度；菩提心的優越，誰能以言

語詮說。 
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註１：庹，藏文’dom，向左右平伸兩臂後，兩掌或

兩中指尖間的長度。 

註２：掬，藏文 phul，手指向掌心微曲所容的量。 

༩༢ 

གྲུ་ཆར་དུས་སུ་འབབ་ན་དགའ།། 

ཞྱིང་དུ་ལྟོ་ཏྟོག་རྒྱས་ན་དགའ།། 

མཁའ།་དང་མཉམ་པའྱི་འགྟོ་བ་ཡྱི།། 

རྒྱུད་ལ་བྱང་སེམས་སྐྱེ་ན་དགའ།། 

92 

歡喜應時降細雨 

歡喜田中莊稼豐 

量等虛空眾心續 

菩提心生歡喜悅 

主旨：眾生心續若生起菩提心，則諸佛佛子歡喜。 
略釋：瑞雨依時令而降，田中莊稼豐足，農夫極其

歡喜，同樣的，量等虛空的眾生或某一眾生
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發起菩提心，則諸佛佛子甚極歡喜。  
༩༣ 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ཀྱིས།། 

ཕྱི་རྟོལ་པ་དང་ཉན་རང་ལས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཁྱད་པར་འཕགས།། 

རྒྱུ་སྐར་དབུས་ན་ཟླ་བ་བཞྱིན།། 

93 

大乘覺心發起故 

較諸外道聲獨覺 

菩薩乃為極殊勝 

猶如星宿中月亮 

主旨：苗芽般的初發心菩薩，其已超勝聲聞獨覺等。 

略釋：初發起大乘心要菩提心的菩薩，則已超勝證

到神通的外道與斷除煩惱障的阿羅漢等，好

比星宿中的明月，比群星皎潔光亮。 
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༩༤ 

འདབ་བརྒྱ་པ་ལ་མེ་ཏྟོག་བཅུད།། 

རྒྱལ་བའྱི་སས་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

དེ་ཡྱིས་འགའ་ལ་ཕན་པ་ཙམ།། 

འདྱི་ཡྱིས་ཡྟོངས་ལ་མཆྟོག་ཏུ་ཕན།། 

94 

百瓣之中花精粹 

佛子之中菩提心 

彼唯利益些許眾 

此為殊勝益一切 
主旨：菩薩平等利益一切眾生。 
略釋：花精粹令蓮花更美，菩提心令佛子更莊嚴，

兩者雖皆美，然而有花精粹的蓮花，只能利

益些許蜜蜂，具菩提心的佛子，則能平等利

益一切眾生。 
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༩༥ 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བརྟེན་ནས།། 

འཕགས་མཆྟོག་སྟོན་ལམ་རྟོགས་པར་བྱེད།། 

རང་གྱི་གདུལ་བྱ་ཡྟོངས་སུ་སྱིན།། 

ཞྱིང་ཁམས་སྟོང་ལ་མངྟོན་དུ་ཕྟོགས།། 

95 

憑依珍寶菩提心 

大乘聖者圓滿願 

己之所化遍成熟 

現前趨向淨佛土 
主旨：菩薩聖者依菩提心，精進於圓滿、成熟、嚴

淨。 
略釋：憑依珍寶菩提心，大乘菩薩聖者精進趨向於

圓滿本願、成熟有情、嚴淨佛土。圓滿本願：

就是為了報化身佛土特別化機所立本願之

因〈善根力量〉完全圓滿。成熟有情：在百
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千萬億剎土中身之莊嚴盡所有數，每一一身

有無邊眾生眷屬，於此展示每一一法句而有

力安置彼於成熟解脫之因〈善根〉悉已完全

累積。嚴淨佛土：成辦任自所將成佛的報化

二身的特別剎土的根本之因〈善業力量〉已

得強大具力。 
༩༦ 

ཚངས་པའྱི་གནས་པ་རྣམ་བཞྱི་ལས།། 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེ།། 

རྒྱུ་དང་རེན་དག་ཚོགས་པ་ལས།། 

འབྲས་བུ་སྐྱེ་བ་རྱིགས་པས་འཐད།། 

96 

出自源於四梵住 

發起寶勝菩提心 

由諸因緣和合聚 

生果合乎于正理 
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主旨：修四梵住而發菩提心。 
略釋：修慈、悲、喜、捨無量等四梵住，能順發菩

提心。原因是：近取因及俱有緣和合，必生

己果，是合乎正理的。 
註１：四梵住，藏文 tshangs pa’i gnas pa rnam 

bzhi，亦即四無量〈慈無量、悲無量、喜無

量、捨無量〉。 

༩༧ 

ཉྱིན་བྱེད་ནྟོར་བུའྱི་སྣང་བ་ལ།། 

བརྟེན་ནས་མྱིག་ལྡན་གཟུགས་ལ་ལྟ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྒྱལ་བའྱི་སས།། 

མཁའ་དང་མཉམ་པའྱི་འགྟོ་ལ་ལྟ།། 

97 

作晝珍寶之光明 

依而具眼看色法 
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佛之子以菩提心 

觀視量等虛空眾 

主旨：諸佛子依菩提心，慈眼觀待眾生。 
略釋：依著太陽及珍寶的光亮，有眼者看外在的各

種色法，似此，憑依菩提心，諸佛子以慈眼

看待量等虛空般的眾生。 
༩༨ 

བརྩམ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་བརྩམ།། 

བསམ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཉྱིད་བསམ།། 

དཔྱད་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་སུ་དཔྱད།། 

བརྟག་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་བརྟག།། 

98 

行由菩提心著手 

思則唯思菩提心 

伺則伺察菩提心 

尋則尋思菩提心 



 110 

主旨：菩提心為所要著手、思維、伺察、尋思中最

殊勝。 
略釋：行作世間任何事，首應從菩提心著手；思任

何自他利，首先應唯思菩提心；伺察任何明

處，首先應察菩提心；尋思任何心的本質，

首先應尋菩提心的本質。 
༩༩ 

གང་ལ་བྱང་སེམས་རྒྱན་ལྡན་པ།། 

དེ་ལ་འཚེ་སེམས་ག་ལ་སྱིད།། 

གཞན་གྱི་མནར་སེམས་སྤྟོང་བ་ལ།། 

མ་བསྐུལ་བར་ཡང་ངང་གྱིས་འཇུག།། 

99 

凡具菩提心莊嚴 

豈有損害他人心 

斷除彼者瞋恨心 

不待激勵自然入 
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主旨：具菩提心者，不但沒有害他心，而且自然消

除他人的瞋心。 
略釋：具菩提心者，對世間所謂的敵人，豈會有損

害心？而且他人常以瞋心對待菩薩，其反而

不待別人激勵促發，自然地以慈悲來息滅他

人的瞋恚心。 
༡༠༠ 

གང་ཞྱིག་ཡྟོད་ན་སུ་ཡང་བླ།། 

གཏན་དུ་ཉམས་པའྱི་སྐབས་མྱི་འབྱེད།། 

རྨད་བྱུང་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སེ།། 

དེ་ལ་བླྟོ་ལྡན་སུ་མྱི་གུས།། 

100 

凡誰具有亦高尚 

根本無有衰損時 

希有殊勝菩提心 

何有智者不敬彼 
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主旨：凡具中立智慧者，宜恭敬菩提心。 
略釋：任誰具有成為所有大乘法心要的菩提心，不

但超勝世間自大的梵天、帝釋、聲聞獨覺阿

羅漢等，而且己之功德，如上弦月般越來越

增長，這些都是希有殊勝菩提心力故，因

此，中立智慧者，孰不會恭敬之？ 
༡༠༡ 

རྒྱལ་སས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡྱི།། 

སྟོད་པ་སད་པར་འདྟོད་པ་དག།། 

སྟོད་པའྱི་རྟེན་ཕྱིར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཐྟོག་མ་ཉྱིད་དུ་ནན་གྱིས་བསྐྱེད།། 

101 

佛子菩薩之行為 

希欲行為諸眾者 

行為所依之緣故 

初唯勵發菩提心 
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主旨：欲行菩薩行者，首應發菩提心。 
略釋：任誰希求行六波羅蜜多及四攝法等菩薩行為 

，因菩提心是所有菩薩行為的所依，故首先

唯應發之。 
༡༠༢ 

རྒྱལ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ལས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བྱང་སེམས་ལས།། 

བལྟམས་ཕྱིར་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱི།། 

ཆེ་བ་བླྟོ་དང་ལྡན་པས་འཁུམས།། 

102 

勝者源於覺勇識 

菩薩出自菩提心 

是故殊勝菩提心 

其之優越智者曉 

主旨：佛及佛子源於菩提心。 

略釋：具十力等功德的佛，出生於自因菩薩，菩薩 
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又出生於自因菩提心故，此菩提心何等優越    

，聰明睿智者皆知，何須多言。 

༡༠༣ 

འཁྟོར་ལྟོ་རྱིན་ཆེན་གར་སྟོང་གྱི།། 

རེས་སུ་རྱིན་ཆེན་གཞན་དག་འགྟོ།།  

ཕུལ་བྱུང་བྱང་ཆུབ་སེམས་རེས་སུ།། 

དགེ་ཆྟོས་མཐའ་དག་ངང་གྱིས་སེག།། 

103 

金輪寶之所去向 

其餘珍寶跟隨往 

優異殊勝菩提心 

隨後善法悉自湧 

主旨：若生起菩提心，餘善自然亦生起。 

略釋：轉輪王的金輪寶所去之向，其餘珍寶跟隨其

後，似此，生起優異殊勝的寶菩提心，其餘

淨善法自然在相續中生起。 
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༡༠༤ 

བཅྟོམ་ལྡན་བླ་མའྱི་གསུང་རབ་ཀྱི།། 

འྟོ་མཚོ་ལས་བྱུང་སྱིང་པྟོ་མཆྟོག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཏེ་འབད་པ་ཡྱིས།། 

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་གཅེས་པར་གཟུང་།། 

104 

世尊導師之教言 

乳海所出妙醍醐    

乃是菩提心緣故   

直至菩提勤珍持 

主旨：直至證得究竟樂前，應珍持菩提心。 

略釋：導師釋迦牟尼佛所說教法中，好比乳海所出

的妙醍醐一樣的精華，乃為菩提心故，直至

證到無上菩提之前，皆應精進地珍持菩提

心。 
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༡༠༥ 

དྲྱི་བཞྟོན་ཞགས་པར་ཐེབས་པ་སྱིད།། 

ཙན་དན་དྲྟོད་དང་ལྡན་པ་སྱིད།། 

སྣང་བ་མུན་པར་འགྱུར་བ་སྱིད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སླུ་མྱི་སྱིད།། 

105 

香乘容為羈索套 

旃檀可能具暖熱 

光亮也許轉為闇 

菩提心絕不欺誑 

主旨：珍寶菩提心永不欺誑。 
略釋：風可能被羈索套住，檀香可能具熱，太陽亮

光也可能轉為黑暗，但是，菩提心何時何地

何緣，絕不可能欺誑。 
註１：香乘，藏文 dri bzhon，風的異名。 
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註２：旃檀，梵文 candana，旃檀那，略作旃檀。        

即檀香，其性清涼。 

༡༠༦ 

བཅྟོས་མ་མྱིན་པའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སྐྱེ་བ་ཤྱིན་ཏུ་དཀའ་མྟོད་ཀྱི།། 

བསྐལ་པ་སྟོང་དུ་འབད་དགྟོས་ཀང་།། 

མྱི་ལྡྟོག་པ་ཡྱི་སྱིང་སྟོབས་གཅེས།། 

106 

真實不虛菩提心 

雖然極其難生起 

縱須勤於千劫波 

亦惜不退心毅力 

主旨：應永不退轉生菩提心的心力。 

略釋：生起真實不虛的菩提心，雖極為困難，縱然

須要千劫波的努力，也不能畏懼、退縮、懈

怠，應珍惜發起永不退轉的發心毅力。 
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註１：劫波，梵文 kalpa，藏文 bskal pa，羯臘波，

略作劫波、劫。古印度的時間單位，亦泛指

極長的時間。 

༡༠༧ 

བྱང་སེམས་བྲམ་ཟེ་རྒྱལ་རྱིགས་དང་།། 

རེའུ་དམངས་ཀྱི་རྱིགས་ལ་ཡང་།། 

ཁྱད་མེད་སྐྱེ་ཕྱིར་བཞྱི་ག་ཡྱི།། 

དད་གུས་སྟོ་བས་བླང་བར་འྟོས།། 

107 

婆羅門和剎帝利 

吠奢以及戌陀羅 

無別能生覺心故 

四者應信敬喜取 

主旨：菩提心不分勝劣，任誰皆能生起。 

略釋：喜修行的婆羅門、執政的剎帝利、平民吠奢、

被稱為下劣的戌陀羅，皆無分別地能生起菩
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提心故，四種姓的凡夫都應信仰、恭敬、歡

喜地受取菩提心。 

註１：婆羅門，梵文 brāhmaṇa，藏文 bram ze，

意譯淨行，職司祈禱之人，指婆羅門教的僧

侶及學者階級，居四姓之首。 

註２：剎帝利，梵文 kṣatriya，藏文 rgyal rigs，指

國王及武士階級。 

註３：吠奢，梵文 vaiśya，藏文 rje rigs或 rje’u rigs，

平民階級。 

註４：戌陀羅，梵文 śūdra，藏文 dmangs rigs，最

卑賤的奴隸階級。 

༡༠༨ 

གང་གྱི་རྒྱུད་ལ་བྱང་སེམས་ཀྱིས།། 

བརྒྱན་པ་དེ་དག་འགྱིབ་པ་བྲལ།། 

རང་གཞན་ཉེས་པར་སྟོད་ལས་ཟླྟོག།། 

རླབས་ཆེན་དགེ་ཆྟོས་སྡུད་ལ་དབང་།། 
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108 

菩提心飾某相續 

彼等遠離衰退失 

遮遣自他罪愆行 

自在聚集廣善法 

主旨：菩提心能遠離障礙，聚集善法。 

略釋：任誰相續被菩提心所莊嚴，彼者功德不被種

種逆緣障蔽而退失，也能遮遣自他行作各種

過患，及自然聚集廣大的各種善業。 

༡༠༩ 

དཔྱྱིད་ཀ་ཁུ་བྱུག་སྟོག་པའྱི་དབྱངས།། 

ས་འཛིན་ལྡན་པ་དགའ་བའྱི་དཔལ།། 

རྒྱལ་བའྱི་སས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ལུས་ཅན་ཀུན་གྱི་ཕན་བདེའྱི་དཔལ།། 
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109 

陽春杜鵑鳴朗音 

具有持聲悅之最 

勝者子之菩提心 

一切有情利樂最 

主旨：菩提心是所有士夫的利樂源。 
略釋：春季中杜鵑的朗朗音，是所有具耳士夫歡喜

的悅音之最，似此，諸佛子的菩提心，是一

切有情的現前與究竟所有利樂之最。 
註１：持聲，藏文 sgra ’dzin，耳的異名。 

༡༡༠ 

མཁའ་ཁྱབ་སེམས་ཅན་དྟོན་གྱི་ཕྱིར།། 

སངས་རྒྱས་གྟོ་འཕང་འཐྟོབ་འདྟོད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཏེ་གང་ལ་མངའ།། 

དེ་ནྱི་གཞན་དང་ག་ལ་མཚུངས།། 
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110 

為了利益遍空眾 

希願證得佛果位 

即是淨覺菩提心 

任誰具此焉等彼 

主旨：任何凡夫都比不上具菩提心者。 
略釋：為了遍空般的一切有情而希願證到佛果位的

利他心，即是優越的菩提心，任誰具此，豈

會與世間所謂大神的梵天、帝釋等相同呢？ 
༡༡༡ 

ལྷ་དང་བཅས་པའྱི་འགྟོ་བ་ཀུན།། 

གནས་སྐབས་འཁྟོར་བའྱི་བདེ་བ་དང་།། 

མཐར་ཐུག་རྟོགས་པའྱི་བྱང་ཆུབ་ཏུ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མགྟོན་དུ་གཉེར།། 
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111 

天等所有一切眾 

達至短暫世間樂 

究竟圓滿之菩提 

以菩提心迎接也 

主旨：菩提心成辦眾生的現前與究竟樂。 
略釋：菩提心將天等一切眾生當作客人，迎接到現

前世間樂──善趣，及究竟無上佛果位。 
༡༡༢ 

ནྟོར་དང་ལུས་སྟོག་ཀུན་བཏང་ནས།། 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྲུང་བྱ།། 

ཅྱི་ཕྱིར་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཡང་།། 

འདྱི་ཡྱིས་བདེ་བླག་འཐྟོབ་པ་ཡྱིན།། 
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112 

普施資財及身命 

應護珍寶菩提心 

即因一切種妙智 

亦是以此順證故 

主旨：即使失去受用、生命等，亦不能棄捨菩提心。 

略釋：由衷想證得佛果位的具大乘種性者，失去自

己擁有的財富受用及寶貴生命等，亦不能放

棄難得的菩提心，因為非常珍貴殊勝的佛果

位，也是依此心而順利獲得。 

༡༡༣ 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིབྱང་ཆུབ་སེམས།། 

རྟེན་དང་མཚན་ཉྱིད་རབ་ཏུ་དབྱེ།། 

འཇལ་བར་བྱེད་པའྱི་དཔེ་སྟོགས་ཀྱིས།། 

ཇྱི་བཞྱིན་གཏན་ལ་དབབ་པར་བྱ།། 
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113 

菩薩乘之菩提心 

用以所依及性相 

分類能量譬喻等 

應當如實而理斷 

主旨：透過聞思來通達菩提心。 
略釋：如何通達大乘心要的菩提心？首先應了解此

心之所依、性相、分類、譬喻等，透過聞思

斷除增益來通達，而後如實修行。 
༡༡༤ 

ཐྟོག་མ་མེད་ནས་འཁྟོར་བ་ན།། 

སྡུག་བསྔལ་གསུམ་གྱིས་རབ་མནར་བའྱི།། 

སེམས་ཅན་ནད་པ་ཇྱི་སེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བདུད་རྩྱིས་གསྟོ།། 
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114 

無始以來輪迴中 

甚為三苦所逼迫 

一切病患有情者 

菩提心露得以療 

主旨：菩提心能拯救為苦所迫的眾生。 
略釋：無始以來在苦海中輪迴，被三苦所迫，似病

患的所有如母有情，菩提心的甘露藥，能治

癒其病苦。 
註１：三苦，藏文 sdug bsngal gsum，即苦苦、壞

苦、行苦。 

༡༡༥ 

མཆྟོད་སྟོགས་ཡན་ལག་རྣམ་བདུན་གྱི།། 

སྟོར་བས་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་རྒྱས།། 

ཆུ་ལུད་སྟོགས་ཀྱི་སྟོར་བ་ཡྱིས།། 

མྱུ་གུ་སྐྱེད་ཅྱིང་རྒྱས་པ་བཞྱིན།། 
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115 

修行供養等七支 

廣發增長菩提心 

猶如澆水施肥等 

苗芽發出且茂盛 

主旨：透過七支，增廣菩提心。 

略釋：透過修行禮敬、供養等七支，令菩提心未生

生起，已生不衰且增長，如同以水、肥的滋

養，讓苗芽未發能發起，已發不枯且增長。 

註１：七支，藏文 yan lag rnam bdun，即禮敬、

供養、懺悔、隨喜、請轉法輪、請佛住世、

迴向等七支。 

༡༡༦ 

ཀུན་ལ་འཚེ་བའྱི་བསམ་པ་སྤྟོང་།། 

དངྟོས་སམ་བརྒྱུད་ནས་གཞན་དྟོན་འཇུག།། 
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རེན་གང་གྱིས་ཀང་གཡྟོ་མེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཆ་ཤས་སམ།། 

116 

於眾不起損害心 

直接間接行利他 

遭遇何緣亦不動 

忖思菩提心之分 

主旨：直接間接地行作利他，源於菩提心力。 

略釋：對所有眾生不起損害心，而且直接或間接的

精進行作利他，無論遭遇何等的逆緣，也不

會動搖其行善心，我想這一切都是源於菩提

心力。 

༡༡༧ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྱིན་པ་དང་།། 

ཚུལ་ཁྱིམས་བཟྟོད་བརྩྟོན་བསམ་གཏན་དང་།། 
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དེ་ཉྱིད་རྟྟོགས་པའྱི་ཤེས་རབ་ཀུན།། 

ཕུལ་དུ་ཕྱིན་པར་བྱེད་པ་ཡྱིན།། 

117 

菩提心能令佈施 

戒忍精進與靜慮 

通達空性之智慧 

一切成為最優越 

主旨：菩提心令修習六波羅蜜多的能力圓滿。 
略釋：菩提心令實修布施、持戒、安忍、精進、靜

慮、般若等六波羅蜜多的能力成為最優越

〈圓滿〉。 
༡༡༨ 

ས་སེང་སྐྱེ་བྟོའ་ིརྣམ་དཀར་སེམས།། 

གཅྱིག་ཏུ་བསྡུས་པར་གྱུར་པས་ཀང་།། 

ས་བརྟྟོལ་དག་གྱིས་ཡྟོངས་འདུ་བཞྱིན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཆར་མྱི་ཕྟོད།། 
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118 

世間士夫諸善心 

縱然一切皆總聚 

似如眾樹競寶樹 

不及菩提心毫分 

主旨：所有世間士夫的善心聚集一起，也比不上菩

提心的少分。 

略釋：如同所有凡樹抵不過如意樹般，將世間所有

士夫的善心聚集一起，也比不上菩提心的絲

毫分。 

༡༡༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྒྱུད་བརླན་ན།། 

སྱིག་པ་སྤྟོང་ལ་དགའ་བར་འགྱུར།། 

དགེ་བ་སྒྲུབ་ལ་དགའ་བར་འགྱུར།། 

འཇྱིགས་པ་སེལ་ལ་དགའ་བར་འགྱུར།། 
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119 

若菩提心潤相續 

喜於斷除諸罪惡 

喜於修習妙淨善 

喜於消除怖畏苦 

主旨：心續如為菩提心所滋潤，則歡喜除罪行善。 

略釋：心續倘被菩提心的一滴甘露所滋潤，則歡喜

斷除各種罪惡，行修諸淨善，也歡喜消除他

人對於非人、魔鬼、強盜、猛獸等的怖畏苦。 

༡༢༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མཛའ་གྱུར་ན།། 

དེ་ནྱི་རྱི་རབ་བཞྱིན་དུ་བརྟན།། 

ཉམ་ང་ཆེ་ཐང་ཅྱི་བྱུང་ཡང་།། 

སེང་གེ་བཞྱིན་དུ་ཡ་ང་བྲལ།། 
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120 

若與菩提心親近 

穩固如同須彌山 

遭遇多大悲淒苦 

亦猶獅子無畏懼 

主旨：若親近菩提心，則善心堅固，無畏懼。 
略釋：若親近、熟練菩提心，其善心則同須彌山般

堅固，不為惡業風所動搖，遭遇任何大小的

悽苦，也如獸王獅子般無畏懼膽怯。 
༡༢༡ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བཅྟོས་མྱིན་སྐྱེས།། 

མྱི་ཉམས་གྟོང་དུ་རྣམ་འཕེལ་ན།། 

རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཡྱི།། 

གྟོ་འཕང་འཐྟོབ་པ་གྟོར་མ་ཆག།། 
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121 

發起真勝菩提心 

如若無衰日益增 

一切種智佛果位 

毋庸置疑定證得 

主旨：不令菩提心退轉且增長，毫無疑問地定證佛

果位。 
略釋：若不退失已發起的真實殊勝菩提心，且精進

地令其日益增長，毋庸置疑地，定會證到無

上的遍智佛果位。 
༡༢༢ 

མངྟོན་མཐྟོའ་ིཀ་མལ་རྣམ་པར་བཞད།། 

ངེས་ལེགས་སྦྲང་རྩྱི་མྟོང་འདྟོད་པས།། 

སས་བཅས་རྒྱལ་བའྱི་འབྱུང་གནས་མཆྟོག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་སྣང་བརྒྱ་བསེན།། 
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122 

欲求勝生迦摩開 

品嘗決定勝蜂蜜 

依佛佛子妙源處 

菩提心之百現光 

主旨：希求增上生的青蓮花開與品嘗究竟決定勝的

蜂蜜，應依菩提心。 

略釋：欲求人天增上生的青蓮花綻放及品嘗解脫與

佛果位決定勝的蜂蜜者，定依佛與佛子的殊

勝來源──菩提心的百現光。 

註１：迦摩，即迦摩羅，梵文 kamala，八瓣青蓮

花。 

註２：百現光，藏文 snang brgya，本為日月的異

名，因迦摩羅為八瓣青蓮花，故百現光在此

指日。 
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༡༢༣ 

ཇྱི་ལྟར་ལྷ་ལམ་རྒྱ་ཆེ་བ།། 

དེ་བཞྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས་རྒྱ་ཆེ།། 

ཇྱི་ལྟར་རྱིན་འབྱུང་གཏྱིང་ཟབ་པ།། 

དེ་བཞྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་ཟབ།། 

123 

天路何等廣遼闊 

菩提心也似寬廣 

寶源何等極深奧 

菩提心亦若深遠 

主旨：菩提心寬廣深奧。 

略釋：如無邊無際的天空寬廣般，所緣以緣眾生為

主的菩提心也如此寬廣，似寶源大海的深奧

難測般，菩提心的福德也如此深奧。 

註１：寶源，藏文 rin ’byung，大海的異名。 
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༡༢༤ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རབ་ཡངས་པ།། 

བརྟན་པའྱི་འཛིན་མའང་རྣམ་པར་གཡྟོ།། 

ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར་བུའྱི་རེས་འགྟོ་བ།། 

འདྱི་ཡྱི་ནུས་པ་བརྣག་པར་དཀའ།། 

124 

極廣穩固之持母  

覺心令其亦震動  

等同摩尼如意寶 

此之威力難思議 

主旨：菩提心的威力不可思議。 

略釋：菩提心能令寬廣堅固的大地也動搖，等同如

意寶般的此心，威力不可思議，連聖者都難

測，何況是凡夫！ 
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༡༢༥ 

ལྟ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས་འབྲེལ་མཆྟོག།། 

སྟོམ་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་འབྲེལ་མཆྟོག།། 

སྟོད་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་འབྲེལ་མཆྟོག།། 

འབྲས་བུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་འབྲེལ་མཆྟོག།། 

125 

見結合菩提心勝 

修結合菩提心勝 

行結合菩提心勝 

果結合菩提心勝 

主旨：結合菩提心的見修行果甚極優越。 

略釋：若某見解結合菩提心，此較其他見解殊勝優

越；若某修習結合菩提心，此較其他修習殊

勝優越；若某行為結合菩提心，此較其他行

為殊勝優越；若所證的果中之某一果結合菩

提心，此較其他果殊勝優越。 
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༡༢༦ 

སྟོབས་ཀྱི་ཕུལ་ཕྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

གཞན་ཕན་ཕུལ་ཕྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སྐྱྟོན་སྤྟོང་ཕུལ་ཕྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

འཇྱིགས་བྲལ་ཕུལ་ཕྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

126 

力量優越菩提心 

利他優越菩提心 

斷過優越菩提心 

離懼優越菩提心 

主旨：菩提心是斷過患、成辦利他之方法中最優異

的。 

略釋：於所造的無間罪等各種大惡業，懺悔力量最

強烈、優越的是菩提心。多種利他方法中，

最優越的是菩提心。斷除各種過患的對治

中，最優越的是菩提心。遠離對非人、惡獸
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等恐懼的方法中，最優越的是菩提心。 

༡༢༧ 

རྒྱུད་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་གནས་པ།། 

དགེ་གཞན་ལ་སྟོར་དམན་ཡང་བླ།། 

ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར་བུ་རེད་པ་ན།། 

ནྟོར་གཞན་འཚོལ་བ་ལྷྟོད་ཀང་བླ།། 

127 

相續安住菩提心 

餘善行少亦寧可 

倘若獲得如意寶 

鬆尋它寶亦寧可 

主旨：若具菩提心，不精進行餘善亦寧可。 

略釋：相續中若具菩提心，不精進行餘善〈除菩提

心之外的善〉也寧可，如同手中得到滿願的

如意寶，不精進尋其他寶也寧可。 
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༡༢༨ 

མཁས་ཁྟོད་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཛེས།། 

བླུན་ཁྟོད་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཛེས།། 

བར་ཁྟོད་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཛེས།། 

ཀུན་དགའ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྐྱེད།། 

128 

智中覺心令莊嚴 

愚中覺心令莊嚴 

庸中覺心令莊嚴 

菩提心令皆生喜 

主旨：菩提心令一切士夫莊嚴且生起歡喜。 

略釋：在智、愚、庸群中，菩提心能令具自於續中

的士夫，如同星宿中的月亮，動物中的獸王

獅子，最為莊嚴神威，且令智愚庸的所有士

夫，皆生起歡喜。 
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༡༢༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཞལ་དཀྱིལ་མཛེས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སན་དཀྱུས་མཛེས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྨྲ་བ་མཛེས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྟོད་ལམ་མཛེས།། 

129 

菩提心令滿面美                

菩提心令眼目美                

菩提心令言語美                

菩提心令行止美 

主旨：菩提心令面目等美。 

略釋：任誰具有菩提心，其常帶笑臉，慈眉善目，

言語溫和，行為莊嚴。 
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༡༣༠ 

རླབས་ཆེན་དགེ་བ་གང་ཡང་རུང་།། 

བྱང་སེམས་མེད་པར་སྒྲུབ་པ་དཀའ།། 

འདྟོད་པ་འཇྟོ་བའྱི་བ་མེད་པར།། 

བསམ་དྟོན་ཡྟོངས་སུ་རྟོགས་པ་དཀའ།། 

130 

無論任何偉大善 

缺乏覺心難成辦 

無有如意之寶牛 

難以圓滿希求願 

主旨：無菩提心難以成辦偉大善資糧。 

略釋：若無菩提心的攝持，雖然具有各種大小的淨

善，也難成就遍智佛果位，似同無有如意寶

牛，難以滿足希求願般。 
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༡༣༡ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཕན་པ་མཆྟོག།། 

ཇྱི་སྱིད་འཁྟོར་བ་གནས་དེ་སྱིད།། 

ནམ་མཁའྱི་མཐའ་དང་མཉམ་པ་ཡྱི།། 

འགྟོ་བ་ཀུན་ལ་ཁྱད་མེད་འཇུག།། 

131 

乃至世間輪迴住 

菩提心之殊妙益 

平等無有差別入 

量等虛空邊諸眾 

主旨：乃至有輪迴，菩提心則無分別地利益眾生。 

略釋：只要還有世間輪迴的苦存在，行作他人利樂

的寶菩提心，就會毫無差別的饒益如母般的

遍空有情。 
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༡༣༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སླྟོབ་དཔྟོན་ཏེ།། 

བྱ་བ་མྱིན་ལས་ཡྟོངས་སུ་ཟླྟོག།། 

ལྷག་པའྱི་བསམ་པ་ཀུན་ནས་སྐྱེད།། 

གཞན་ཕན་སྱིང་པྟོ་འཛིན་དུ་འཇུག།། 

132 

勝覺心乃阿闍梨   

不應作事遍回遮 

增上意樂普發起   

令持利他心要也 

主旨：菩提心是大恩善知識。 

略釋：菩提心好比恩重如山的善知識，何故？因其

令我等三門遠離不應該作的事，普發起連聲

聞獨覺阿羅漢也沒有的大悲及增上意樂，及

讓我等行持利益眾生的四攝法及六波羅蜜

多等諸心要，且令其增長。 
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༡༣༣ 

སྐྱབས་འགྟོ་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ཅྱིང་།། 

བསྟོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་བསགས་ནས།། 

ཀུན་ཀང་བླ་ན་མེད་པ་ཡྱི།། 

བྱང་ཆུབ་འཐྟོབ་ན་ཅྱི་མ་རུང་།། 

133 

歸依發起菩提心 

累積福德智慧糧 

若皆能證無上覺 

豈不該有多美好 

主旨：應以迴向來結合菩提心所積善法，使其成為

菩提之因。 

略釋：大乘者最初皈依，發菩提心，而後，供曼陀

羅、禮拜等所累積的福德資糧與修空性等所

累積的智慧資糧，應以迴向來結合，皆成為

一切如母有情能證無上菩提之因。 
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༡༣༤ 

བྱང་སེམས་བསྲུང་བྱའྱི་མཆྟོག་ཡྱིན་ཕྱིར།། 

བྱང་སེམས་དྲན་པས་བསྲུང་བར་བྱ།། 

བྱང་སེམས་ཤེས་བཞྱིན་གྱིས་བསྲུང་བྱ།། 

བྱང་སེམས་བག་ཡྟོད་ཀྱིས་བསྲུང་བྱ།། 

134 

覺心所護之最故 

憶念守護菩提心 

正知守護菩提心 

不放逸護菩提心 

主旨：發起的菩提心，應以憶念、正知等來守護。 

略釋：發起的菩提心是所有應守護中最殊勝故，所

以，應恆常以憶念、正知、不放逸等來精進

守護之。 
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༡༣༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་འདབ་བརྒྱ་པ།། 

ཀུན་ནས་བཞད་ན་མ་བྟོས་ཀང་།། 

མ་དྷུ་དྟོན་དུ་གཉེར་བའྱི་བླྟོས།། 

འགྟོ་བའྱི་བུང་བ་ངང་གྱིས་འདུ།། 

135 

菩提心之百葉瓣 

普皆綻放雖未召 

然有希求瑪度心 

自然聚集世間蜂 

主旨：菩提心自然聚集所有士夫。 
略釋：好比蓮花綻放，雖然未召喚蜜蜂，因蜜蜂有

希求蜜心，自然被蓮花吸引而來，同樣的，

發起的此菩提心蓮花也自然聚集一切欲求

成佛的士夫。 
註１：瑪度，梵文 mádhu，蜂蜜。 
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༡༣༦ 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱིས།། 

ལུས་ཀྱི་བྱ་བ་ཆྟོས་མཐུན་བྱེད།། 

ངག་གྱི་བྱ་བ་ཆྟོས་མཐུན་བྱེད།། 

ཡྱིད་ཀྱི་བྱ་བ་ཆྟོས་མཐུན་བྱེད།། 

136 

殊勝珍寶菩提心 

令身行為符順法 

令語行為符順法 

令意行為符順法 

主旨：菩提心令身語意符順法。 

略釋：若發起菩提心，其力令身口意三門的所有行

為皆符順善法。 
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༡༣༧ 

རྒྱལ་བའྱི་སས་ཀྱི་བྱང་སེམས་མཐུས།། 

དྲུང་ན་འཁྟོད་པའྱི་དུད་འགྟོ་ཡང་།། 

ཁྟོ་བའྱི་བསམ་པ་རབ་ཞྱི་སེ།། 

ཕན་ཚུན་གནྟོད་སྤངས་མཛའ་བས་འཆྱིང་།། 

137 

佛子菩提心之力 

周邊生存之旁生 

亦令怒心止平息 

彼此無害和睦繫 

主旨：菩提心能調伏他人的瞋心等。 

略釋：佛子的菩提心力，令周邊愚痴無知的旁生也

性情溫和、互不侵害、和睦相處。 
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༡༣༨ 

ཐེག་མཆྟོག་བྱང་སེམས་ལ་དགའ་བ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་ལྡན་ལ་དགའ།། 

བསུང་ཞྱིམ་ལ་དགའ་ཙན་དན་གྱི།། 

ལྟོན་པ་མཆྟོག་ལ་རབ་ཏུ་དགའ།། 

138 

歡喜妙乘菩提心 

尤欣菩提心具者 

喜悅芬芳香氣味 

更喜妙勝旃檀樹 

主旨：喜歡菩提心，應更喜歡具菩提心者。 

略釋：若喜歡大乘心要菩提心，則更要歡喜恭敬具

菩提心的菩薩，如同喜歡芬芳的香氣味，則

更應喜歡具芳香味的妙勝旃檀樹。 
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༡༣༩ 

ཐེག་པ་མཆྟོག་གྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

མྱི་གནས་མང་འདས་འཐྟོབ་པ་ལ།། 

ཐྟོག་མ་བར་དང་ཐ་མར་ཡང་།། 

མེད་མྱི་རུང་གྱི་ཡན་ལག་ཡྱིན།། 

139 

殊勝乘之菩提心 

為獲證得大涅槃 

初始中間及最後 

亦是不可缺少支 

主旨：菩提心於證佛果位初中後皆極為重要。 

略釋：大乘心要的菩提心是為證得無住涅槃的最初

發心及中間累積資糧的主因，且證得佛果位

以後，也是利益眾生不可缺少的支分。 
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༡༤༠ 

མྱུ་གུ་སྐྱེ་བའྱི་བྱ་བ་ལ།། 

ས་བྟོན་བྲལ་ན་གང་གྱིས་ཕན།། 

རྟོགས་པའྱི་སངས་རྒྱས་འཐྟོབ་པ་ལ།། 

བྱང་སེམས་བྲལ་ན་གང་གྱིས་ཕན།། 

140 

生起苗芽之作用 

若離種子何有利 

為證圓滿佛果位 

倘無菩提心何益 

主旨：若無菩提心，具空正見等也不能成佛。 
略釋：欲發起各種苗芽，若無近取因種子，即使具

足水肥等外緣，又有何利？似此，欲證至高

無上的佛果位，無其之主因菩提心，雖具出

離心及空正見等功德，又有何益？ 
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༡༤༡ 

ཇྱི་ལྟར་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ལ།། 

སྐྱེས་བུ་དམ་པ་རབ་དགེས་པ།། 

དེ་ལྟར་དམ་པ་མ་ཡྱིན་པའྱི།། 

སྐྱེ་བྟོ་དགའ་བ་རེད་པར་དཀའ།། 

141 

如同真賢善士夫 

極欣殊勝菩提心 

非是真賢善士夫 

似彼歡喜難獲得 

主旨：像聖者對菩提心生起的歡喜心，凡夫則難生。 
略釋：像真善丈夫聖者對殊勝菩提心生起的歡喜心      

，非真賢善士的凡夫，是極難獲得的。 
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༡༤༢ 

བག་ལ་ཉལ་བཅས་རྣམ་པར་བྱང་།། 

ཤེས་བྱའྱི་དཀྱིལ་འཁྟོར་ཅྱིག་ཅར་ཆུབ།། 

དེ་ལ་སེམས་ཤྱིང་འཇུག་པ་ལས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ས་འདྱི་སན།། 

142 

連同隨眠皆永淨 

一切所知頓時覺 

對此思維且趣入   

所出菩提心聲悅 

主旨：以菩提心的詞義來讚嘆菩提心。 

略釋：為證淨覺〈梵文 bodhi 菩提〉：淨──煩惱、

所知障等，應斷諸垢皆永淨。覺──所有一

切應知的法，頓時全覺。對此恆常思維且趣

入，而出的所謂菩提心之聲，是聖者耳中最

為悅。 
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༡༤༣ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཉྟོན་མྟོངས་དང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྡུག་བསྔལ་འཇྱིགས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ན་དང་འཆྱི།། 

བྱང་ཆུབ་ལམ་དུ་སྒྱུར་བར་བྱེད།། 

143 

菩提心令諸煩惱 

菩提心令痛苦懼 

菩提心令病及死 

皆能轉為菩提道 

主旨：菩提心令諸煩惱化為菩提道用。 
略釋：菩提心把煩惱、苦懼、病、死等逆緣，皆轉

化為證菩提的道用。 
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༡༤༤ 

སྱིང་སྟོབས་ཆེ་ཆུང་ཁྱད་པར་ལས།། 

རྒྱལ་པྟོ་མཉན་པ་རྱི་བྟོ་ལྟའྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནྱི་རྣམ་པ་གསུམ།། 

རྱིམ་བཞྱིན་དམན་འབྲྱིང་མཆྟོག་ཏུ་ཤེས།། 

144 

毅力大小而差別 

如王艄翁放牧童 

菩提心者為三類 

依次知其下中上 

主旨：發心之力不同故，菩提心分為三類。 
略釋：初發菩提心時，因心力大小不同的緣故，菩

提心分為國王般發心、艄翁般發心、牧童般

發心三類，依次第可知後後為上。 
註１：如國王般發心：主張自身成佛後令他成佛。

如艄翁〈船夫〉般發心：主張自他一切眾生
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一起同時成佛。如放牧童〈牧人〉般發心：

主張將所有眾生安置於佛地後自身才成佛。 
༡༤༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྱིན་ཚུལ་དང་།། 

བཟྟོད་བརྩྟོན་བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་ཀུན།། 

སངས་རྒྱས་འཐྟོབ་པའྱི་རྒྱུ་རུ་བྱེད།། 

ཕ་རྟོལ་ཕྱིན་པའྱི་མྱིང་ཡང་འཐྟོབ།། 

145 

菩提心令施持戒 

忍辱精進定般若 

一切能成證覺因 

亦得波羅蜜多名 

主旨：菩提心令布施等得波羅蜜多名。 
略釋：被菩提心所攝持的布施、持戒、忍辱、精進、

禪定、般若，不但一切皆成為證菩提之因，

也令其得波羅蜜多名。 
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註１：波羅蜜多乃梵文 pāramitā譯音，藏文為 pha 

rol tu phyin pa，到彼岸之意。 

༡༤༦ 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་སར།། 

འཇྱིག་རྟེན་པ་དང་ཐྟོས་སྟོག་དང་།། 

ཚོགས་སྟོད་བསེ་རུ་ལྟ་བུ་ཡྱི།། 

ལྷག་པའྱི་བསམ་པ་ག་ལ་རྟྟོལ།། 

146 

大乘菩提心之地 

世間凡夫與聲聞 

部行麟角喻獨覺 

增上意樂豈能及 

主旨：聲聞獨覺的慈心、悲心等不能與菩提心相比。 
略釋：對於大乘心要菩提心，未入道的世間凡夫、

進入道的聲聞、部行獨覺及麟角喻獨覺之增

上意樂，豈能相比？ 
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註１：部行獨覺，藏文 tshogs spyod kyi rang 

rgyal，先證聲聞之加行道而後成獨覺者，

最後有際之前須依餘師之鈍根獨覺。麟角

喻獨覺，藏文 bse ru lta bu’i rang sangs 

rgyas，即未先修聲聞之道，無佛出世，自

己悟道，有如麟角獨自居處者。 

༡༤༧ 

རླབས་ཆེན་རྒྱལ་སས་དག་ཟུན་དང་།། 

བར་མའྱི་འགྟོ་ལ་བྱང་སེམས་ཀྱིས།། 

མཉམ་པར་ལྟ་བ་གཞན་དག་གྱིས།། 

མཉམ་པར་ལྟ་ལས་རྨད་དུ་བྱུང་།། 

147 

偉大佛子以覺心 

怨敵親眷居中者 

一視同仁無有別 

優越彼者平等視 
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主旨：因菩提心力，佛子對敵、親、非敵非親者，

皆一視同仁。 
略釋：因菩提心力，佛子菩薩對所謂的敵人、親人、

非敵非親等所有眾生，皆無有差別，一視同

仁，超越凡夫、聲聞、獨覺的平等視。 

༡༤༨ 

གྲུ་ཡྱིས་ཆུ་བྟོའ་ིཕ་རྟོལ་སྟོལ།། 

བཞྟོན་པས་འདྟོད་པའྱི་གནས་སུ་རྟྟོལ།། 

དེ་བཞྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཀང་།། 

རྟོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ས་ལ་སྐྱེལ།། 

148 

船舟能度到河岸 

坐騎送達目的地 

如是菩提心亦能 

送達圓滿佛境地 

主旨：菩提心令有緣者達至佛果位。 
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略釋：船舟把渡客順利送達河岸，馬能讓行客順達

目的地，似此，菩提心也能讓有緣的所化，

順達佛果位。 

༡༤༩ 

ས་དང་འདྲ་བ་ནས་བཟུང་སེ།། 

སྱིན་འདྲའྱི་བར་གྱི་སེམས་བསྐྱེད་ལ།། 

རྒྱལ་སས་རྣམས་ཀྱི་སེམས་བསྐྱེད་ཅེས།། 

མ་ཕམ་པ་ཡྱིས་རྒྱན་དུ་བཤད།། 

149 

由從宛如大地般 

直至似雲般發心 

謂諸佛子之發心 

彌勒莊嚴論中云 

主旨：二十二發心為佛子的發心。 
略釋：彌勒菩薩在《現觀莊嚴論》中有云，從大地

般發心到似雲般發心，謂諸佛子的發心。 
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註１：彌勒菩薩所著之《現觀莊嚴論》中所云的二

十二種發心：大地、黃金、新月、烈火、寶

藏、寶生、大海、金剛、須彌山、良藥、親

友、如意珠、日光、歌聲、王者、庫藏、大

路、坐騎、噴泉、琴瑟、河流、雲喻等發心。 
༡༥༠ 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིབྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཀུན་རྟོབ་དང་ནྱི་དྟོན་དམ་གཉྱིས།། 

ཀུན་རྟོབ་བྱང་ཆུབ་སྟོན་དང་འཇུག།། 

དྟོན་དམ་རྟྟོག་མེད་སྟོས་དང་བྲལ།། 

150 

菩薩乘之菩提心 

世俗以及勝義二 

世俗菩提願與行 

勝義無別離戲論 

主旨：菩提心分世俗菩提心與勝義菩提心兩種。 
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略釋：大乘菩提心分為世俗菩提心與勝義菩提心兩

種，世俗菩提心又分為願菩提心與行菩提

心，勝義菩提心是大乘聖者續中的無分別遠

離二現戲論之定慧。 

༡༥༡ 

ཐེག་མཆྟོག་བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེས་ན།། 

མཆྟོག་དམན་དབུལ་ཕྱུག་མཁས་དང་བླུན།། 

བྲམ་ཟེ་གདྟོལ་པ་སྟོགས་ཀང་རུང་།། 

ལྷ་དང་བཅས་པའྱི་མཆྟོད་གནས་འགྱུར།། 

151 

如發妙乘菩提心   

勝劣貧富智及愚 

梵志以及旃陀羅                

皆堪天等應供處 

主旨：任誰發起大乘菩提心，則為天等應供處。 

略釋：任誰發起大乘菩提心，無論勝劣貧富智愚，
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梵志或旃陀羅等，皆堪成為天等應供處。 

註１：梵志，即婆羅門。 

༡༥༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟྱིན་པ་ཡྱི།། 

ལྟ་སྟོམ་སྟོད་པ་ལ་བརྟེན་ནས།། 

རྒྱུ་ཚོགས་ཚང་ལས་འབྲས་བུ་བཞྱིན།། 

བླ་ན་མེད་པའྱི་བྱང་ཆུབ་རེག།། 

152 

為菩提心所攝持 

見解修習與行為 

依其證得無上覺 

似由俱因生果也 

主旨：憑依著被菩提心攝持的見修行，得證佛果位。 

略釋：憑依著被菩提心所攝持的空正見、遠離昏沉

的修習與無害的行為而實修，必定證得無上

菩提。如種子、水、肥、溫等因緣具足定生
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苗芽般。 

༡༥༣ 

བདེ་བའྱི་ནང་ན་སྱིད་ཟད་བདེ།། 

སྡུག་བསྔལ་ནང་ན་མནར་མེད་སྡུག།། 

རྱིགས་པའྱི་ནང་ན་ཆྟོས་ཉྱིད་རྱིགས།། 

དགེ་སེམས་ནང་ན་བྱང་སེམས་མཆྟོག།། 

153 

樂中輪迴竭盡樂 

苦中無間地獄苦 

如理之中法性理 

善心之中覺心勝 

主旨：以三喻讚善心中菩提心最勝。 

略釋：所有樂中，竭盡輪迴苦的粗細因乃最樂。所

有苦中，熱地獄裏的無間地獄為最苦。如理

之中，能立空性、無實之理為最優越。善心

之中，大乘菩提心為最殊勝。 
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༡༥༤ 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བྲལ་ན།། 

ཞྱི་ལྷག་ཟུང་དུ་འབྲེལ་བ་ཡང་།། 

ཉན་རང་ས་ལ་སྐྱེལ་མྟོད་ཀྱི།། 

རྟོགས་པའྱི་སངས་རྒྱས་འཐྟོབ་མྱི་སྱིད།། 

154 

若離大乘菩提心 

即使止觀雙運行 

雖致聲聞獨覺地 

圓滿佛位不能得 

主旨：如離菩提心，則不能成佛。 
略釋：若離大乘心要菩提心，即使具有緣空性的止

觀雙運，也只能證到聲聞獨覺位，無法證得

無上正等正覺。 
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༡༥༥ 

ཐྟོས་པར་བྱ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བསམ་པར་བྱ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བསྟོམ་པར་བྱ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་གཅེས་པར་གཟུང་།། 

155 

應當聽聞菩提心 

應當思維菩提心 

應當修行菩提心 

隨時隨地應珍持 

主旨：應恆常珍持菩提心。 
略釋：若離菩提心不能成佛故，恆常地，要聽聞菩

提心，思維菩提心，修習菩提心，並且應視

其比生命還重要地珍持。 
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༡༥༦ 

ལུས་ཀྱི་དགེ་བ་ཉམས་ཀང་བླ།། 

ངག་གྱི་དགེ་བ་ཉམས་ཀང་བླ།། 

ཡྱིད་ཀྱི་དགེ་གཞན་ཉམས་ཀང་བླ།། 

བྱང་སེམས་གཞར་ཡང་ཉམས་མྱི་བྱ།། 

156 

身之淨善寧可退 

語之淨善寧可退 

意之淨善寧可退 

永不衰退菩提心 

主旨：何時何地也不能令菩提心衰退。 
略釋：即使退失不殺生、不偷盜、不邪淫的身淨善

也寧可；即使退失不妄語、不綺語、不兩舌、

不惡語的語淨善也寧可；即使退失不貪欲、

不瞋心、不邪見的意淨善也寧可；但是，永

遠也不能衰退能證佛果位的菩提心。 
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༡༥༧ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྣམ་མཁྱེན་གྱི།། 

གྟོ་འཕང་མཆྟོག་ལ་བདེ་བླག་རེག།། 

གནམ་གྲུ་ཤྱིན་ཏུ་མྱུར་བ་ཡྱིས།། 

ས་ཕྟོད་ཆེ་ཡང་ག་ལ་རྟྟོལ།། 

157 

菩提心能易證達 

殊勝遍智佛果位 

飛船進度甚疾速 

然而焉能抵達乎 

主旨：達至佛果位，沒有比菩提心更迅速的。 

略釋：菩提心能令眾生順利快速的達至殊勝的遍智 

佛果位，科學家所發明的飛船，速度雖然很

快，但是不能抵達無上菩提的淨土。 
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༡༥༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཁའ་མཉམ་པའྱི།། 

ཕན་དང་བདེ་བའྱི་ཀུ་མུད་འགྟོལ།། 

རྣམ་འཚེ་སྟོགས་ལས་ཡྟོངས་སུ་སྐྱྟོབ།། 

རྟོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ས་ལ་འགྟོད།། 

158 

菩提心能綻開放 

齊天利樂固目答 

完全救護損害等 

安置圓滿佛果位 

主旨：菩提心成辦現前與究竟樂及救護損害。 
略釋：菩提心不但令量等虛空眾的現前與長遠利樂

睡蓮綻放，而且也能從非人、惡盜等的損害

中完全救護，更能安置於圓滿佛果位。 
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༡༥༩ 

ཉེས་སྟོད་སྟོམ་པར་བྱེད་ན་ཡང་།། 

དགེ་བའྱི་ཆྟོས་རྣམས་སྡུད་ན་ཡང་།། 

རྩ་རླུང་ཐྱིག་ལེ་སྟོམ་ན་ཡང་།། 

བྱང་སེམས་བྲལ་ན་འཚང་མྱི་རྒྱ།། 

159 

雖然禁止做惡行 

亦攝一切諸善法 

亦修氣脈與明點 

若離覺心不成佛 

主旨：雖遮遣惡行等，若無菩提心，也不能成佛。 
略釋：雖然精進禁止做各種惡行，行布施、禮拜、

供曼陀羅，以及持咒、修氣脈明點，若離菩

提心，也不能成佛。 
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༡༦༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བདེ་ཡང་དགའ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྡུག་ཀང་དགའ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཡྟོད་ཀང་དགའ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མེད་ཀང་དགའ།། 

160 

樂亦菩提心令喜 

苦亦菩提心令喜 

有亦菩提心令喜 

無亦菩提心令喜 

主旨：遇到苦、樂、有、無，菩提心令皆歡喜。 

略釋：因菩提心力故，菩薩遇到臨時的任何樂苦以

及財物有無，皆不會傲慢與痛苦，內心恆常

歡喜。 
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༡༦༡ 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིབྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཕྱི་རྟོལ་ཉན་ཐྟོས་རང་རྒྱལ་གྱི།། 

དགེ་སེམས་ཀུན་ལས་ལྷག་པ་སེ།། 

དེ་ཕྱིར་བཅྟོམ་ལྡན་བླ་མས་བསྔགས།། 

161 

菩薩乘之菩提心 

超勝外道聲獨覺 

其之一切諸善心 

是故世尊上師讚 

主旨：菩提心超勝聲聞獨覺等的善心故，佛陀極讚

之。 

略釋：大乘的菩提心超勝外道聲聞獨覺的所有善心

故，導師釋迦牟尼佛在經中將菩提心喻為一

切佛法的種子、增長眾生白法的良田、世間

一切所依的大地、滿願的如意寶、砍斷煩惱
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樹的斧頭、遮遣非理作意的鎧甲等來讚嘆。 

༡༦༢ 

གང་ལ་ཐེག་མཆྟོག་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

གནས་པ་དེ་དག་སྐད་ཅྱིག་ཀང་།། 

རང་དྟོན་དུག་ལ་ཇྱི་ལྟར་འཇུག།། 

གཞན་དྟོན་བདུད་རྩྱི་ག་ལ་འདྟོར།། 

162 

凡住妙乘菩提心 

彼等即使剎那頃 

豈會入於自利毒 

利他甘露豈會捨 

主旨：具菩提心者，唯行他利。 

略釋：任誰心續中菩提心生起安住，彼等即使短暫

一剎那也不會趣入所有功德衰敗之源──

如毒般的自利，又豈會棄捨所有圓滿的基礎

──利他甘露？ 
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༡༦༣ 

བསྐལ་པ་འཇྱིག་པར་བྱེད་པའྱི་མེས།། 

རྱི་གྱིང་ཆུ་གཏེར་དང་བཅས་སེག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྱིག་ཆེན་རྣམས།། 

སྐད་ཅྱིག་གཅྱིག་ལ་ངེས་པར་སེག།། 

163 

摧毀羯臘波之火 

能滅山洲水倉等 

覺心剎那定能焚 

一切巨大罪惡也 

主旨：菩提心剎那也除大罪。 

略釋：如同摧毀羯臘波的火能將非常寬廣的大地山

河洲海等燒焚般，菩提心定能把無間大罪在

極短的剎那焚毀。 
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༡༦༤ 

ལུས་ངག་ཡྱིད་ཀྱི་བྱ་བ་ཀུན།། 

དངྟོས་སམ་ཡང་ན་བརྒྱུད་ཀང་རུང་།། 

རང་དྟོན་ཉྱི་ཚེ་ཡལ་དྟོར་ནས།། 

བྱང་སེམས་གཞན་ཕན་དང་དུ་ལེན།། 

164 

一切身口意行為 

無論直接或間接 

少許自利亦捨棄 

甘受利他菩提心 

主旨：要精進受持行作利他的菩提心。 

略釋：行作身口意的所有行為，無論直接或間接也

不能摻雜絲毫的自利，精進甘受利他最殊勝

的方便──菩提心。 
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༡༦༥ 

དམ་པའྱི་ཚུལ་ལ་དགེས་པ་དག།། 

ཆེར་འྟོས་སེམས་བསྐྱེད་འདྱི་གཟུང་རྱིགས།། 

རྱིན་པྟོ་ཆེ་ཡྱི་གྱིང་ཕྱིན་པར།། 

འདྟོད་པས་གཟྱིངས་ལ་བསེན་པ་བཞྱིན།། 

165 

欣悅正士行為者 

應更受持此發心 

猶如欲達珍寶洲 

依靠船舟一般樣 

主旨：如渡海依船舟般，欣行佛子行，應持菩提心。 

略釋：由衷歡喜正士夫菩薩難行的佛子行為者，理

應更精進地發起菩提心，好比欲達珍寶洲者

須要珍愛所依的船舟般。 

 

 



 178 

༡༦༦ 

ཐེག་ཆེན་སེམས་བསྐྱེད་སྤངས་པ་དག།། 

གཞན་དྟོན་སེམས་དང་དེའྱི་ཐབས་རེད།། 

དགྟོངས་དྟོན་དེ་ཉྱིད་མཆྟོག་མཐྟོང་བའྱི།། 

བདེ་བ་རྣམ་སྤངས་ཞྱི་བར་འགྟོ།། 

166 

捨離大乘發心者 

利他想及得彼法 

密意證得勝性樂 

諸皆棄蠲墮寂滅 

主旨：捨棄世俗菩提心，則捨棄勝義菩提心，最後

墮入寂滅中。 
略釋：棄捨發大乘心的聲聞獨覺，則捨棄利他的想

法與捨棄容易成辦利他的方便──般若經

的主要密意：現證現空無別甚深空性的勝義

菩提心。以及依其之喜樂也棄捨，最後墮入
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寂滅中。 
註１：得彼法，即獲得順利成辦利益眾生的方便。 
註２：勝性，藏文 de nyid mchog〈rnam kun mchog 

ldan stong nyid〉，現空無別的甚深空性。 

༡༦༧ 

།ཉྟོན་མྟོངས་བདྟོ་བ་རྣམ་པར་སེལ།། 

ཉེས་གཞན་གང་ཡང་མྱི་སྐྱེད་པ།། 

རྱིགས་པའྱི་མཐར་ཐུག་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

དེ་ལ་རྟྟོག་ལྡན་སུ་མྱི་དགའ།། 

167 

熾盛煩惱淨滅除 

其餘罪過皆不生 

究竟正理菩提心 

具慧於此孰不喜 

主旨：菩提心除斷煩惱，不生過患。 
略釋：滅除非常容易生起的貪瞋痴等熾盛的煩惱、
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其他罪過皆不令生起、比讓心融入於善的證

成道理還究竟的正理菩提心，具有辯才的智

慧者，怎不歡喜？                                
༡༦༨ 

རྒྱལ་བའྱི་སས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཚུལ་གནས་ཐྟོས་བསམ་སྟོམ་པ་དང་།། 

མཁའ་ཁྱབ་འགྟོ་དྟོན་བྱེད་པ་ལ།། 

ངང་གྱིས་བསྐུལ་ཏེ་བཤེས་གཉེན་འདྲ།། 

168 

勝者子之菩提心 

如理安住聞思修 

饒益周遍虛空眾 

自然促勵如善識 

主旨：菩提心似如善知識。 
略釋：佛子菩提心如善知識，令如理安住於菩薩的

行為，及對利他的方便作聞思修，且自然促
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勵精進於饒益遍空眾生。 
༡༦༩ 

བྱང་སེམས་ལུས་ཅན་མཐའ་དག་ལ།། 

བུ་གཅྱིག་པ་ཡྱི་མ་བཞྱིན་ལྟ།། 

ལན་དང་རྣམ་སྱིན་མྱི་རེ་བར།། 

གཞན་ཕན་རྟོ་གཅྱིག་བདུད་རྩྱིས་བྲེལ།། 

169 

菩提心於一切眾 

猶如獨子之母視 

不望回報與異熟 

以純甘露勤利他 

主旨：菩提心似慈母，饒益有情。 
略釋：菩提心如獨子之慈母，以慈眼觀待一切眾

生，不求任何現前與長遠的回報，拋棄自

利，以純甘露般的利他心，完全精進地饒益

有情。 
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註１：異熟，藏文 rnam smin，果報。 

註２：以純甘露勤利他，所謂勤，本為藏文 brel，

急，在此指精勤之意。 

༡༧༠ 

བཤེས་གཉེན་རེས་སུ་འགྟོ་བ་ཡྱི།། 

བྱ་བ་བྱེད་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བླང་དང་དྟོར་བར་བྱ་བའྱི་གནད།། 

ཚུལ་བཞྱིན་འཁྲུལ་པ་མེད་པར་འདྟོམས།། 

170 

所作行為相等同 

善知識般菩提心 

所取所捨之要意 

如理無謬教導也 

主旨：菩提心無誤教導取捨。 
略釋：像善知識一樣的菩提心，不但令所有身口意

的行為符順法，而且如理無錯謬的教導：道
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諦及滅諦是所應取、苦諦與集諦是所應捨、

四諦等取捨之要意。 
༡༧༡ 

རྣམ་པར་འཚེ་བ་ཐབས་མ་ཡྱིན།། 

འཇྱིག་ཚོགས་ལ་ལྟ་ངན་འགྟོ་དང་།། 

ཐེག་པ་དམན་པ་དག་ལས་ཀང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཡྟོངས་སུ་སྐྱྟོབ།། 

171 

損害及與非方便 

薩迦耶見惡趣道 

以及諸眾小乘等 

菩提心亦遍拯救 

主旨：菩提心拯救損害、非方便等。 
略釋：損害別人、增上生與決定勝的非方便〈外道

所主張可以得到人天與解脫的方便：殺生祭

神、虐待自身等一些錯誤的執著思想與行
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為〉、我執薩迦耶見、地獄餓鬼旁生三惡趣

的受生門、拋棄利他的諸小乘者，菩提心皆

能從中拯救出。 
註１：薩迦耶見，梵文 satkāya dṛṣṭi，藏文’jig tshogs 

la lta ba，又稱壞聚見。《大乘阿毗達磨集

論》：「何等薩迦耶見？謂於五取蘊，等隨觀

執我及我所，諸忍欲覺觀見為體，一切見趣

所依為業。」  

༡༧༢ 

སྟོན་པས་དང་པྟོར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བསྐྱེད་ནས་ཚོགས་རྟོགས་འགྟོ་མགྟོན་གྱུར།། 

དེ་ཕྱིར་འྟོ་སྐྟོལ་རྣམས་ཀྱིས་ཀང་།། 

དང་པྟོར་དམ་པ་འདྱི་གཟུང་འྟོས།། 

172 

導師初發菩提心 

次滿資糧成眾怙 
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是故我等皆亦是 

最初應持此優越 

主旨：導師初發菩提心次滿資糧而後成佛故，我等

皆應如是。 
略釋：導師釋迦牟尼佛，初發勝妙菩提心，其次圓

滿福德資糧與智慧資糧，而後成為所有眾生

的怙主，故我等跟隨者最初應該精進地修持

此利他優越的菩提心。 
༡༧༣ 

རང་གྱི་བསམ་གཏན་བདེ་དྟོར་ནས།། 

གཞན་གྱི་སྡུག་བསྔལ་བསལ་བྱའྱི་ཕྱིར།། 

མནར་མེད་པར་ཡང་དགའ་ཚལ་ལྟར།། 

འཇུག་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཡྱིན།། 

173 

棄捨自之禪定樂 

為除他之痛苦故 
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阿鼻亦如樂園入 

乃是菩提心力也 

主旨：菩薩為救拔他苦，無間地獄也歡喜趣入，乃

菩提心力。 

略釋：佛子菩薩捨棄禪定的喜樂，為了救拔受苦眾

生，也把無間地獄當作像樂園一樣歡喜的趣

入，此乃利他的菩提心力。 

註１：阿鼻，即阿鼻地獄，梵文 avīci，藏文 mnar 

med。入此獄者有二，一為願力，如菩薩為

度此獄眾生而入。一為業力，如犯五逆罪及

謗法者，而墮此極苦最惡的大地獄。 

༡༧༤ 

འགའ་ཞྱིག་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དྟོན།། 

ཚུལ་དང་མཐུན་པར་འཆད་ཤེས་མྟོད།། 

སྐྱེ་བའྱི་རྒྱུ་ཚོགས་མ་ཚང་བས།། 

རང་གྱི་རྒྱུད་ལ་བྱང་སེམས་དབེན།། 
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174 

菩提心之真要義 

某者如理雖知宣 

生起因緣不足故 

自續靡有菩提心 

主旨：某些善於解說菩提心要義者，其心續中並無

生起菩提心。 

略釋：某些士夫雖然合乎經論地善解菩提心的要

義，但是生起菩提心的因緣不具足故，諸等

自續中無有菩提心。 

༡༧༥ 

ནད་ཀྱིས་མནར་ན་བྱང་སེམས་བསྟོམ།། 

ཡྱིད་མྱི་བདེ་ན་བྱང་སེམས་བསྟོམ།། 

དུུཿཁ་བྱུང་ན་བྱང་སེམས་བསྟོམ།། 

འཇྱིགས་པ་བྱུང་ན་བྱང་སེམས་བསྟོམ།། 
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175 

為病所迫修覺心 

愁憂苦惱修覺心 

遭遇苦難修覺心 

遭遇恐懼修覺心 

主旨：被苦難所迫時應修菩提心。 
略釋：為各種疫病所迫時，應修菩提心。被他人所

擾而愁憂時，應修菩提心。遭遇各種災難

時，應修菩提心。遇到非人、強盜等而恐懼

時，應修菩提心。 
༡༧༦ 

གང་ཞྱིག་གཞན་འབྱྟོར་མྱི་དགའ་བ།། 

དེ་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མྱི་གནས།། 

གང་ཞྱིག་གཞན་ལ་ཁྟོང་ཁྟོ་བ།། 

དེ་ལ་བྱམས་པ་མྱི་གནས་བཞྱིན།། 
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176 

諸凡不喜他富財 

覺心不住於彼者 

諸凡於他起瞋怒 

慈心不住彼者般 

主旨：直接相違者不能同時生起故，應遠離與菩提

心相違者。 
略釋：凡是不喜他人具有財富而嫉妒者，則不生菩

提心。如同凡是對他人經常無緣無故瞋恚者

則不生慈心般。因此，不能生起與菩提心相

違者。 
༡༧༧ 

ཐེག་ཆེན་མདྟོ་སེ་བསླབ་སྟོད་དང་།། 

མདྟོ་རྒྱན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་འགེལ།། 

མངྟོན་རྒྱན་བྱང་ས་ལ་སྟོགས་གཞུང་།། 

བཀླག་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཚུལ་ཤེས།། 
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177 

大乘契經集學論 

入行現觀經莊嚴 

菩提心釋菩薩地 

閱諸籍知覺心理 

主旨：聞思大乘經論，則知菩提心義理。 
略釋：對所詮菩提心的大乘般若十萬頌經等與慈氏

著《現觀莊嚴論》、《經莊嚴論》，寂天著《集

學論》、《入行論》，龍樹著《菩提心釋》，無

著所著之《菩薩地》等論典，詳加聞思，則

知菩提心的體性、利益、分類、生起之理、

因緣等所有義理。 
༡༧༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྣམ་གཞག་ལ།། 

ངེས་པ་རབ་བརྟན་མ་རེད་ན།། 
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ཉམས་ལེན་སྟོགས་ལ་བརྩྟོན་བྱས་ཀང་།། 

འདྟོད་དྟོན་རྟོགས་པ་གནས་མ་ཡྱིན།། 

178 

於菩提心之安立 

不獲極堅定解意 

雖勤精進實修等 

然非圓滿希求處 

主旨：如不獲得對菩提心的決定勝解，雖精進餘

善，也非滿足所願的方法。 
略釋：對於菩提心的體性、分類、作用、界限、生

起之理、因緣等，透過聞思來斷除增益，獲

得決定勝解。倘非如此，雖然精進實修於一

些大乘善法及受持咒語、修本尊等，也皆非

圓滿希求之要處。 
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༡༧༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མྱི་ལྡན་ན།། 

ཆྟོས་གཞན་ལྡན་ཡང་འཚང་མྱི་རྒྱ།། 

སྟོག་གྱི་དབང་པྟོ་བཏང་གྱུར་ན།། 

དབང་པྟོ་གཞན་གྱིས་དྟོན་མྱི་བྱེད།། 

179 

倘使不具菩提心 

雖具他法不成佛 

如若棄捨生命根 

餘根不能起作用 

主旨：如不具菩提心，雖具空正見等，也不能成佛。 
略釋：好比某者棄捨生命根，眼耳鼻舌身等餘根皆

不能起作用一樣，若不具菩提心，雖有出離

心、空正見等其他善法，也不能證得圓滿佛

果位。 
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༡༨༠ 

བླ་ན་མེད་པའྱི་བྱང་ཆུབ་མཆྟོག།། 

འདྱི་ལ་བརྟེན་ནས་འཐྟོབ་པའྱི་ཕྱིར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དགེ་བའྱི་དཔེ།། 

སྱིད་དང་ཞྱི་བ་གཉྱིས་ན་དབེན།། 

180 

至高無上妙菩提 

憑依於此證得故 

菩提心之淨善喻 

輪迴涅槃二中無 

主旨：世間與涅槃中找不到菩提心之喻。 

略釋：至高無上的妙菩提佛果位，也是依著菩提心

而證得故，所以此菩提心生起的淨善之喻，

在輪迴與涅槃中是沒有的。 

註１：憑依於此，指憑依於菩提心。 
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༡༨༡ 

རང་ལྡན་འདུས་ནད་སེལ་བའྱི་ཐབས།། 

གསྟོ་བ་རྱིག་པའྱི་གཞུང་གྱིས་བསན།། 

།ཉྟོན་མྟོངས་སེལ་བའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིགཞུང་གྱིས་བསན།། 

181 

治癒單與合病法 

醫方明之典籍宣 

滅除煩惱之覺心 

大乘典籍宣講也                                 

主旨：滅除煩惱等的菩提心，詳載於大乘典籍中。 

略釋：能治癒風、膽、涎單發的病及三者和合而發

的病，其方法在醫方明典籍中講示，似此，

滅除貪等煩惱的菩提心，在大乘經論中有詳

細闡示。 
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༡༨༢ 

སེམས་ཅན་སངས་རྒྱས་ལ་བརྟེན་ནས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེ་བའྱི་རྒྱུས།། 

དེ་ལ་དྟོན་གཉྱིས་ལྡན་པའྱི་སེམས།། 

ཞེས་བྱ་དམ་པའྱི་གཞུང་ན་གསལ།། 

182 

有情依賴佛世尊 

生起殊勝覺心故 

謂其具足二利心 

真善丈夫著中顯 

主旨：眾生的發心為二利發心。 

略釋：為煩惱所束縛的眾生，依佛陀而自續生起菩

提心故，稱此菩提心為具足自他二利心，在

慈氏、龍樹等真善丈夫的著作中明之。 

註１：二利心，就是發心為利他，欲正等菩提。 

 



 196 

༡༨༣ 

མཆྟོད་པ་ཀུན་གྱི་ནང་ན་མཆྟོག།། 

བླ་ན་མེད་པའྱི་མཆྟོད་པ་ཡྱིན།། 

དེ་ཡང་བྱང་ཆུབ་སེམས་སྟོགས་ཏེ།། 

ཡྟོན་ཏན་འབྱུང་གནས་འདྱི་བསེན་འྟོས།། 

183 

一切供中最殊勝 

乃是無上之供養 

彼亦即是覺心等 

理應依此功德源 

主旨：菩提心是所有功德的來源，故應依。 

略釋：一切供養中最殊勝者為無上供，也就是以發

菩提心為主的如理正行供養，此等皆為所有

功德的來源，故理應依之。 
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༡༨༤ 

ཤྱིན་ཏུ་རེད་དཀའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

རང་གྱི་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་འདྟོད་པས།། 

དེ་རྒྱུ་བྱམས་དང་སྱིང་རེ་སྟོགས།། 

འབད་པས་སྔྟོན་དུ་བསྟོམ་པར་བྱ།། 

184 

甚極難得菩提心 

欲於自續生起故 

彼因慈及悲心等 

首先勵力修習之 

主旨：欲發菩提心，則首要精進於慈、悲等因。 
略釋：欲想發起非常難得的菩提心者，則首先應當

精進修習其因──知母、念恩、報恩、慈心、

悲心、增上意樂等。 
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༡༨༥ 

བྱང་སེམས་ལྡན་ན་ཡྟོན་ཏན་གང་།། 

བྱང་སེམས་བྲལ་ན་སྐྱྟོན་གང་ཞེས།། 

ཕྲ་བའྱི་བླྟོ་ཡྱིས་རྣམ་དཔྱད་ནས།། 

རྱིགས་པའྱི་རེས་སུ་འབྲང་བར་བྱ།། 

185 

具有覺心有何德 

捨離覺心有何過 

用以細心詳伺察 

應當跟隨正理行 

主旨：首先應觀察菩提心，而後行持。 

略釋：具菩提心有何功德？離菩提心有何過患？具

慧者細心詳觀察，而後應當跟隨以正理分辨

而得到的結果來行持。 
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༡༨༦ 

མཁའ་ཁྱབ་མར་གྱུར་འགྟོ་བ་ཡྱི།། 

ཕན་བདེ་རྟག་ཏུ་སྐྱེད་པའྱི་གཞྱི།། 

རེ་རེའྱི་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་སེལ་ལ།། 

རྱིན་ཆེན་སེམས་མཆྟོག་ཁྟོ་ན་དབང་།། 

186 

遍空如母有情眾 

其之利樂恆生處 

一一苦痛遍拔除 

唯寶勝心能主權 

主旨：不只是生利樂處，而且也主權於拔除眾生痛

苦，唯是菩提心。 
略釋：不只是恆常生起遍空如母有情現前與究竟樂

的源處，而且也主權於拔除一一眾生的痛苦

者，唯是像寶一樣的殊勝菩提心。 
註１：寶勝心，rin chen sems mchog，指菩提心。 
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༡༨༧ 

འབྱྟོར་ལྡན་ཀུན་གྱི་ཡྟོད་དྟོ་ཅྟོག།། 

ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར་བུ་ཇྱི་ལྟ་བར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཞེས་བྱ་བ་འདྱི།། 

རྒྱལ་སས་ཀུན་གྱི་ཡྟོད་དྟོ་ཅྟོག།། 

187 

所有富裕之一切 

如意珍寶一般樣 

此云所謂菩提心 

所有佛子之一切 

主旨：菩提心是所有佛子的一切。 

略釋：如同所有富裕者的一切財是如意寶一樣，在

此所稱的菩提心，是所有佛子的一切。 
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༡༨༨ 

གཞན་གྱིས་གནྟོད་པ་བསྐྱལ་བའྱི་ལན།། 

སྱིང་ནས་ཕན་པས་འཇལ་བྱེད་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཆ་ཤས་ཤྱིག།། 

ཡྱིན་པར་དམ་པ་བཞེད་དམ་སམ།། 

188 

受彼迫害之回報 

由衷用以利酬還 

乃菩提心一支分 

想必聖者所主張 

主旨：菩提心力故，以德報怨。 

略釋：菩薩自己身命被兇惡的人迫害時，仍然由衷

以利益回報仇敵，這樣高尚的行為，乃是來

自於修菩提心的毫分，我想聖者是如此主

張。 
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༡༨༩ 

བདག་ནྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཞེས།། 

གྟོག་མ་ལ་ཡང་བརས་མྱི་བྱ།། 

དྟོན་དམ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱིས།། 

འགྟོ་བ་ཀུན་ལ་ཁྱབ་པར་བསན།། 

189 

吾者所謂菩薩也 

對於螞蟻亦不害 

最勝真實菩提心 

顯示周遍諸有情 

主旨：發菩提心者，即使是微小的螞蟻也不可欺凌。 

略釋：以發心儀軌生起願心誓言所稱菩薩者，對微

小的螞蟻也不能欺凌損害，因為最殊勝的真

實菩提心的所緣是平等周遍一切眾生，在大

乘經論中明白顯示之。 

註１：最上真實菩提心，藏文雖為 don dam byang 
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chub sems，然此處非指勝義菩提心，因勝

義菩提心的所緣是空性，而此頌明真實菩提

心的所緣，周遍一切有情。 

註２：顯示，指大乘經論中明白顯示。 

༡༩༠ 

འྟོ་མའྱི་སྱིང་པྟོ་མར་ཇྱི་བཞྱིན།། 

ཐེག་ཆེན་སྱིང་པྟོ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

མེ་ཏྟོག་སྱིང་པྟོ་སྦྲང་རྩྱི་བཞྱིན།། 

ཐེག་ཆེན་སྱིང་པྟོ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

190 

如奶精華為酥油 

大乘心要菩提心 

猶花精華乃蜂蜜 

大乘心要菩提心 

主旨：以酥油及蜂蜜來比喻菩提心是大乘心要。 
略釋：如同牛奶攪拌出的精華為酥油及從花朵出來
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的精華為蜂蜜般，大乘所有善法心要是菩提

心。 
༡༩༡ 

བྱང་སེམས་གཏན་ལ་འབེབས་འདྟོད་པས།། 

མདྟོ་སེ་རྒྱན་དུ་བཤད་བ་བཞྱིན།། 

དེ་ཡྱི་རྟེན་དང་སེམས་སྟོགས་ཀྱིས།། 

རྟག་ཏུ་ངེས་པར་བྱ་བ་ཡྱིན།། 

191 

欲求理定菩提心 

如經莊嚴中講說 

彼之所依及心等 

是應恆常了通達 

主旨：通達菩提心的本性甚極重要。 
略釋：欲求無誤理定菩提心的本性，如慈氏《經莊

嚴論》中所講說般，應當常常了解及通達其

之身所依、心所依、分類、功德、助伴等。 
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註１：詳見彌勒菩薩所著之《經莊嚴論》第五品。 
༡༩༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནྱི་ཉམས་གྱུར་ན།། 

སླར་ཡང་བླང་བར་བྱ་བ་ཡྱིན།། 

རྱིན་ཆེན་དང་པྟོའ་ིསྣྟོད་ཆག་ན།། 

སླར་ཡང་བཅྟོས་སུ་རུང་བ་བཞྱིན།། 

192 

倘若衰退菩提心 

是許再次持取受 

猶如第一寶器破 

得以再度修復般 

主旨：願菩提心暫時衰退也能復還。 

略釋：願菩提心雖然在某些時候衰損退失，還能夠

再次取受，如同第一寶〈黃金〉製成的器具

破損，也可以再度修復般。 
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༡༩༣ 

ལུས་ལ་ཡྟོན་ཏན་ཀུན་ཚང་ཡང་།། 

འདྲེན་བྱེད་མེད་ན་སྐལ་ངན་འགྱུར།། 

ཡྟོན་ཏན་གཞན་དག་ཀུན་ལྡན་ཡང་།། 

བྱང་སེམས་མེད་ན་སྐལ་ངན་འགྱུར།། 

193 

身雖齊備諸功德 

缺少導引成福薄 

雖餘功德遍含俱 

無菩提心成劣緣 

主旨：雖具多功德，無菩提心則不圓滿。 

略釋：一個人雖然身強力壯、手腳靈活、容貌清秀，

但缺乏眼睛，也成福薄。似此，雖然具足菩

提心以外的多種功德，無菩提心則成劣緣，

墮入小乘。 

註１：導引，藏文’dren byed，眼睛的異名。 
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༡༩༤ 

གང་ལ་ཐུག་ཀང་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ནམ་ཡང་གཏང་བར་མྱི་བྱ་སེ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བླྟོས་བཏང་ན།། 

སངས་རྒྱས་འཐྟོབ་པར་རྟོ་མྱི་ཐྟོགས།། 

194 

無論遭遇任何緣 

永不棄捨菩提心 

若棄勝妙菩提心 

不能證得佛果位 

主旨：捨命也不能捨菩提心。 
略釋：即使遭受任何生命危險的逆緣，也永遠不能

棄捨菩提心，因為如果棄捨殊勝的菩提心，

則不能證得圓滿佛果位。 
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༡༩༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེ་འདྟོད་ན་དད་པ་དགྟོས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེ་འདྟོད་ན་ལེན་འདྟོད་དགྟོས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེ་འདྟོད་ན་སྱིང་རེ་དགྟོས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེ་འདྟོད་ན་འདྱི་དག་བསྟོམ།། 

195 

欲發覺心須信心 

欲發覺心須欲取 

欲發覺心須悲心 

欲發覺心修諸此 

主旨：由衷欲求發菩提心者，以修信、悲等為主。 
略釋：欲發菩提心，對其必須要勝解信；必須要希

求受持菩薩律儀；必須要希求所有眾生離苦

的悲心，所以，首先要精進於修習諸此等。 
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༡༩༦ 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བརྟེན་ནས།། 

ལུས་ཀྱི་དགེ་བ་དག་པར་བྱ།། 

ངག་གྱི་དགེ་བ་དག་པར་བྱ།། 

ཡྱིད་ཀྱི་དགེ་བ་དག་པར་བྱ།། 

196 

憑依大乘菩提心 

應當清淨身之善 

應當清淨語之善 

應當清淨意之善 

主旨：因菩提心力，所有身口意的淨善，皆為成佛

之因。 
略釋：依著大乘菩提心，將身口意所有的善，淨除

非理作意的污染，成為證得遍智佛果位之

因。 
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༡༩༧ 

ཐེག་མཆྟོག་བྱང་ཆུབ་སེམས་བརྟེན་ནས།། 

ལུས་ཀྱི་དགེ་བ་བསྒྲུབ་པར་བྱ།། 

ངག་གྱི་དགེ་བ་བསྒྲུབ་པར་བྱ།། 

ཡྱིད་ཀྱི་དགེ་བ་བསྒྲུབ་པར་བྱ།། 

197 

憑依勝乘菩提心 

修習身之妙淨善 

修習語之妙淨善 

修習意之妙淨善 

主旨：透過菩提心攝持來行身口意善。 

略釋：透過菩提心的攝持，來精進修習禮拜等身淨

善，念佛等語淨善，禪定等意淨善。 
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༡༩༨ 

བྱང་ཆུབ་མཆྟོག་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ཀང་།། 

རྒྱུད་ལ་མ་སྐྱེས་དགྟོས་པས་སྟོང་།། 

ས་བྟོན་བཏབ་ནས་རྨྟོས་ན་ཡང་།། 

མྱུ་གུ་མ་སྐྱེས་དགྟོས་པས་སྟོང་།། 

198 

雖發證大覺之心 

自續不生目的空 

撒播種子且耕耘 

苗芽不生目的空 

主旨：雖發了心，但自續中未生起真實菩提心，目

的則落空。 
略釋：為了遍空有情，雖然最初發起證求無上菩提

之心，但是，自續中未生起真實菩提心，初

發心的目的則成泡影，如同春天播種耕耘，

其果苗芽不生長，播種的目的則落空般。 
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༡༩༩ 

ཡྱིད་ཅན་ཀུན་གྱི་དགའ་སྐྱེད་པ།། 

རྒྱལ་བ་ཡྱིས་ཀང་ག་ལ་སྟོད།། 

བཅྟོས་མྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྱིས་ན།། 

དེ་ལ་ཕལ་ཆེར་དགའ་བ་ཉྱིད།། 

199 

一切含識生歡喜 

即使佛陀亦豈能 

如具真實菩提心 

對此多數定歡喜 

主旨：若自續發起真實菩提心，多數眾生對己定歡

喜。 
略釋：令所有眾生心中生起歡喜，連佛陀也豈能辦

到？但是，某士夫若具足真實利他的寶菩提

心，多數眾生對他定生歡喜心。 
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༢༠༠ 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིས་དང་ལམ།། 

ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་སེམས་སུ་འདུས།། 

ཕུང་པྟོ་རྣམ་ལྔ་འདྱི་དག་ལ།། 

འདུས་བྱས་ཆྟོས་ཀུན་འདུས་པ་བཞྱིན།། 

200 

菩薩乘之地與道 

悉皆匯於菩提心 

猶如一切有為法 

匯於此等五蘊中 

主旨：大乘地道的所有異門，皆匯於菩提心。 
略釋：大乘所有地、道、果，某為菩提心的因、某

為菩提心的本性、某為菩提心的果，故皆匯

於菩提心。如同一切的有為法都集於色、

受、想、行、識等五蘊中般。 
註１：五蘊，藏文 phung po lnga，即色、受、想、
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行、識五蘊。蘊是積集的意思，色就是一般

所說的物質；受就是感受，領納為義，包括

苦、樂、捨三受；想就是想像，於善惡憎愛

等境界中，取種種相，作種種想；行就是行

為或造作，由意念而行動去造作種種的善惡

業；識就是了別的意思，由識去辨別所緣所

對的境界。   

༢༠༡ 

འགྟོ་ཡང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

འདུག་ཀང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

ཉལ་ཡང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

འགེང་ཡང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

201 

行亦憶念菩提心 

坐亦憶念菩提心 
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臥亦憶念菩提心 

立亦憶念菩提心 

主旨：無論行坐臥立皆應念菩提心。 
略釋：不但正行時主修菩提心，而且非正行期間的

行坐臥立等，凡做任何事，都不離憶念菩提

心。 
༢༠༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འགལ་བའྱི་ལས།། 

དྲན་དང་ཤེས་བཞྱིན་བསེན་ནས་སྤང་།། 

གལ་ཏེ་འགལ་ན་དེ་མ་ཐག།། 

བཤགས་པ་སྟོགས་ཀྱིས་ཕྱིར་བཅྟོས་བྱ།། 

202 

與菩提心相違業 

依念正知以除斷 

倘有絲毫相違過 

立即懺等做回改 
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主旨：不能造與菩提心相違的業。 
略釋：任何時地都要精進斷除與菩提心相違或與菩

薩戒相違的業，倘若有造相違的過患，立即

以懺悔等方法來淨罪回改。 
༢༠༣ 

སྦྲྱིབས་པ་ཟས་ལ་དགའ་བ་བཞྱིན།། 

སྐྟོམ་པ་བཏུང་བར་དགའ་བ་བཞྱིན།། 

སྦྲེབས་པ་མེ་ལ་དགའ་བ་བཞྱིན།། 

དམ་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་དགའ།། 

203 

如同饑餓喜食物 

猶似口渴喜飲品 

宛若寒冷喜暖火 

正士歡喜菩提心 

主旨：以三喻來示正士歡喜菩提心。 
略釋：如同饑餓時貪喜食物，口渴時貪喜飲品，寒
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冷時耽著暖火一樣。由衷想證佛果位的正

士，甚極歡喜菩提心。 
༢༠༤ 

ཇྱི་སྱིད་རང་དྟོན་ཁྟོ་ན་ཡྱི།། 

བསམ་དང་སྟོར་བའྱི་ལྷད་འཇུག་པ།། 

དེ་སྱིད་བཅྟོས་མྱིན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

དེ་ཡྱི་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་དཀའ།། 

204 

乃至唯圖自私利 

意樂加行所攙染 

真實不虛菩提心 

彼之續中則難生 

主旨：唯圖私利者，則難發起菩提心。 
略釋：某者只要被唯圖自私利的惡意樂及惡加行所

攙染，真實不虛的菩提心在他的心續中則難

生起。 
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༢༠༥ 

སྔ་དྲྟོ་ལྡང་ཚེ་བྱང་སེམས་དང་།། 

མཐུན་པར་བྱ་ཞེས་སྱིང་ནས་བསམ།། 

དགྟོང་མྟོ་ཉལ་ཚེ་བྱང་སེམས་དང་།། 

མཐུན་པའམ་འགལ་བ་གང་བྱས་བརྟག།། 

205 

晨起之時由衷想 

行事符合菩提心 

夜眠之際觀已作 

符合或違菩提心 

主旨：教導早晚如何觀修菩提心。 
略釋：清晨起床時要由衷的想：今做何事都要符合

菩提心。晚上就寢時要仔細觀察：今天身口

意所做的一切行為是否與菩提心符合。 
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༢༠༦ 

རང་དྟོན་དུག་གྱི་སྟོང་པྟོ་འདྱི།། 

རྩད་ནས་འབྱྱིན་པར་མྱི་བྱེད་ན།། 

གཞན་དྟོན་ལ་དགའ་བྱང་སེམས་ཀྱི།། 

དཔག་བསམ་ལྟོན་དབང་ག་ལ་རྒྱས།། 

206 

此棵自私毒木樹 

若不連根而拔除 

歡喜利他菩提心  

如意樹王豈茂盛 

主旨：不除自私利者，則不生菩提心。 
略釋：某者若不連根拔除此棵自私自利的毒木樹，

他的心續中，歡喜利他的菩提心之如意樹

王，怎能生長茂盛？ 
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༢༠༧ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་གནས་སྐབས་བདེ།། 

མཐར་ཐུག་རྟོགས་པའྱི་སངས་རྒྱས་འགྲུབ།། 

དེ་ཕྱིར་འབད་པས་བྱང་སེམས་ཀྱི།། 

ཆེ་བ་མཐའ།་དག་བརྟོད་པར་བྱ།། 

207 

菩提心生現前樂 

究竟證得圓滿覺 

是故精進勤詮說 

菩提心之一切德 

主旨：再次鄭重地詮說菩提心的優越。 

略釋：菩提心能順利成辦現前樂──增上生，及究

竟佛果位，故作者再次精進的詮說菩提心的

所有優越。 
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༢༠༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྒྱུད་བརླན་པའྱི།། 

རྒྱལ་སས་གཞན་གྱི་དྟོན་མཛད་པར།། 

སྟོ་སྐྱེ་ཉན་ཐྟོས་རང་རྒྱལ་གྱི།། 

གཞན་དྟོན་བྱེད་པས་འགན་མྱི་བཟྟོད།། 

208 

為菩提心潤相續 

佛子行作他義利 

凡夫聲聞辟支佛 

所行利他不能競 

主旨：聲聞獨覺阿羅漢的行作利他，是不能與佛子

偉大利他的事業相比。 

略釋：被菩提心潤相續的佛子菩薩，完全拋棄自

利，不求回報與異熟地唯行利他，如此的艱

難行，被愛我執所縛的世間所有凡夫與出世

間的聲聞獨覺阿羅漢等所作利他行為，永遠
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也無法與其較量。 

༢༠༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟན་ཆངས་གཅྱིག།། 

བྱྱིན་པའྱི་བསྟོད་ནམས་གང་ཡྱིན་པར།། 

མུ་སེགས་བྱེད་པས་སྟོང་གསུམ་གྱི།། 

རྱིན་ཆེན་བསབས་ཀང་ཟླ་མྱི་ནུས།། 

209 

為菩提心所攝持 

布施摶食諸福德 

三千世界珍珠寶 

外道雖獻莫能比 

主旨：外道所有福德聚集一起，也無法與菩提心絲

毫分的福德相比。 
略釋：被菩提心所攝持的菩薩，布施一摶食的福

德，即使外道把三千大千世界的所有珍寶，

全部布施的福德，也難敵其毫分功德。 
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༢༡༠ 

རེད་དཀའ་དལ་རྟེན་རྱིན་ཆེན་ཐྟོབ།། 

མཇལ་དཀའ་སངས་རྒྱས་བསན་དང་མཇལ།། 

བྱང་སེམས་ལག་ཏུ་མ་བསར་ན།། 

འདྱི་ལས་ཕྟོངས་པ་གཞན་ཅྱི་ཡྟོད།། 

210 

已獲難得寶暇身 

已遇難逢佛教法 

若不實修菩提心 

何有惋惜甚於此 

主旨：修菩提心的因緣具足而不修，甚極可惜。 
略釋：已獲難得的暇滿人身，已遇難逢的佛陀教

法，此時若不努力修行菩提心，無有愚痴甚

於此，也沒有比此更令人惋惜的。 
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༢༡༡ 

ཐྟོག་མེད་ནས་བཟུང་ད་ལྟའྱི་བར།། 

དྟོན་མེད་སྡུག་བསྔལ་ཆེན་པྟོས་མནར།། 

བྱང་སེམས་ལྷུར་ལེན་མྱི་བྱེད་ན།། 

སླར་ཡང་མཐའ་མེད་སྡུག་བསྔལ་མྟོང་།། 

211 

自從無始迄至今 

無義大苦所迫害 

若不勤修菩提心 

又再蒙受無邊苦 

主旨：因緣具時不修菩提心，則再受痛苦。 

略釋：無始以來盡做毫無意義的事，無數次被苦

苦、壞苦、行苦所逼迫，而今，修菩提心的

良緣具足，若不勤修，毫無疑問，將再次墮

入苦海，受無邊痛苦。 
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༢༡༢ 

ཉྱིན་མྟོར་བྱེད་པས་མུན་པ་སེལ།། 

ཟླ་བའྱི་འྟོད་ཀྱིས་གདུང་བ་སེལ།། 

རྱིན་པྟོ་ཆེ་ཡྱིས་ཕྟོངས་པ་སེལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཉྟོན་མྟོངས་སེལ།། 

212 

作晝消除黑暗冥 

月光消除熱暑炙 

珍寶消除貧困窮 

菩提心除煩惱惑 

主旨：以三喻來形容菩提心消除煩惱。 

略釋：太陽消除世間所有的黑暗，月光消除所有燥

熱苦，如意珍寶消除窮困，似此，利他的菩

提心寶，能消除貪瞋痴等煩惱。 
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༢༡༣ 

གང་གཞན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ལ།། 

དང་བའྱི་མྱིག་གྱིས་ལྟ་ན་ཡང་།། 

བསྟོད་ནམས་མཐའ་ཡས་གསྟོག་པ་སེ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་སྟོབས་ལས་ཡྱིན།། 

213 

倘若某者於菩薩 

用以淨信眼觀視 

亦能累積無邊福 

是源菩提心力故 

主旨：因菩提心力，以淨信眼觀視菩薩剎那頃，也

能積無邊福。 
略釋：經中有云，某士夫對菩薩以淨信眼瞄一下，

也能累積無邊福德，這也是來自於佛子心中

菩提心的力量。 
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༢༡༤ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དམྱིགས་པ་ནྱི།། 

མཁའ་དང་མཉམ་པའྱི་མ་རྣམས་ཡྱིན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དམྱིགས་པ་ནྱི།། 

ཡང་དག་རྟོགས་པའྱི་བྱང་ཆུབ་ཡྱིན།། 

214 

菩提心之所緣者 

乃為齊天諸眾母 

菩提心之所緣者 

乃為三藐三菩提 

主旨：講解菩提心的二欲所緣。 
略釋：菩提心利他欲的所緣是量等虛空的如母有

情，菩提心正覺欲的所緣是正等覺〈佛果

位〉。 
註１：三藐三菩提，梵文 samyak saṃbodhi，藏文

yang dag par rdzogs pa’i byang chub，正等
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覺。真實如理，無有顛倒為正；證大涅槃，

不住二邊為等；二障永淨，慧蓮廣開為覺。 

༢༡༥ 

མཐའ་གཉྱིས་སྤངས་པའྱི་གྟོ་འཕང་མཆྟོག།། 

བདེ་བླག་འཐྟོབ་བྱེད་ཐབས་གང་ཞེས།། 

སས་བཅས་རྒྱལ་བས་དགྟོངས་པ་ན།། 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་གཟྱིགས།། 

215 

遠離二邊妙果位 

云何順利能證法 

佛與佛子作思維 

見此珍寶菩提心 

主旨：能順利證得無住涅槃的方法，唯有菩提心。 

略釋：順利證得遠離有寂二邊的妙果位──無住涅

槃，何為最好的方法？佛與佛子再三觀察思

維，唯見似如意寶般的此菩提心。 
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註１：二邊，藏文 mtha’ gnyis，有寂邊，亦即輪迴

邊與涅槃邊。 

༢༡༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རང་དྟོན་སྒྲུབ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གཞན་དྟོན་སྒྲུབ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་འཇྱིགས་པ་སྤྟོང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གཉེན་པྟོ་བྱེད།། 

216 

菩提心成辦自利 

菩提心成辦他利 

菩提心斷除怖畏 

菩提心能作對治 

主旨：菩提心成辦自他二利。 
略釋：菩提心能成辦自己現前與究竟的喜樂。菩提

心能成辦量等虛空般如母有情的利益。菩提

心能斷除輪迴中的所有恐懼。菩提心能對治
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以無明為主的貪瞋痴等。 
༢༡༧ 

རྱི་དབང་བཞྱིན་དུ་རབ་བརྟན་པ།། 

ཇྱི་སྱིད་བྱང་ཆུབ་སེམས་མ་གྱུར།། 

ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེའྱི་རྱིམ་པ་ལ།། 

འཇུག་པའྱི་བདུད་རྩྱི་སུ་ཡྱིས་མྟོང་།། 

217 

乃至不成如山王 

甚極堅固菩提心 

於深及廣之次第 

趣入甘露孰能嘗 

主旨：乃至無有菩提心，則不能進入大乘深廣的善

道。 
略釋：只要凡夫心不轉變成為如山王般甚極堅固的

菩提心，就不能趣入於大乘深奧及廣大的道

次第，也就無法嘗到趣入大乘的甘露。 
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༢༡༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་འཚེ་བ་དང་།། 

ངན་སྟོང་འཇྱིག་ལྟ་ཐེག་དམན་དང་།། 

ཐབས་མ་ཡྱིན་པ་དག་ལས་སྐྱྟོབ།། 

དེ་ཕྱིར་སྐྱབས་ཀྱི་དམ་པར་གསལ།། 

218 

菩提心能救損害 

惡趣以及壞聚見 

小乘與非方便等 

故顯最上皈依處 

主旨：菩提心是救護所有輪迴與惡道的最上皈依

處。 
略釋：菩提心能拯救對自他的身命損害及受苦受難

的惡趣、我執等壞聚見、唯求自利的小乘與

苦行非方便的外道等，所以菩提心是所有輪

迴與惡道的最上皈依處。 
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༢༡༩ 

ཤེས་བྱའྱི་ནང་ན་མཆྟོག་གྱུར་པ།། 

ཡྟོན་ཏན་འྟོད་འཕྲྟོ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

གང་ཞྱིག་སླྟོབ་པར་མྱི་བྱེད་པ།། 

དེ་རྣམས་བླྟོ་ནྱི་བེམ་པྟོ་འདྲ།། 

219 

所知之中最殊妙 

功德光輝菩提心 

諸凡未作實修學 

彼等心如無生物 

主旨：不希求菩提心者，其心如無生物。 

略釋：一切所知之中最為殊勝而且具優越功德光輝

的菩提心，凡具絲毫理智者，對此不精進實

修學，彼等慧力就如同無生物一樣。 
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༢༢༠ 

རབ་བསྱིལ་ཀུན་གྱི་དགའ་བ་སྐྱེད།། 

མཐྟོན་པྟོའ་ིསར་གནས་དམན་པར་གཞྟོལ།། 

བྱང་སེམས་རྒྱལ་བའྱི་སས་ལ་སེ།། 

ཟླ་བ་ལྷ་ཡྱི་ལམ་ན་གནས།། 

220 

甚極清涼遍喜生 

位居高處入低下 

菩提心於佛子續  

月亮安住天路裡 

主旨：以月亮的作用來比喻菩提心。 

略釋：月亮讓諸眾得到清涼，菩提心讓諸眾得到歡

喜。月亮雖居高處但可以使低處眾生除燥

熱，菩提心雖居上士續中但可利益下劣眾

生。月亮與菩提心雖作用相似，而區別是：

菩提心安住在諸佛子的心續裏，月亮安住在
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天空裏。 

註１：此頌以翻案修飾法呈現。翻案修飾法：前文

或從字面，或從含義，說明比方和被比事物

二者相同，而後文又別引理由，說明兩事不

同以修飾其文詞。菩提心與月亮一樣，皆令

眾喜，皆雖處高位而能使低處眾生除苦，所

不同的，乃月亮在天空中，而菩提心在佛子

的心續中。 

༢༢༡ 

རང་ཕན་སྡུག་བསྔལ་འབྱུང་བའྱི་གནས།། 

གཞན་ཕན་བདེ་བ་འབྱུང་བའྱི་གནས།། 

དེ་ལྟས་འཕགས་མཆྟོག་འགྟོ་བ་ཡྱི།། 

ཕན་བདེའྱི་གཏེར་ཁ་འབྱེད་ལ་སྟོ།། 

221 

自利痛苦來源處 

利他安樂來源處 
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是以大聖歡喜悅 

揭開眾生利樂藏 

主旨：利他是利樂的泉源，故菩薩聖者歡喜地趣入

利他。 

略釋：唯求自利是所有痛苦的來源，利益他人是現

前與長遠所有利樂的泉源，所以，諸大乘聖

者，非常歡喜的揭開眾生所有利樂來源的寶

藏。 

༢༢༢ 

བདེ་གཤེགས་སས་ཀྱིས་གཅན་གཟན་ལ།། 

འཇྱིགས་པར་མྱི་བྱ་གང་གསུངས་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཡྱིན་གཞན་དུ།། 

གནྟོད་པའྱི་བསམ་སྟོར་གྱིས་མ་ཡྱིན།། 

222 

善逝之子於猛獸 

不生恐懼凡所說 
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乃是覺心非其餘 

損害意樂及加行 

主旨：因菩提心力，佛子能調伏猛獸的損害心。 

略釋：在經典中凡是所說佛子對非常兇惡的猛獸不

生起恐懼，是佛子心續中菩提心的力量，而

不是帶著損害猛獸的意樂與加行而不畏懼

之。 

註１：凡所說，即經典中凡是所說關於此。 

༢༢༣ 

བདེ་གཤེགས་སྐུ་གཟུགས་ཆྟོས་དང་སས།། 

བླ་མ་གཉེན་བཤེས་ལ་གནྟོད་པར།། 

གཤྱིན་པའྱི་བྱང་སེམས་ཉེར་བཟུང་ནས།། 

བཟྟོད་པའྱི་གྟོ་ཆ་བགྟོ་བར་བྱ།། 

223 

對於善逝像法子 

上師親友不饒益 
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即持溫良菩提心 

披戴忍辱之鎧甲 

主旨：以清淨的菩提心來對待於損害所依處及善識

親友等者。 
略釋：遇到對於木石等製成的佛像、佛教典籍、僧

眾、善知識、親友等的損害者時，以清淨的

菩提心及忍辱來對待之。 
註１：善逝像，指佛像。法，在此指經書。子，在

此指僧。 
༢༢༤ 

བྱང་ཆུབ་མཆྟོག་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ནས།། 

རྒྱལ་སས་སྟོད་པ་བྱ་དཀའ་ཡང་།། 

ཆེད་དུ་བྱ་བ་ག་ནྟོམ་ཕྱིར།། 

ཁ་ཆེ་སྐྱེས་བཞྱིན་བླང་བར་རྱིགས།། 
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224 

發起勝妙菩提心 

佛子行為雖難行 

然亦特為圓滿故 

猶若喀產理應取 

主旨：生起菩提心之後，要精進行佛子行。 
略釋：發起殊勝的菩提心之後，佛子的行為雖然難

行，但是為了圓滿成辦佛果位的緣故，猶如

喜愛喀什米爾紅花般，理應精進行佛子行。 
註１：喀產，藏文 kha che skyes，紅花的異名。

原產於喀什米爾，故稱喀什米爾紅花，俗稱

為藏紅花。 
༢༢༥ 

འཇྱིགས་སྤྟོང་བྱང་ཆུབ་སེམས་བཟུང་ནས།། 

ལྟོངས་སྟོད་ལུས་སྟོག་ལྟྟོས་མེད་པར།། 
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སེ་སྣྟོད་གསུམ་གྱི་སེངེའྱི་ས།། 

ཀུན་གྱི་རྣ་བའྱི་ལམ་དུ་བསག།། 

225 

受持斷畏菩提心 

不顧受用身性命 

三法藏之獅子吼 

震響一切耳聞道 

主旨：生起菩提心之後，應不顧一切來弘揚教法。 

略釋：生起了對任何都無畏懼的菩提心之後，不顧

自己的受用及生命，把佛陀的經律論教法的

獅子吼，在一切如母有情的耳中震響。 

註１：三法藏，藏文 sde snod gsum，即經、律、

論三藏。 

༢༢༦ 

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ནས།། 

བསླབ་པ་མཐའ་དག་བསྲུང་བར་བྱ།། 
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གཞན་དུ་བུ་ག་ཡྟོད་ས་ནས།། 

དྲྱི་བཞྟོན་འཇུག་ལྟའྱི་ངང་ཚུལ་འཛིན།། 

226 

發起無上菩提心 

一切梵行應守護 

否則如自有孔處 

灌進香乘一般樣 

主旨：發起菩提心之後，要精進守護菩薩律儀。 

略釋：發起無上菩提心之後，不能有絲毫相違菩薩

律儀，一切的律儀都應精進守護，否則，就

像從小孔裏灌進風將燈吹滅一樣，如不小心

謹慎，細微的過患也會衰退菩提心。 

༢༢༧ 

བྱ་བ་གང་ཞྱིག་བྱེད་ན་ཡང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་སྦྲེལ་ནས་བྱ།། 
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བདེ་ནས་བདེ་བའྱི་མཐར་སྟོང་སེ།། 

རྟག་ཏུ་ཉམས་མེད་བདེ་ཆེན་རེག།། 

227 

無論行作任何事 

與菩提心結而行 

由樂趨往安樂邊                    

證永無衰之大樂 

主旨：著手任何事，被菩提心攝持，終證大樂。 

略釋：無論著手任何身口意的事，若能結合菩提心

而行，能得現前善趣的安樂，一直到善趣的

安樂邊，就證得永遠無有退失的大樂佛果

位。 

༢༢༨ 

རང་དྟོན་བསམ་པ་དྟོར་བའྱི་གཞྱིར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ལྟོན་རྩ་བརྟན།། 
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གཞན་ཕན་འབྲས་བུ་གཡུར་ཟ་ན།། 

འགྟོ་བའྱི་རེ་བ་སྐྟོང་བར་ངེས།། 

228 

自利意樂棄捨處 

菩提心樹根穩固 

利他果實十分熟 

定能滿足眾生願 

主旨：依著利他的菩提心，定能滿足眾生願。 
略釋：捨棄唯求自利的心續中，生起利他菩提心

樹，其根穩固，就能在四攝法及六波羅蜜多

的茂盛枝頭，長出利他的佛四身之香甜果

實，則定能滿足所有眾生的希求願望。 
༢༢༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་གཞྱི་བཅས་ཏེ།། 

ལྷག་པའྱི་ཚུལ་ཁྱིམས་ཏྱིང་ངེ་འཛིན།། 
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ཤེས་པའྱི་རབ་ཀྱི་བསླབ་པ་གསུམ།། 

ཉམས་སུ་བླང་བར་བྱ་བ་ཡྱིན།། 

229 

以菩提心為根基 

增上律儀三摩地 

以及智慧三學處 

是應作為實修習 

主旨：透過菩提心的攝持，來實修三學。 
略釋：把菩提心當作根基，應實修增上戒學、增上

定學與增上慧學。 
༢༣༠ 

གཞན་གྱི་སྡུག་བསྔལ་ནམ་སེལ་ནུས།། 

གཞན་གྱི་ཡྟོན་ཏན་ནམ་སྒྲུབ་ནུས།། 

སམ་པའྱི་བླྟོ་ཡང་བྱང་སེམས་ཀྱི།། 

ཆ་རུ་དམ་པ་བཞེད་དམ་སམ།། 



 244 

230 

何時能除他痛苦 

何時能成他功德 

想望心亦覺心分 

忖思聖者所主張 
主旨：何時才能滿足他人的希求？如此的念頭，也

是菩提心力。 
略釋：佛子菩薩每時每刻都在想：何時我才能消除

他人的所有痛苦？何時我才能成辦他人的

究竟功德佛果位？有如此的起心動念，我想

聖者主張是菩提心的力量。 
註１：想望心，指想前二句的心。 

༢༣༡ 

བདེ་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

སྡུག་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 
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རྒ་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

འཆྱི་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དྲན་བྱ།། 

231 

樂時應念菩提心 

苦時應念菩提心 

老時應念菩提心 

死時應念菩提心 

主旨：無論遇到何緣，應修菩提心。 
略釋：自己遇到樂緣時，應念菩提心，則不會生起

我慢。遇到苦緣時，應念菩提心，則不會捲

入痛苦中。漸漸老時，應念菩提心，則不會

見衰老而傷心，而且會想為是輪迴的本性。

臨死時，應念菩提心，則不會被死嚇著，安

詳離去。 
 

 



 246 

༢༣༢ 

ལེན་པར་འདྟོད་པའྱི་དད་པ་དང་།། 

སྱིང་རེས་སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་ཁྱབ།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིརྱིགས་སད་ན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེ་མྱི་དཀའ།། 

232 

希願受持現求信 

以及悲心遍諸眾 

大乘種性若覺醒 

不難發妙菩提心 

主旨：大乘種性若覺醒，則不難發起菩提心。 
略釋：若具欲求受持菩薩戒的希求信以及離苦的悲

心周遍一切有情等，大乘種性的各個因覺

醒，在自己的心續中，則不難發起殊勝的菩

提心。 
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༢༣༣ 

འཇུངས་པ་གསེར་དང་དངུལ་གྱིས་དགའ།། 

འདྟོད་ལྡན་གཞྟོན་ནུ་མ་ཡྱིས་དགའ།། 

འཁྟོར་འགྟོ་སྦྲང་མའྱི་རྩྱི་ཡྱིས་དགའ།། 

དམ་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་དགའ།། 

233 

金銀能使吝者喜 

少女能使慾者喜 

蜜汁能使繞行喜 

菩提心使正士喜 

主旨：以三喻來形容菩提心令正士歡喜。 

略釋：金銀財寶能使吝嗇者歡喜，美貌少女能使貪

色者歡喜，蜜汁能使蜜蜂歡喜，似此，寶菩

提心使正士歡喜。 

註１：繞行，藏文’khor ’gro，蜜蜂的異名。 
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༢༣༤ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཁའ་མཉམ་འགྟོའ།ི། 

བྱ་བའྱི་ཁུར་ཆེན་འདེགས་ཆས་པ།། 

དེ་དག་སྐད་ཅྱིག་གཅྱིག་ཙམ་ཡང་།། 

གཞན་དྟོན་ལ་སྟོར་ལྷྟོད་མྱི་བྱེད།། 

234 

菩提心能承擔起 

齊天眾生大任事 

彼等雖僅一剎那 

亦不鬆懈利他行 

主旨：佛子永不鬆懈利他。 
略釋：因菩提心承擔起量等虛空眾的偉大事業，所

以，諸眾菩薩雖僅短暫一剎那，也不會鬆懈

行作利他。 
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༢༣༥ 

མདྟོག་བཟང་མདྟོག་ངན་འབྲལ་ཡང་རུང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འབྲལ་མྱི་རུང་།། 

གཉེན་བཤེས་ལུས་སྟོག་འབྲལ་ཡང་རུང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འབྲལ་མྱི་རུང་།། 

235 

顏美容劣離亦可 

與菩提心不可離 

身命親友離亦可 

與菩提心不可離 

主旨：無論何時皆不能遠離菩提心。 
略釋：什麼樣的容貌都可失去，但是，不能失去利

他的菩提心。即使是親戚朋友，甚至是自己

的身命，都可失去，但是，不能失去利他的

菩提心。因為，失去容貌、親友、自身命，

頂多只是短暫受苦，若失去菩提心，則得不
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到究竟的大樂──佛果位，而且，常受無法

想像的輪迴大苦。 
༢༣༦ 

བྱང་ཆུབ་མཆྟོག་གྱི་སེམས་བཟུང་སེ།། 

དྲན་དང་ཤེས་བཞྱིན་བག་ཡྟོད་ཀྱིས།། 

བསླབ་པ་ལ་གནས་བསླབ་པ་བསྒྲུབ།། 

བསླབ་པ་བསྲུང་བར་བྱ་བ་ཉྱིད།། 

236 

受持最勝菩提心 

以念正知不放逸 

安住學處修學處 

守護學處皆應行 

主旨：發心之後，應以正知等守護菩薩律儀。 
略釋：發起殊勝的大菩提之心後，直至證得佛果位

期間，應以念、正知、不放逸，安住於菩薩

戒律學處，修習增長菩薩學處，且精進守護
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菩薩學處，不令衰損。 
༢༣༧ 

རྟག་དང་ཆད་པར་ལྟ་བ་ཡྱི།། 

རྟྟོག་གེ་སེ་ལྔ་ལ་སྟོགས་ལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནྱི་མེད་པར་ངེས།། 

གལ་ཏེ་ཡྟོད་ན་འདྲྱི་བར་གྱིས།། 

237 

於常以及斷滅見 

論議五教派別等 

確定無有菩提心 

設若是有可詢問 

主旨：墮落於常斷二邊的外道，無有菩提心。 
略釋：墮落於常邊及斷邊的數論派、順世派、勝論

派、吠陀派、裸形派論議五派等外道的教義

中，根本就無有菩提心的教授，如果你懷疑

有，可以去問他們，便可知道。 
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註１：論議五派，藏文 rtog ge sde lnga，古印度

哲學派系中五教派，數論派： 創始人迦毗

羅，倡通曉二十五諦〈我、主、大、我慢、

五唯、十一根、五大種〉，即得解脫之說。

順世派：創始人世間眼仙人，主張沒有來

世，偶存的心是偶存的身體產生出來的，因

身心是一體的，如果身體壞滅，心也將隨之

壞滅。沒有業果，一切事物無因，是自然而

然生起的，旭日東昇、江河下流、圓圓的豆

兒、長長聳立的銳刺、孔雀翎眼等一切諸

法，無人去造作，是自然生長出來的。勝論

派：創始人食米齋仙人，主張一切所知歸納

為六句義〈實、德、業、同、異、合〉，並

且認為洗禮、灌頂、斷食、供養、燒施等為

解脫道。吠陀派：創始人足目仙人，與勝論

派學說略有不同，但整體宗義沒有什麼差

異。裸形派：創始人勝固仙人，不慚裸體，
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因名無慚派；以灰塗身，因名塗灰派；流浪

遠方，因名周遊派。主張把一切所知歸納成

九種範疇〈命、漏、律、定哀、縛、業、罪、

福、解脫〉，藉著裸身、禁語和依止五種火

等的苦行，淨除一切宿業，將升到世間頂上

一個名為「世間聚」的地方，身居此處即為

解脫。 

༢༣༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་གནད་ཤེས་ཕྱིར།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིབཤེས་གཉེན་བསེན།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིམདྟོ་སེ་བལྟ།། 

བདེ་གཤེགས་སས་དང་འགྟོགས་པར་བྱ།། 

238 

為知菩提心要義 

故依大乘善知識 
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閱讀大乘之經藏 

親近結交善逝子 

主旨：為了知菩提心要義，應依靠大乘善知識等。 
略釋：為知菩提心的各種要義法門，所以要依名副

其實的大乘善知識，來解讀主要講述大乘

基、道、果的經典，而且親近與結交諸眾佛

子。 
༢༣༩ 

དག་ཡྱི་གནྟོད་པ་ཆུང་ངུའང་ཤེས།། 

གཉེན་གྱི་ཕན་པ་ཆུང་ངུའང་ཤེས།། 

འྟོན་ཀང་དམ་པ་ཁྱད་མེད་པར།། 

ཕན་འདྟོགས་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བྱེད།། 

239 

敵之損害微亦知 

親之利益毫亦了 
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然而聖者無分別 

以菩提心作饒益 

主旨：菩提心不分親敵，普遍饒益。 
略釋：世間凡夫對敵人的些微損害也會報復，對親

人的絲毫利益也會回報，此乃人之常情，但

是，聖者因菩提心力，不分怨敵的損害與親

眷的利益，以慈悲平等對待一切有情。 
༢༤༠ 

ཉྱིན་མྟོར་བྱེད་པ་མངྟོན་མཐྟོ་ཡང་།། 

དམན་གནས་འདབ་བརྒྱ་རབ་ཏུ་བཞད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་མངྟོན་མཐྟོ་ཡང་།། 

དམན་གནས་དགེ་བླྟོ་རབ་ཏུ་བཞད།། 

240 

作晝雖然甚極高 

低處百瓣盛開放 
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妙菩提心雖極高 

下處善心亦盛開 

主旨：菩提心雖住於大乘菩薩，但能使凡夫善心廣

增。 
略釋：雖然太陽高掛天空，但能讓低處的蓮花盛開

放，似此，雖然妙菩提心安住於大乘菩薩的

心續中，但能讓低處受苦凡夫的善心廣增。 
༢༤༡ 

སྐད་ཅྱིག་ཙམ་ཡང་རྒྱལ་སས་ཀྱི།། 

དགེ་བའྱི་བར་དུ་གཅྟོད་པ་ལ།། 

ངན་འགྟོའ་ིདུུཿཁ་མཐའ་མེད་པར།། 

འབྱུང་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་ཤེས།། 

241 

雖僅須臾剎那頃 

障礙佛子妙淨善 
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生起無邊惡趣苦 

由菩提心得以知 

主旨：從菩提心力便可知：對佛子的善業作絲毫的

障礙，則會受無邊苦。 
略釋：雖然只是須臾剎那，對於佛子的積善作絲毫

的障礙，此者則會遭受難忍的無邊痛苦，因

為，菩提心每一剎那皆積無量無邊功德，障

其一剎那，即是障礙無邊功德，造無邊罪，

故受無邊苦。所以說，由菩提心得以知。 
༢༤༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བླྟོས་བཏང་ན།། 

ལྟུང་བའྱི་ནང་ན་ལྕྱི་བ་སེ།། 

སྟོག་གྱི་དབང་པྟོ་ཉམས་གྱུར་ན།། 

དབང་པྟོ་གཞན་གྱིས་དྟོན་མྱི་བྱེད།། 
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242 

倘若棄捨菩提心 

墮罪之中最極重 

如若命根成損壞 

餘根不能起作用 

主旨：捨棄菩提心，是墮罪中最極重罪。 
略釋：菩提心是成佛方便中最為重要的，初業菩薩

若因某些外緣而捨棄菩提心，則相違菩薩學

處的墮罪中最為極重，如同根中命根損壞，

眼耳等餘根皆不能起任何作用。 
༢༤༣ 

སྱིད་པ་ཇྱི་སྱིད་གནས་ཀྱི་རྱིང་།། 

འགྟོ་བདེ་མ་ལུས་འབྱུང་བའྱི་གནས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཞེས་བྱ་བ་སེ།། 

འབད་པ་ཀུན་གྱིས་བླང་བར་བྱ།། 
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243 

乃至輪迴住期間 

眾生無餘安樂源 

即是所謂菩提心 

全然精進當受持 

主旨：未成佛前應精進受持利樂之源──菩提心。 

略釋：所有眾生的利樂源，唯是所謂的菩提心，因

此，只要自己還在苦海中輪迴，就應完全精

進的受持菩提心。 

༢༤༤ 

སྱིད་ན་མེད་ཐབས་མེད་པ་ཡྱི།། 

ཆྟོས་ནྱི་གང་ཞེས་རྟྟོག་པ་ན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ཁྟོ་ན་ལས།། 

གཞན་ཞྱིག་དམ་པ་སུ་ལ་རེད།། 
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244 

世間不可或缺法 

云為何者若觀察 

唯有勝妙菩提心 

餘外聖士孰獲得 

主旨：菩提心是成佛不可缺少的法。 
略釋：證得佛果位不可缺少的法，在世間裏，為何

者？若仔細觀察，唯有勝妙菩提心，除此之

外，具慧聖者誰曾尋獲過？ 
༢༤༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་བདེ་གཤེགས་སས།། 

ཕྟོགས་རྱིས་མེད་པར་འགྟོ་ཀུན་ལ།། 

བུ་གཅྱིག་མ་བཞྱིན་རུས་གཏྱིང་ནས།། 

དྲང་ཞྱིང་བྱམས་པའྱི་མྱིག་གྱིས་ལྟ།། 
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245 

菩提心令善逝子 

無偏普及一切眾 

如同獨子之親母 

由衷公正慈眼視 

主旨：菩提心力令佛子平等慈眼觀待眾生。 
略釋：利他的菩提心力，令諸佛子不分親敵平等對

所有一切眾生，如同獨子的母親愛憫自己的

孩子一樣，從心坎深處公正的以慈眼觀待。 
༢༤༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཉེར་བཅྱིངས་པའྱི།། 

གཞན་ཕན་རླབས་ཆེན་བྱ་བ་ལ།། 

གཞན་ཕན་བྱེད་པ་ལྟར་སྣང་བའྱི།། 

བྱ་བ་སྟོང་གྱིས་སྱིན་མྱི་ཕྟོད།། 
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246 

為菩提心所緊繫 

饒益他人偉大事 

行作相似利他事 

成千上萬不敢比 

主旨：被菩提心所攝持的利他事業是無與倫比的。 
略釋：被愛我執所繫縛的凡夫，行作成千上萬相似

利他的所有事業集在一起，也無法與被菩提

心所攝持的利他偉大事業之毫分相比。 
༢༤༧ 

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་སེམས་སྟོ་ནས།། 

འགྟོ་ཕན་དཔག་ཏུ་མེད་པར་འདྟོག།། 

དུུཿཁ་རྒྱུ་དང་བཅས་པ་སེལ།། 

གང་དེ་རྒྱལ་བའྱི་མྱུ་གུར་སྣང་།། 

 

 



 263 

247 

藉由無上菩提心               

成就眾生無邊利      

連同苦因盡滅除                

彼者則顯佛苗芽 

主旨：以菩提心利益他人及拔除他人痛苦者，則為

菩薩。 

略釋：藉由無上菩提心，來成辦所有眾生現前與長

遠的無邊利樂，以及精進於連根拔除他人的

一切痛苦者，此人則顯現為佛苗芽───菩

薩。 

註１：佛苗，藏文 rgyal ba’i myu gu，為菩薩的異

名。 

༢༤༨ 

བྱང་སེམས་ལྟུང་བ་བྱུང་གྱུར་ན།། 

སླར་ཡང་བླང་དུ་རུང་མྟོད་ཀྱི།། 
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ས་འཐྟོབ་པ་ལ་ཡུན་རྱིང་ཐྟོགས།། 

དེ་ཕྱིར་ལྟུང་བས་མ་གྟོས་གཅེས།། 

248 

如犯菩薩墮落罪 

雖然容許再取受 

但於證地長久耽 

是以珍重莫墮染 

主旨：絕對不能被菩薩根本墮罪所染污。 
略釋：如造菩薩十八根本墮罪之一，雖然容許再次

受取菩薩戒，但是要證到極喜初地，則會耽

擱長久，故應珍重精進於不被墮罪染污。 
༢༤༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་གཞྱིར་བཟུང་ནས།། 

ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེ་ཟུང་འཇུག་གྱི།། 

སྟོད་པས་རྣམ་མཁྱེན་འཐྟོབ་པ་སེ།། 

རྒྱུ་འབྲས་སླུ་བ་མེད་པར་ངེས།། 
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249 

持菩提心為根本 

甚深廣大雙運行 

將證一切種智位 

因果決定不欺誑 

主旨：因緣具足則成佛的因果道理是確定無誤的。 

略釋：將菩提心持為道的根本，而後，精進於甚深

空正見與廣大的慈悲等二方便雙運的優越

佛子行，將證得一切遍智的佛果位，如此具

因生果的緣起道理，是絕對無欺誑的。 

༢༥༠ 

དངུལ་ཆུ་གསེར་དུ་སྣང་བ་ཡྱིས།། 

ལྕགས་ཁམས་གསེར་དུ་སྒྱུར་བར་བྱེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཉྟོན་མྟོངས་ཀང་།། 

བྱང་ཆུབ་ཡན་ལག་སྒྱུར་བར་བྱེད།། 
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250 

所謂顯金之水銀 

能令鐵類轉成金    

菩提心令諸煩惱 

亦能轉為菩提分 

主旨：如顯金將鐵轉為金般，菩提心將煩惱轉為道

用。 

略釋：如同水銀及點金劑可以將鐵類轉化為黃金一

樣，菩提心可以將貪等煩惱也轉化為成佛的

道用。 

༢༥༡ 

རེན་ངན་དྲག་པྟོ་བྱུང་ན་ཡང་།། 

རྱི་ཡྱི་དབང་པྟོ་ཇྱི་ལྟ་བར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བྱྱིན་བརླབས་པའྱི།། 

རྒྱལ་བའྱི་སས་ལ་དེས་མྱི་ཚུགས།། 
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251 

雖然遭受猛惡緣 

猶如須彌山王般 

覺心加持之佛子  

彼者不能侵害之 

主旨：任何惡緣都不能侵害佛子。 

略釋：佛子雖然遭受凡夫極難抵抗的各種猛烈惡

緣，因菩提心的力量，也會像須彌山王一樣

堅固不動搖，此等惡緣是不能侵害具菩提心

的佛子。 

註１：彼者，指猛惡緣。 

༢༥༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མྱི་སླྟོབ་པའྱི།། 

མཆྟོག་ཏུ་མྱི་འགྱུར་བདེ་སྱིན་ན།། 

ལྷ་དང་མྱི་ཡྱི་བདེ་བ་གང་།། 

འདྲེན་ལ་ངྟོ་མཚར་སུ་ཞྱིག་འཛིན།། 
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252 

菩提心能賜贈予 

無學殊勝恆常樂 

所呈天及人之樂 

孰能執持為稀奇 

主旨：菩提心賜與究竟樂，最為稀奇。 
略釋：寶菩提心能賜予無學雙運佛果位的不壞大

樂，對現前的人天短暫樂，誰執為稀奇？ 
༢༥༣ 

མཁྱེན་པ་ཤེས་བྱའྱི་མཐའ་ལ་རེག།། 

བརྩེ་བ་ལུས་ཅན་ཀུན་ལ་འཇུག།། 

ནུས་པ་གྟོག་གྱི་རེས་སུ་འགྟོ།། 

འདྱི་དག་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་འབྱུང་།། 

253 

智慧觸及所知邊 

悲心入於一切眾 



 269 

威力等同疾閃電 

此等源於菩提心 

主旨：諸佛殊勝的智、悲、力，源於菩提心。 
略釋：三世諸佛的智慧圓滿：遍知一切如所有性、

盡所有性。悲心圓滿：對一切有情平等趣

入。威力圓滿：似如疾快的閃電。此等圓滿

功德，皆源於修菩提心。 
༢༥༤ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྱིན་འབྱུང་ལས།། 

མངྟོན་བལྟམས་ཡྟོན་ཏན་ཆ་ཤས་རྟོགས།། 

ཐུབ་དབང་ཟླ་བ་འཇྱིག་རྟེན་གྱི།། 

ཕན་བདེའྱི་ཀུ་མུད་འཛུམ་ལ་དབང་།། 

254 

由菩提心之寶源 

現生功德支圓滿 
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能仁王月能權主 

世間利樂君陀笑 

主旨：由菩提心所生出的佛，主權眾生的利樂睡蓮

綻放。 

略釋：從菩提心的大海所生出的斷證功德圓滿的佛

陀滿月，能主權世間眾生現前與究竟所有利

樂的睡蓮笑容綻放。 

༢༥༥ 

རབ་ཏུ་མྱི་གནས་མང་འདས་ཀྱི།། 

ས་ལ་བགྟོད་པའྱི་ཐེག་པ་མཆྟོག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཞེས་བྱ་བ་སེ།། 

འདྟོད་པའྱི་སར་ཕྱིན་ཅང་ཤེས་མཚུངས།། 

255 

極無所住涅槃地 

去往其之殊勝乘 
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即是所云菩提心 

赴詣欲處如駿馬 

主旨：菩提心能順達究竟涅槃處。 
略釋：前往無住於有寂二邊大涅槃地的殊勝乘，即

是所謂的寶菩提心，此心好比是易達目的地

的駿馬。 
༢༥༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བྱྱིན་ཕེབས་ན།། 

དྲན་པ་དང་འགྟོགས་ཤེས་བཞྱིན་གྱིས།། 

ལུས་ངག་ཡྱིད་ཀྱི་བྱ་བ་ཀུན།། 

ཆྟོས་དང་མཐུན་ནམ་མྱིན་ཞེས་རྟྟོག།། 

256 

若菩提心臨加持 

結與憶念之正知  

尋思身語意眾事 

與法相順或相違 
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主旨：如有菩提心的加持力，三門自然行善。 

略釋：若被如甘露般的菩提心力加持，結合憶念的

正知，就會觀察所有身口意的事，是否如

法？且令三門自然行善。 

༢༥༧ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཐའ་གཅྱིག་ཏུ།། 

རང་དྟོན་བཙན་དུག་ལྟ་བུར་མཐྟོང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མཐའ་གཅྱིག་ཏུ།། 

གཞན་དྟོན་བདུད་རྩྱི་ལྟ་བུར་མཐྟོང་།། 

257 

菩提心能全然地 

自利視為如烏毒 

菩提心能全然地 

他利視為似甘露 

主旨：菩提心明辨取捨。 

略釋：菩提心全然地把唯作自利看為生劇苦的烏毒
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般而捨棄，菩提心全然地把行利他看為生起

無盡安樂的甘露般而精進趣入。 

༢༥༨ 

བྱང་སེམས་མེད་ན་རྒྱལ་སས་མྱིན།། 

ཚེ་འདྱིར་ཞེན་ན་སྐྱེས་བུ་མྱིན།། 

བླྟོ་ལྡྟོག་མེད་ན་ངེས་འབྱུང་མྱིན།། 

མཐའ་དང་བཅས་ན་ལྟ་བ་མྱིན།། 

258 

若無覺心非佛子 

若耽今世非丈夫 

若無厭心非出離 

如若具邊非正見 

主旨：以三喻明無菩提心非佛子。 
略釋：某士夫自稱是菩薩，但心續中無有菩提心，

則非真正的佛子。好比貪愛今世的受用，則

非大丈夫；好比對輪迴無厭離，則非真正的
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出離心；好比墮落於常邊及斷邊之一，就非

究竟中觀正見。 
༢༥༩ 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བྟོར་ན།། 

གཞན་དྟོན་བྱེད་ཀང་ལྟར་སྣང་ཡྱིན།། 

འབྲས་བུའྱི་ཁུར་གྱིས་སྟོང་པའྱི་ལྟོན།། 

མཛེས་ཀང་བྲུ་བ་ཚ་མྱི་སེལ།། 

259 

若棄珍寶菩提心 

雖行利他亦非真 

負荷無果之樹木 

雖美不能除饑餓 

主旨：無菩提心雖然行作利他亦非完美。 
略釋：捨棄像如意寶一樣的菩提心，雖然行作利他

的事，也非真正的利他，好比不結果的大

樹，雖然枝葉茂盛，無果則不能解除他人的
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饑渴。 
༢༦༠ 

རྱིན་ཆེན་རང་བཞྱིན་འཇྱིག་རྟེན་ན།། 

ཇྱི་སེད་མཆྱིས་པ་གཅྱིག་བསྡུས་བཞྱིན།། 

རེད་དཀའ་ཕན་འདྟོགས་ཟླ་དང་བྲལ།། 

རྒྱལ་བས་རབ་བསྔགས་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

260 

猶如世間寶性質 

盡其所有聚集般 

難得無與倫比益 

佛陀極讚菩提心 

主旨：眾多利他的方便，皆無能與菩提心相比。 
略釋：好比世間的如意寶等所有寶類聚集在一起

般，非常難得且利他法門中無與倫比者，諸

佛極讚嘆的唯是菩提心。 
註１：寶性質，藏文 rin chen rang bzhin，珍寶性
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質即珍寶。 

༢༦༡ 

ཀུན་བཟང་སྟོད་པ་སད་འདྟོད་ན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྩ་བ་གཟུང་།། 

ལྟོན་བཟང་ཡལ་འདབ་རྒྱས་འདྟོད་ན།། 

སྟོང་པྟོའ་ིརྩ་བར་ཆུ་འདྲེན་བྱེད།། 

261 

若欲行作普賢行 

持菩提心為根本 

若欲妙樹枝葉茂 

引水灌溉樹木根 

主旨：由衷欲行佛子行，則應持菩提心為根本。 
略釋：倘使為了證得佛果位而欲行六波羅蜜多等佛

子萬行，則要把大乘的心要菩提心，持為修

行的主要根本，好比想要讓此棵好果樹的枝

葉茂盛，果實累累，就應引水灌溉其樹根。 



 277 

註１：此頌第二句藏文直譯為持菩提心之根本，然

菩提心之根本為大悲，依後面的比喻推知將

菩提心當作根本較為合理。 
༢༦༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རང་གྱི་དྟོན།། 

དུག་བཞྱིན་མཐྟོང་ནས་ལྡྟོག་པར་བྱེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གཞན་གྱི་དྟོན།། 

བདུད་རྩྱི་ལྟ་བུར་མཐྟོང་ནས་འཇུག།། 

262 

菩提心將自利益 

視如毒般而遮遣 

菩提心將他利益 

視如甘露趣入也 

主旨：菩提心遮遣自利，趣入他利。 
略釋：菩提心把唯求自利視為損害性命的烏毒般而

遮遣，菩提心把利益他人視為治病魔的甘露
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般而歡喜趣入。 
༢༦༣ 

རང་གྱི་སྟོག་རྒྟོལ་གནྟོད་བྱེད་ལའང་།། 

སྟོར་བས་ཕན་རྟོ་མྱི་ཐྟོགས་ཀང་།། 

ཕན་པའྱི་བསམ་པ་དྟོར་མྱི་བྱ།། 

གཞན་དུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འགལ།། 

263 

雖於侵害自命敵 

行為不能作饒益 

利他意樂亦莫棄 

否則相違菩提心 

主旨：菩薩對敵人雖不能作饒益，但也不能放棄利

他的想法。 

略釋：菩薩對侵害自己身命的敵人，雖然不能直

接、間接的作利益他的事，但也不能捨棄利

他的這顆心，否則就違背菩薩的誓言。 
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༢༦༤ 

སྱིང་རེས་རབ་བཟུང་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

མཁའ་མཉམ་མ་ལ་ཕན་པ་དང་།། 

བདེ་བ་སྐྱེད་པའྱི་སེམས་ཡྱིན་ཞེས།། 

སྐྱེས་མཆྟོག་བསྔགས་པའྱི་མེ་ཏྟོག་འཐྟོར།། 

264 

以悲善持菩提心 

謂於量等虛空母 

發起利樂之心也 

聖者散撒讚頌花 

主旨：菩提心平等善待一切有情，故聖者極讚嘆。  
略釋：被悲心所善持的此菩提心，就是所謂對於量

等虛空的如母有情，發起讓其得到現前與究

竟利樂的心，聖者散撒讚頌此心的花。 
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༢༦༥ 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེས་ན།། 

རང་དྟོན་གཅེས་འཛིན་ན་བུན་ཡལ།། 

གཞན་དྟོན་སྱིང་པྟོ་ལྷུ་རུ་ལེན།། 

མ་འདྲྱིས་པ་ཡྱི་བཤེས་སུ་འགྱུར།། 

265 

若生大乘菩提心 

自利愛執輕煙消 

利他要義勤精進 

生疏亦能成密友 

主旨：若具菩提心，則唯利他，諸眾成友。 
略釋：若生起大乘心要菩提心，所有衰敗的來源 

──自利愛執心，也會像輕煙般消失，成為

所有妙聚的源門，恆常精進於一切事業的要

義──利他，尤其是，能成為所有陌生且無

依無靠的苦眾之密友、救星。 
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༢༦༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྩ་བརྟན་ལས།། 

རབ་སྐྱེས་སྟོད་པའྱི་ཡལ་འདབ་རྒྱས།། 

བྱང་ཆུབ་འཕྲྱིན་ལས་འབྲས་བུ་ཡྱིས།། 

ཡྱིད་ཅན་རེ་བ་སྐྟོང་འདྱི་རྨད།། 

266 

源於根穩菩提心 

善生行為枝葉茂 

無上菩提事業果 

滿眾希願此奇哉 

主旨：菩提心所生的善果，滿足眾生的希求。 
略釋：從自續中穩固的利他菩提心根，善生出四攝

法、實修六波羅蜜多等菩薩行為的茂盛枝

葉，其枝頭上結滿的無上菩提及二十七種事

業等妙果，皆滿足受苦眾生的希求願，此甚

稀奇！ 
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༢༦༧ 

གཉྱིས་མེད་ཡེ་ཤེས་སྒྲུབ་བྱེད་མཆྟོག།། 

འགྟོ་བ་ཡྟོངས་ལ་བདེ་བྱེད་མཆྟོག།། 

དགེ་སེམས་ནང་ན་ཀུན་གྱི་མཆྟོག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཏེ་འཇྱིག་རྟེན་རྒྱན།། 

267 

成辦無二智之最 

行作遍眾樂之最 

一切善心中之最 

菩提心也世莊嚴 

主旨：任誰具有因、行為、本質之最的菩提心，則

為世間中最莊嚴。 

略釋：成辦遠離常斷二邊的究竟智慧的諸因中，最

殊勝的是菩提心。行作令所有眾生得到安樂

的行為裏，最殊勝的是菩提心。所有善心

中，最殊勝的是菩提心。此心任誰具有，則
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為世間最莊嚴。 

༢༦༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འདྲ་བ་ཡྱི།། 

ཐྟོས་པར་བྱ་བའྱི་ཆྟོས་གཞན་མེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འདྲ་བ་ཡྱི།། 

བསམ་བསྟོམ་བྱ་བའྱི་ཆྟོས་གཞན་མེད།། 

268 

與菩提心相等同 

所聞之法無他者 

與菩提心相等同 

思修之法無他者 

主旨：聞思修裏沒有可以與聞思修菩提心相比者。 
略釋：聞思修裏菩提心最勝故，由衷欲求成佛者，

聞也聞菩提心，思也思菩提心，修也修菩提

心。 
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༢༦༩ 

དེ་བཞྱིན་ཉྱིད་ཀྱི་ལྷ་ལམ་དུ།། 

གྟོ་བུར་དྲྱི་མའྱི་སྱིན་གྱིས་སྱིབ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་འཐྟོར་རླུང་གྱིས།། 

སྟོན་མེས་མུན་པ་བཞྱིན་དུ་སེལ།། 

269 

真如本性天路中 

客塵烏雲所障蔽 

菩提心之猛狂風 

如燈破暗消除之 

主旨：如燈破暗般，菩提心破除心的污垢。 
略釋：心的本性如天空般本來清明，但是被烏雲般

的客塵所障蔽，菩提心的狂風似明燈破除黑

暗一樣，消除客塵的烏雲。 
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༢༧༠ 

སྱིད་པའྱི་ཉེས་པ་ཇྱི་བཞྱིན་ངེས།། 

བྱང་ཆུབ་ཡྟོན་ཏན་ཚུལ་བཞྱིན་རྟྟོགས།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིརྱིགས་ལྡན་པར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་མྱུ་གུ་རྒྱས།། 

270 

輪迴過患如實解 

菩提功德如理悟 

具有大乘種性者 

菩提心之苗芽增 

主旨：了知過患與功德的具大乘種性者，菩提心的

苗芽則能廣增。 
略釋：明瞭所有六道輪迴的過患及成佛的所有功

德，且具大乘種性者，菩提心的苗芽，就能

生長增廣。 
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༢༧༡ 

འདྱི་ནས་བྱང་ཆུབ་སྱིང་པྟོའ་ིབར།། 

མཉེས་གཤྱིན་བཤེས་མཆྟོག་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

དེ་ལ་དམ་པའྱི་སྐྱེས་བུ་དག།། 

ཇྱི་ལྟ་བུར་ན་སེན་མྱི་མཛད།། 

271 

自今迄至菩提藏 

慈藹妙師菩提心 

諸眾正士對於此 

如何不作依止乎 

主旨：未成佛前，正士應依上士道的菩提心。 

略釋：從今直到成佛前，對於像慈藹的勝妙善知識

般的菩提心，了知取捨的諸正士，怎不會依

止之？ 
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༢༧༢ 

ཉམ་ང་ཆེ་ཐང་བྱུང་ན་ཡང་།། 

སྐྱེ་བྟོས་མྱིག་ནྱི་སྲུང་བར་བྱེད།། 

དེ་བཞྱིན་ཉམ་ང་ཅྱི་བྱུང་ཡང་།། 

དམ་པས་བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་སྲུང་།། 

272 

雖然遭受大懮苦 

凡夫亦護其眼目 

如是遭遇何悲慘 

正士護此菩提心 

主旨：如凡夫護眼般，正士護菩提心勝過性命。 
略釋：凡夫雖然遇到大恐懼、大憂苦時，也會努力

保護自己的眼睛。似此，即使遭受生命危險

及任何悲慘，正士也會守護此菩提心。 
 

 



 288 

༢༧༣ 

དམ་ཆྟོས་འཆད་པའྱི་ཚུལ་ལ་མཁས།། 

འཐད་པའྱི་རྱིགས་པས་དྟོན་མྱིན་འགྟོག།། 

རྩྟོམ་པས་དགའ་བའྱི་རྟོ་སྐྱེད་ཀང་།། 

བྱང་སེམས་མེད་ན་སུ་ཞྱིག་སྟོན།། 

273 

擅於講說正法理 

證成道理破非義 

著作雖生歡喜味 

無菩提心誰羨慕 

主旨：雖有講、辯、著的優點，無菩提心，正士誰

羨慕。 

略釋：雖然具有善解經論含義的優點，以及具精通

破除非義的證成道理與辯才的長處，且著作

也具含意深遠、辭藻優美等令人歡喜的優

點，但是，心續中沒有發起菩提心，對此等
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優越，正士夫誰會起羨慕？ 

༢༧༤ 

རྒྱལ་བ་སས་བཅས་ཀྱིས་བསྔགས་པ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་གང་ལ་མངའ།། 

དེ་ལ་དག་ཡང་གུས་གྱུར་ན།། 

སྐྱེ་བྟོ་གཞན་ལྟ་ཅྱི་ཞྱིག་གཏམ།། 

274 

諸佛佛子讚頌揚 

此菩提心凡具有 

敵亦於彼轉恭敬 

其餘士夫何須說 

主旨：任誰具菩提心，連敵人也會恭敬於他。 

略釋：任誰具有諸佛佛子甚極讚嘆所有利樂源的菩

提心，連敵人也會對他生起恭敬，別的士夫

就更不用說了。 
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༢༧༥ 

དད་པའྱི་རྩ་བ་རབ་ཏུ་བརྟན།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིརྱིགས་དང་ལྡན།། 

སྱིང་ནས་ལེན་པར་འདྟོད་པ་ལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེ་མྱི་དཀའ།། 

275 

信仰根基甚穩固 

含具大乘之種性 

由衷希願受持者 

不難發妙菩提心 

主旨：具信心、大悲及欲受持菩薩律儀者，則不難

發起菩提心。 

略釋：對菩提心生起信仰的根基非常穩固，及具大

乘種性大悲心，且由衷的欲求受持菩薩律儀

者，則不難發起妙菩提心。 
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༢༧༦ 

བསེག་བཅད་བརྡར་བའྱི་གསེར་བཞྱིན་དུ།། 

སས་བཅས་རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱིས་བརྟགས།། 

རྱིན་ཆེན་དང་པྟོའ་ིབྱང་ཆུབ་སེམས།། 

དྟོན་གཉྱིས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའྱི་གཞྱི།། 

276 

猶如煉截磨之金 

諸佛佛子作觀察 

第一珍寶菩提心 

自他二利圓滿基 

主旨：諸佛佛子經長久的觀察，見到唯菩提心是二

利圓滿的最善方便。 

略釋：透過火煉、刀砍、石磨等多種觀察來確認此

金是否純淨無雜染，似此，諸佛佛子累劫仔

細觀察，見到唯有如第一寶黃金般的菩提

心，是所有自他二利圓滿的最善方便。 
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༢༧༧ 

གཞན་ལ་རྣམ་པར་འཚེ་བ་ཡྱི།། 

བསམ་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དག།། 

ཀུན་ལ་སྱིང་ནས་མྱི་འཚེ་བའྱི།། 

བསམ་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་གཉེན།། 

277 

損害彼者之意樂 

乃為菩提心怨敵 

由衷於眾不害意 

乃為菩提心親友 

主旨：應捨菩提心之敵，取菩提心之友。 
略釋：對他者經常生起損害的意樂，是發起菩提心

的障礙、仇敵，故應捨棄。對一切有情，從

心底深處生起不損害及利他的意樂，乃是發

菩提心的助伴，故應精進取受。 
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༢༧༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེད་འདྟོད་ན།། 

ཀུན་ལ་ཕན་པའྱི་བསམ་པ་བསྟོམ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་སྐྱེད་འདྟོད་ན།། 

རྟག་ཏུ་རྣམ་མཁྱེན་ཡྱིད་ལ་བྱ།། 

278 

若欲發妙菩提心 

修習普利之意樂 

若欲發妙菩提心 

遍智恆常作意中 

主旨：欲發菩提心，則應精進於菩提心的助伴二

欲。〈為利眾生，願成佛。〉 

略釋：欲求發起成佛的要道菩提心，就要修習利益

所有眾生的意樂，及恆常把圓滿眾生願的遍

智佛果位，安住心中。 
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༢༧༩ 

དག་གཉེན་བར་མའྱི་སེམས་ཅན་ལ།། 

མཉམ་པ་ཉྱིད་དུ་ཕན་འདྟོད་པས།། 

བྱང་སེམས་དཔག་ལྟོན་བརྟན་བཟུང་ནས།། 

སྟོག་ལ་ཐུག་ཀང་གཏང་མྱི་བྱ།། 

279 

於親中敵之有情 

希欲平等利益者 

堅固覺心如意樹 

遭受命難亦不棄 

主旨：遇到任何逆緣，遭受命難，亦不能捨棄菩提

心。 

略釋：侵害自己生命的敵人，及幫助自己的親友，

與毫無利害關係的非敵非親的眾生，欲求對

其平等利益者，就要堅固菩提心的如意寶

樹，即使遭受生命的危險，也不能捨棄菩提
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心。 

༢༨༠ 

རྟག་ཏུ་ཁྟོ་བས་རང་རྒྱུད་སེག།། 

ང་རྒྱལ་གྱིས་ཁེངས་ཕྲག་དྟོག་ལྡན།། 

དེ་ལ་བྱང་སེམས་རྱིན་པྟོ་ཆེ།། 

ཉེ་བའྱི་གྟོ་སྐབས་ནམ་ཞྱིག་འཐྟོབ།། 

280 

瞋恨恆常焚自續 

充滿我慢存嫉妒 

親近珍寶菩提心 

彼者良機何時得 

主旨：具貪瞋慢者，則難發菩提心。 
略釋：遇到一些外緣就像猛火燒焚乾柴一樣，恆常

被瞋恚焚滅自續中的淨善，且經常內心充滿

我慢，嫉妒他人功德的士夫，獲得像如意寶

一樣的菩提心之機會何時有？ 



 296 

༢༨༡ 

མཁའ་མཉམ་འགྟོ་བ་རང་གྱི་མ།། 

ཡྱིན་སམ་སྟོམ་པའྱི་སྐྱེས་བུ་ལ།། 

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའ་ིབྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སྐྱེ་ལ་མངྟོན་དུ་ཕྟོགས་པར་སྣང་།། 

281 

觀修量等虛空眾 

皆為我母之士夫 

菩薩乘之菩提心 

呈露現前趨向生 

主旨：修習所有眾生皆為我母的士夫，則不難發菩

提心。 
略釋：對量等虛空般的一切有情，想為無始以來皆

是有恩德的母親，如此修行者，就可看出他

的內心已經走向生起大乘菩提心。 
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༢༨༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བདུད་རྩྱི་ཡྱིས།། 

ནད་སེལ་སྱིང་གྱི་སྟོབས་རྒྱས་ཤྱིང་།། 

ལན་དང་རྣམ་སྱིན་མྱི་རེ་བར།། 

ཀུན་ལ་མཉམ་པར་གཅྱིག་ཏུ་ཕན།། 

282 

以菩提心之甘露 

消除疾病增心力 

不望回報及異熟 

諸眾平等全饒益 

主旨：菩提心能增利他心力及行作利他。 

略釋：像甘露一樣的菩提心，能消除煩惱等疾病，

增加挑起利益眾生擔子的心力，也不求回報

與異熟，平等對一切眾生全然地饒益。 
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༢༨༣ 

ཐེག་ཆེན་རྩ་བ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

རང་ལ་ཡྟོད་དམ་མེད་ཅེས་བརྟག།། 

གལ་ཏེ་མེད་ན་ཆྟོ་ག་བཞྱིན།། 

བླངས་ནས་ཉམས་པ་མེད་པར་བྱ།། 

283 

大乘根本菩提心 

自續有無作觀察 

儻若靡有按儀軌 

受而不令有衰損 

主旨：觀察自續有無菩提心，若無，按照儀軌發起，

且不令衰退。 

略釋：成為大乘所有道的根本──菩提心，觀察在

自己的心續中是否有，如果沒有的話，要依

止大乘善知識，按照發心儀軌來受持菩提

心，而且不令菩薩律儀衰退。 
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༢༨༤ 

གཞན་དྟོན་ལྷུ་རུ་ལེན་བྱེད་པ།། 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་གྟོགས།། 

རང་དྟོན་ལྷུ་རུ་ལེན་བྱེད་པ།། 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དག།། 

284 

殷勤受持他利益 

珍寶菩提心之友 

殷勤受持自利益 

珍寶菩提心之敵 

主旨：利他為菩提心之友，故應取。自利為菩提心

之敵，故應捨。 
略釋：殷勤修持所有妙聚的來源──利他，則是自

續中生起寶菩提心的助友，故應取受。殷勤

受持所有衰敗的來源──唯自利，則是自續

中生起寶菩提心的逆緣，故應棄捨。 
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༢༨༥ 

དད་པ་རབ་བརྟན་རེད་པར་དཀའ།། 

དལ་འབྱྟོར་ལུས་རྟེན་རེད་པར་དཀའ།། 

དམ་པའྱི་སྐྱེས་བུ་རེད་པར་དཀའ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་རེད་པར་དཀའ།། 

285 

極堅信心難獲得 

暇滿人身難獲得 

真善丈夫難獲得 

妙菩提心難獲得 

主旨：信心、人身、正士難得，菩提心更難得。 

略釋：世間中對三寶等正處，生起堅固不變的信心

難得，十八暇滿人身難得，名副其實的善知

識難逢，諸佛佛子讚嘆的妙菩提心，更加難

得。 

 



 301 

༢༨༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་སན་བསེན་ན།། 

ཀུན་ནས་ཉྟོན་མྟོངས་ནད་ཀུན་ཞྱི།། 

དེ་ཕྱིར་སྱིད་ན་འདྱི་འདྲ་བའྱི།། 

སན་གཞན་མེད་པར་གྟོར་མ་ཆག།། 

286 

服用菩提心之藥 

治癒煩惱諸疾病 

是故世間如此藥 

毫無疑問靡有它 

主旨：治癒煩惱的疾病，沒有比菩提心更佳者。 
略釋：任誰服用如甘露般的菩提心藥，就能消除所

有二障的疾病而順達佛果位，所以，在世間

裏，像菩提心一樣的妙藥，毫無疑問，肯定

無有。 
 



 302 

༢༨༧ 

བཟྟོད་དཀའྱི་ནད་ཀྱིས་མནར་མྟོད་ཀང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ནན་གྱིས་བསྟོམ།། 

རབ་ཏུ་ཚ་བས་གདུངས་པ་དག།། 

གངས་ཆུ་ཡྱིད་ལ་བྱེད་པ་བཞྱིན།། 

287 

雖為難忍病迫害 

仍亦切修妙覺心 

猶被酷熱所迫者 

心中作意雪水般 

主旨：遇到疾病等惡緣，尤其更應修菩提心。 
略釋：雖然極難忍受的疾病等迫害時，尤其更要修

習妙菩提心，好比悶熱的夏天，遭受烈日燥

熱苦者，心中想起冰涼的雪水般。 
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༢༨༨ 

མཁའ་མཉམ་འགྟོ་བ་བདེ་འདྟོད་ན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་གཅེས་པར་གཟུང་།། 

མཁའ་མཉམ་འགྟོ་ལ་ཕན་འདྟོད་ན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་གཅེས་པར་གཟུང་།། 

288 

若欲齊天眾生樂 

珍重執持菩提心 

若欲利益齊天眾 

珍重執持菩提心 

主旨：想要眾生得到安樂及利益眾生，應珍持菩提

心。 

略釋：欲求量等虛空般的如母有情得到現前與究竟

樂，應精進持菩提心。欲求成辦量等虛空般

的如母有情得到現前與究竟利益，應精進持

菩提心。 
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༢༨༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མ་བསེན་ན་སངས།། 

མ་རྒྱས་མྱི་རྒྱ་རྒྱས་མྱི་འགྱུར།། 

དེ་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འཐྟོབ་འདྟོད་པས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ས་བྟོན་ཐྟོབ།། 

289 

如若不依菩提心 

未覺不覺不成覺 

是故希願證覺者 

散播菩提心之種 

主旨：不依菩提心則不能成佛故，應播下菩提心種

子。 

略釋：不依利他的菩提心，過去沒有成佛過，將來

也不可能成佛，現在也不能成佛，所以，由

衷希求證得佛果位者，從現在起就要在自己

的心續中散播菩提心的種子。 
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༢༩༠ 

བདག་ཏུ་ལྟ་བའྱི་མུན་པ་ཆེ།། 

སེལ་བའྱི་ཉྱིན་བྱེད་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སྣང་ནས་སྣང་བར་འགྟོ་བ་དག།། 

འདྱི་ལ་བསེན་པ་གཅྱིག་ཏུ་དགེ།། 

290 

消除我見大冥闇 

乃是作晝菩提心 

從明趨向光明者 

依此一概是為善 

主旨：消除我見黑暗的太陽是菩提心故，應精進於

此。 

略釋：消除輪迴根本──我執的大黑暗，是如太陽

般的菩提心，希求依著此日光趨向究竟佛果

位的光明者，何時何地精進於利他的菩提

心，則皆為善。 
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註１：第一個「明」字，指菩提心之光明，其次之

「明」字，指究竟佛果位之光明。 

༢༩༡ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟུག་རྔུ་འབྱྱིན།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྣམ་འཚེ་འཇྟོམས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མྱི་བདེ་སེལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་འཇྱིགས་པ་སྤྟོང་།། 

291 

菩提心拔除痛苦 

菩提心滅除損害 

菩提心去除不安 

菩提心斷除恐懼 

主旨：菩提心拔除痛苦等過患。 
略釋：菩提心拔除所有二障的疾病苦，滅除非人、

強盜等的損害，去除貪、瞋、嫉妒等的不安，

斷除獅、象、火、蛇、水、牢獄、賊、非人
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八難等的恐懼。 
༢༩༢ 

སྐྱེ་བྟོ་མ་ལུས་མགུ་བྱེད་པ།། 

ཐུབ་མཆྟོག་གྱིས་ཀང་དཀའ་བ་ཡྱིན།། 

རང་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྱིས་ན།། 

ཕལ་ཆེར་དགའ་བར་འགྱུར་བ་ཡྱིན།། 

292 

能令一切眾生悅 

最上能仁亦難矣 

若己具有菩提心 

則能多數有情喜 

主旨：若具有菩提心，就能讓多數有情歡喜。 

略釋：世間的眾生根器不一故，去除所有過患，具

一切功德的佛陀，也難讓所有有情生起歡

喜，但是具有菩提心的話，則能讓多數有情

歡喜。 
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༢༩༣ 

དྟོན་ལ་ཐེག་པ་ཆེན་པྟོ་པ།། 

བྱེད་པར་བསམ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

མ་སྐྱེས་བསྐྱེད་པར་བྱ་བ་དང་།། 

སྐྱེས་པ་གཞར་ཡང་ཉམས་མྱི་བྱ།། 

293 

願為實際大乘者 

若未生起菩提心 

應當使令其發起 

已生永遠不衰損 

主旨：想成為名副其實的大乘者，就應發菩提心，

且不令衰退。 

略釋：欲求成為名副其實的真正大乘者，就要把利

他的菩提心，在自己的心續中，未發令發，

已發起的，一定要永遠不令衰退且增長。 
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༢༩༤ 

སྱིར་ན་དགེ་སེམས་སྐྱེ་བ་དཀའ།། 

ཐར་པ་ཆ་མཐུན་དེ་བས་དཀའ།། 

དེ་ལས་བྱང་སེམས་རྱིན་པྟོ་ཆེ།། 

སྐྱེ་བ་དཀའ་ཡང་ནན་གྱིས་བསྐྱེད།། 

294 

總之善心生起難 

順解脫分愈發難 

生寶覺心更加難 

然亦鄭重令發起 

主旨：寶菩提心極難發起，但仍應要精進之， 

略釋：總之，在世間裏生起一點善心是非常難得

的，生起聲聞獨覺的順解脫分較其難，而發

菩提心又更加難，但是，要透過觀想菩提心

的殊勝，來精進發之。  

註１：順解脫分，藏文 thar pa cha mthun，斷煩惱
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障，證得滅諦的隨順分位，名順解脫分，即

資糧道。 

༢༩༥ 

ཡྱིད་འྟོང་བྱམས་དང་སྱིང་རེ་སྟོགས།། 

རྒྱུན་དུ་ཡུན་རྱིང་སྟོམ་པ་ལས།། 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐྱེ་སེ།། 

རྒྱུ་ཚོགས་ཚང་ལས་མྱུ་གུ་བཞྱིན།། 

295 

悅意慈及悲心等 

經常不斷長薰習 

生出大乘菩提心 

猶若因緣俱生苗 

主旨：如因緣具足生果般，串習慈悲等，定能生菩

提心。 
略釋：恆常不斷修習緣一切有情的悅意慈心及願所

有眾生離苦的悲心與負擔起利他的增上意
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樂等，定生大乘心要菩提心。好比種子、土、

肥、溼、溫等因緣具足定生苗芽一樣。 
༢༩༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་ལྡན་གྱུར་ན།། 

ན་ཡང་ལེགས་ལ་ཤྱི་ཡང་ལེགས།། 

ཐྟོས་ཀང་ལེགས་ལ་སྟོམ་ཡང་ལེགས།། 

ཇྱི་ལྟར་བྱས་ཀང་ལེགས་པ་འདྲ།། 

296 

如若具有菩提心 

患病亦好死亦好 

聽聞亦好修亦好 

無論行何等同好 

主旨：若具菩提心，一切皆好。 

略釋：內心若具菩提心，被沈疴痼疾等所迫也好，

就算是死也好，多聞經論也好，思修也好，

無論行作什麼都好。 
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༢༩༧ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་གྟོམས་གྱུར་ན།། 

དེ་ཡྱིས་སྱིག་པ་མ་སྤངས་ཅྱི།། 

དེ་ཡྱིས་དགེ་བ་མ་བྱས་ཅྱི།། 

སྟོ་བས་ནན་གྱིས་བསྟོམ་པར་བྱ།། 

297 

此菩提心若嫻熟 

彼令罪惡豈不斷 

彼令淨善焉不行 

應當歡喜慇切修 

主旨：菩提心斷所有過患，菩提心集所有善資糧，

故具慧者應精進修持之。  

略釋：若嫻熟寶菩提心，就能斷除所有過患，累積

所有善資糧，是故，具慧者應歡喜精進地串

習菩提心。 
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༢༩༨ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྩྱི་བྲལ་ན།། 

ཐེག་ཆེན་ཐར་ཆའྱི་དགེ་མྱི་འགྱུར།། 

དེ་ལྟར་གྱུར་ན་སངས་རྒྱས་ཀྱི།། 

གྟོ་འཕང་དམ་པ་ག་ལ་རེད།། 

298 

如離菩提心甘露    

大乘之順解脫分    

其之淨善則不成    

果爾焉得聖佛位 

主旨：若離菩提心，所造的善，連大乘順解脫分的

善都不成，又豈能成佛？ 

略釋：若離成辦現前與究竟樂的菩提心甘露，所作

的淨善，連大乘順解脫分之善都不成，怎麼

可能成為成佛之因，如此，又豈能證得殊勝

的佛果位？ 
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註１：大乘順解脫分，藏文 theg chen thar pa cha 

mthun，智度七十義之一，於自相續善能成

辦一切種智的菩薩所有法現觀，即大乘資糧

道。 

༢༩༩ 

རྟག་ཏུ་ཉྟོན་མྟོངས་ཀྱིས་དཀྲུགས་པའྱི།། 

རྒྱུད་ལ་བྱང་སེམས་སྐྱེ་བ་དཀའ།། 

འདམ་རབ་དབེན་པའྱི་ས་ཕྟོགས་སུ།། 

འདམ་ལས་སྐྱེས་པའྱི་འདབ་བརྒྱ་བཞྱིན།། 

299 

恆為煩惱擾心續 

難以發起菩提心 

猶如無有泥濘處 

由泥生出百瓣般 

主旨：如同遠離溫溼的乾涸地不生蓮花般，被三毒

干擾的心續中，難發菩提心。 
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略釋：經常被貪瞋痴干擾的心續中，很難發起寶菩

提心。好比沒有泥濘，遠離溫溼的乾涸處，

不可能有從泥長出的蓮花一樣。 

༣༠༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་གཞྱི་ཚུགས་ན།། 

ཉེས་སྟོད་མྱི་བཟད་ངང་གྱིས་འགག།། 

ལེགས་སད་མཐའ་དག་ལག་ཏུ་འྟོང་།། 

བྲེད་འཁྱིམས་དང་བྲལ་བརྟན་པ་འཐྟོབ།། 

300 

菩提心基若建立 

凶猛惡行自然阻 

一切善行湧入手 

遠離峻法獲堅固 

主旨：菩提心的基礎在心續中建立，所有過患自然

阻，一切善資糧自然得手。 

略釋：寶菩提心的基礎在心續中建立，所有三門的
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兇猛惡行自然阻斷，一切善功德自然聚集，

無論行何善，都不怕與嚴厲的法規相違，內

心充滿安樂。 

༣༠༡ 

མྱི་གང་བྱང་ཆུབ་སེམས་མ་བླངས།། 

དེ་ཡྱི་སྐྱེ་བ་དྟོན་ལྡན་མྱིན།། 

ས་བྟོན་ས་ལ་མ་བཏབ་པར།། 

བཙས་མ་ར་བར་འདྟོད་པ་བཞྱིན།། 

301 

任誰不取菩提心 

彼之人生無意義 

猶如種子不下地 

欲求收割莊稼般 

主旨：不發菩提心者，其之人生則無意義。 
略釋：某者不精進發起菩提心，其之人生，對於欲

求證得的殊勝佛果位，則無意義──無助
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益。就好比是春天不播下種子，光欲求秋天

收割莊稼一樣。 
༣༠༢ 

པདྨས་སྐྱུགས་པའྱི་ཟྱིལ་དངར་གྱི།། 

རྟོ་ལ་འཁྟོར་འགྟོ་འཕུར་ཞྱིང་ལྡྱིང་།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་འདབ་བརྒྱ་པར།། 

གྟོལ་བ་དྟོན་གཉེར་སྟོ་བས་འཇུག།། 

302 

蓮花吐露甜蜜汁 

繞行盤旋於其味  

菩提心之百瓣中 

希求解脫歡喜入 

主旨：如蜜蜂享受蓮花的甜汁般，欲求成佛者歡喜

趣入菩提心的蓮花。 

略釋：蜜蜂在蓮花吐露出來的甜汁味上，來回盤

旋，享受其美味。似此，欲求從所有二障中
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解脫者，歡喜的趣入大乘心要菩提心的蓮花

中。 
༣༠༣ 

ཕུལ་དུ་བྱུང་བའྱི་རྒྱན་གང་ཞྱིག།། 

སན་ངག་མཁན་པྟོའ་ིབདྟོག་ཀུན་ཏེ།། 

དེ་བཞྱིན་དམ་པའྱི་སྐྱེས་བུ་ཡྱི།། 

བདྟོག་ཀུན་བྱང་སེམས་རྱིན་པྟོ་ཆེ།། 

303 

任一優異修飾法 

卓越詩人所有財 

似彼正士一切財 

乃為珍寶菩提心 

主旨：如所有修辭是詩人的最愛般，菩提心是諸正

士的最愛。 

略釋：如同任何修辭學中的修飾法是詩人的一切財

寶般，所有正士夫的一切財是像如意寶一樣
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的菩提心。 

༣༠༤ 

སན་གྱི་ནང་ན་རྣམ་པར་རྒྱལ།། 

རྱིན་ཆེན་ནང་ན་ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར།། 

མེ་ཏྟོག་ནང་ན་པདྨ་དཀར།། 

དགེ་སེམས་ནང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

304 

藥物之中尊勝丸 

珍寶之中如意寶 

花兒之中白蓮花 

善心之中菩提心 

主旨：以三喻讚嘆菩提心是善心中最殊勝者。 

略釋：所有藥物中最殊勝的是萬應丹珍珠丸，所有

珍寶中最殊勝的是如意寶，所有花中最殊勝

的是白蓮花，同樣的，所有善心中最殊勝優

異的是菩提心。 
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༣༠༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སླྟོབ་དཔྟོན་བྱེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ས་ལམ་བགྟོད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་དྟོན་གཉྱིས་སྟོར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྣམ་མཁྱེན་རེག།། 

305 

菩提心能為師長 

菩提心能行地道 

菩提心能作二利 

菩提心能證遍智 

主旨：菩提心為師、行道、修二利、證佛果。 
略釋：菩提心作教導取捨的上師；菩提心依次行五

道十地；菩提心行作自他二利；菩提心順證

遍智佛果位。 
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༣༠༦ 

གང་ཞྱིག་འབད་པ་དུ་མ་ཡྱིས།། 

ཐེག་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་བཟུང་བ།། 

དེ་ཡྱིས་བསྟོད་ནམས་མ་བྱས་ཅྱི།། 

དེ་ཡྱིས་ཡེ་ཤེས་མ་བསྐྱེད་གང་།། 

306 

某者用以多方勤 

受持大乘菩提心 

彼者福德豈不積 

彼者智慧焉不生 

主旨：勤修菩提心，能圓滿福智二資糧。 

略釋：某欲求成佛的具慧者，以多方面精進來受持

菩提心，此人的福德資糧與智慧資糧怎麼不

會累積、增長？ 
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༣༠༧ 

རང་དང་གཞན་གྱི་འབྱྟོར་བའྱི་གནས།། 

རྒྱལ་སས་རྣམས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

རྒྱལ་པྟོས་ཐྟོད་དུ་བཅྱིངས་པ་ཡྱི།། 

ནྟོར་བུ་ལ་ཡང་འཕ་བར་བྱེད།། 

307 

自他圓滿來源處 

諸佛子之菩提心 

對於王繫頂上珠 

然亦能作譏嘲也    

主旨：如意寶也被菩提心譏諷。 
略釋：所有自他現前樂與究竟圓滿的來源處，是諸

佛子心續中的菩提心，把龍王繫於頂上的如

意寶珠也譏諷。 
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༣༠༨ 

བྱང་སེམས་རྱིན་ཆེན་སྤུད་པ་ཡྱི།། 

བསྟོད་ནམས་ཆེན་པྟོ་གང་ན་བཞུགས།། 

གནས་དེ་གཞན་ལས་ཁྱད་དུ་འཕགས།། 

གང་ན་སྟོན་མཆྟོག་གཞེས་པ་འདྲ།། 

308 

以菩提心珍寶飾 

廣大福德所住處 

此地超勝其他處 

如善導師尚住世 

主旨：菩薩無論住何處，此處就如導師還健在。 
略釋：被菩提心所莊嚴的大福德菩薩，無論住何

處，此處超勝其他處，好像導師釋迦牟尼佛

還健在。 
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༣༠༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཀུན་སླྟོང་གྱིས།། 

བྱ་བ་གང་བརྩམས་ཐམས་ཅད་དགེ།། 

སན་གྱི་ས་བྟོན་ལས་བྱུང་བའྱི།། 

ཡལ་འདབ་མེ་ཏྟོག་འབྲས་བུ་དགེ།། 

309 

以菩提心之等起 

著手何事皆為善 

由藥之種所出生 

枝葉花果皆為善 

主旨：像妙藥樹的果皆為善一樣，被菩提心攝持的

所有行為皆為善。 
略釋：以菩提心的動機著手任何大小事業，其果皆

為善。好比是從妙藥種子長出的所有枝葉花

果都是除病的良藥。 
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༣༡༠ 

རྱིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱི།།  

ཕན་ཡྟོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་སེ།། 

ཚད་མའྱི་ལུང་དང་འཐད་སྒྲུབ་ཀྱི།། 

རྱིགས་པ་དག་གྱིས་རབ་ཏུ་གསལ།། 

310 

殊勝珍寶菩提心 

其之利益無量邊 

量教以及證成理 

諸等教理極明顯 

主旨：諸正教理成立菩提心的功德無量無邊。 
略釋：殊勝寶菩提心的功德無量無邊，非是吹噓與

隨聲附和，而是依大乘經論的量教言與證成

道理等來成立的。 
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༣༡༡ 

ཚུལ་ཁྱིམས་ལས་ནྱི་ཉམས་ཀང་བླ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་ཉམས་ན་སད།། 

དང་པྟོའ་ིའབྲས་བུ་མཐྟོ་རྱིས་ཏེ།། 

གཉྱིས་པའྱི་འབྲས་བུ་སངས་རྒྱས་ཡྱིན།། 

311 

衰損尸羅亦寧可 

菩提心衰則卑劣 

初首之果增上生 

其次之果是佛也 

主旨：寧可衰損別解脫戒，也絕不能衰退菩薩律儀。 

略釋：衰退別解脫戒，則沒有多大過患，但是，如

果衰退菩薩律儀，則極為錯誤且下劣，因

為，守護別解脫戒的果只是增上生，守護菩

薩律儀的果乃是究竟無上佛果位。 

註１：尸羅，梵文 śīla，藏文 tshul khrims，戒律。 
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༣༡༢ 

རྟག་ཏུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ལ།། 

གཅེས་པར་འཛིན་པས་རྒྱུད་བརླན་པ།། 

དེ་དག་བདེ་ནས་བདེ་བ་རུ།། 

བཞུད་པར་འགྱུར་བ་སུ་ཡྱིས་འགྟོག།། 

312 

恆於殊勝菩提心 

珍愛執持潤心續 

彼等由樂趨往樂 

有誰能作阻斷隔 

主旨：具菩提心的正士，由現前樂趨向究竟樂。 

略釋：無論遇到任何逆緣都不厭煩，且恆常精進珍

持菩提心，被此心滋潤自續的諸真善丈夫，

能依著發菩提心得到的身心安樂，趨往究竟

的成佛大樂，任何人事物皆不能障礙之。 

註１：第一個「樂」字，表身心之樂，第二個「樂」
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字，指成佛究竟樂。 

༣༡༣ 

བེམ་པྟོའ་ིརང་བཞྱིན་སངས་རྒྱས་ཀྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སྱིན་པར་ནུས་མ་ཡྱིན།། 

དེ་ལྟ་བས་ན་ཡྱིད་བཞྱིན་ནྟོར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་དཔེར་མྱི་འྟོས།། 

313 

本體性質無生物 

匪能給予佛菩提 

因此之故如意寶 

不堪菩提心之喻 

主旨：如意寶不配為菩提心之喻。  

略釋：沒有意識，本質是無生物的色法，不能給予

二障清淨、二智圓滿的菩提，因此之故，即

使如意寶殊勝，但也不可以成為菩提心的比

喻。 
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註１：無生物的本質即無生物。 

༣༡༤ 

གང་པྟོ་ཆེ་ཡྱིས་གང་པྟོ་དང་།། 

ནྟོར་གྱིས་ནྟོར་གཞན་འགུགས་མྟོད་ཀྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྱིད་པ་དང་།། 

ཞྱི་བའྱི་དཔལ་ཡྟོན་མཐའ་དག་འགུགས།། 

314 

雖然象王能召象 

如意珍寶引餘寶               

菩提心卻能引召               

世出世間一切祥 

主旨：菩提心能召引一切有、寂的妙聚。 

略釋：雖然象王能召引群象，如意寶能召引其餘的

珠寶，但是菩提心能召引世間與出世間的所

有祥瑞功德。 
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༣༡༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་བྲལ་ན་ཡང་།། 

རང་ཉྱིད་ཐེག་ཆེན་པར་རླྟོམ་པ།། 

བདྟོག་པ་ཀུན་གྱིས་བཏང་ན་ཡང་།། 

རང་ཉྱིད་འབྱྟོར་ལྡན་སེམས་དང་མཚུངས།། 

315 

與菩提心已悖離 

仍亦自詡大乘者 

猶同耗盡所有財 

仍然想己是富有 

主旨：無菩提心也自詡為大乘者，好比是無財富也

自認為很富有。 
略釋：在自己的心續中離去了寶菩提心，還自詡為

大乘者，就如同耗盡所有的財物，仍然自以

為很富有一樣。 
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༣༡༦ 

མ་ཡྱིས་བུ་ལ་ལྟ་བ་བཞྱིན།། 

མཆྟོག་དམན་བར་གྱི་སེམས་ཅན་ལ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རབ་བསྐུལ་བའྱི།། 

སན་གྱིས་བཙའ།་བར་སུ་མྱི་དགའ།། 

316 

猶似母親視子般 

對於勝劣庸有情 

為菩提心善激發 

其眼看護孰不喜 

主旨：菩薩恆常以菩提心觀待一切有情。 

略釋：好比是慈母以親切的眼睛視自己的愛子一

樣，諸菩薩被菩提心所激發的慈眼，恆常看

護勝劣庸一切有情，有那個眾生心裏不歡喜

呢？ 
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༣༡༧ 

ཕན་བདེའྱི་འབྱུང་གནས་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

སྱིད་ན་ཆེ་བའྱི་ལྷར་གགས་པ།། 

པདྨའྱི་སྐྱེ་གནས་ཐ་གུའྱི་ལྟྟོ།། 

མྱིག་སྟོང་པར་ཡང་བདྟོག་གམ་ཅྱི།། 

317 

利樂之源菩提心 

世間共許稱大神 

蓮花產處繩腹者 

千目者亦豈能有 

主旨：世間自稱為大的諸神，皆無菩提心。 

略釋：所有現前與究竟利樂的來源寶菩提心，輪迴

中自以為很強大的世間所稱為神的大梵

天、遍入天、帝釋、大自在天等，豈能有之？ 

註１：蓮花產處，藏文 pad ma’i skye gnas，大梵

天的異名。 
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註２：繩腹者，藏文 tha gu’i lto can，遍入天的異

名。 

註３：千目者，藏文 mig stong can，帝釋的異名。 

༣༡༨ 

བདེ་གཤེགས་སས་ལ་དགེས་བྱེད་པའྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་འདྱི་མཐྟོང་ནས།། 

ཀུན་དགའ་སྐྱེད་པའྱི་ཁེངས་ལྡན་པའྱི།། 

ཟླ་བ་མཁའ།་ལ་འསས་པ་སམ།། 

318 

見此勝妙菩提心 

能令善逝子喜悅 

一切生喜之傲月 

思忖逃入天空中 

主旨：月亮見到菩提心，則逃到天空裏。 
略釋：自以為能令所有士夫生起歡喜的傲慢月，見

到能令所有佛與佛子生起歡喜的菩提心之
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後，我想它逃到天空裏去了。 
註１：此頌使用浪漫修飾法。浪漫修飾法：為求詼

諧奇異，就正常狀態的動物或無知物，憑空

造作某種非常狀態，以修飾其文詞。 
༣༡༩ 

ཟླ་བ་ག་བུར་ཙནྡན་དཀར།། 

ཕྟོགས་འགའ་ཞྱིག་ཏུ་བསྡུས་པ་བཞྱིན།། 

།ཉྟོན་མྟོངས་གདུང་བ་སེལ་བྱེད་པས།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་འདྱི་རབ་ཏུ་བསྱིལ།། 

319 

猶月冰片白檀香 

匯聚集於某一方 

消除煩惱燥熱故 

此菩提心甚清涼 

主旨：菩提心滅除煩惱燥熱苦故，此心純為清涼。 
略釋：如同本質清涼的月亮、冰片、白檀香等全部
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匯集在某方一樣，菩提心消除所有三毒煩惱

燥熱苦故，此心比那些本質清涼者還清涼。 
༣༢༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བདུད་རྩྱི་གང་།། 

མགྱིན་པར་ཟག་པའྱི་སྐྱེ་བྟོ་ལ།། 

ལྷ་ཡྱི་འཆྱི་བ་མེད་པ་ཡྱིས།། 

ཡྱིད་ལ་དགའ་བ་ཇྱི་ལྟར་སྐྱེད།། 

320 

菩提心之甘露水 

滴入咽喉之士夫 

天人長生不死露 

豈令內心生歡喜 

主旨：對於嘗到菩提心甘露的士夫而言，天人甘露

不能令其歡喜。 

略釋：對於一滴菩提心的甘露滴入喉嚨的士夫而

言，甘甜的天人長生不死甘露，怎能令其內
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心生歡喜？故嘗天人不死甘露生起的歡

喜，是無法與菩提心令生起的歡喜相比。 

༣༢༡ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དབྱེས་སྐྱྟོན་མེད་དང་།། 

སྟོད་པ་ལ་འཇུག་སྐྱེ་གཅྱིག་ཐྟོགས།། 

སྱིད་པ་ཐ་མའྱི་རྒྱལ་བའྱི་སས།། 

རྣམ་པ་བཞྱི་རུ་འགྱུར་བ་ཡྱིན།། 

321 

以菩提心分別類 

無過入行與一來 

一生補處之佛子 

是則成為四種類 

主旨：以菩提心來分佛子為四類。 
略釋：以菩提心的作用、力量，佛子分為無過患菩

薩、入行菩薩、一來菩薩、一生補處菩薩〈最

後有菩薩〉。 
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༣༢༢ 

འདྟོད་པའྱི་ཡྟོན་ཏན་རྣམ་པ་ལྔའྱི།། 

རྟོ་བྲྟོ་བ་ལ་ཞེན་པ་དག།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་རྟོ་མཆྟོག་ལ།། 

སྟོན་པ་ཙམ་ཡང་བགྱིད་པར་དཀའ།། 

322 

對於世間五妙欲 

耽戀其之味道眾 

於菩提心殊勝味 

僅僅欣羡亦難起 

主旨：貪戀世間五欲味者，難嘗到菩提心的妙味。 
略釋：貪戀於世間色聲香味觸五欲味道的眾生，對

於菩提心的勝妙味，也很難生起絲毫的羨

慕。 
註１：五妙欲〈五欲樂〉，藏文’dod pa’i yon tan 

lnga，即色聲香味觸。 
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༣༢༣ 

བྱམས་པའྱི་དཀྱིལ་འཁྟོར་ཟླུམ་ཞྱིང་མཛེས།། 

སྱིང་རེའྱི་རྱི་དྭགས་མཚན་མ་བཀ།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཟླ་བ་འདྱི།། 

ཡྟོད་བཞྱིན་གནམ་གྱི་ཟླ་བས་ཅྱི།། 

323 

慈心圓輪滿而美 

悲憫有兔影皎潔 

具此菩提心之月 

虛空月亮有何用 

主旨：已經具有消除燥熱苦的菩提心月，就無須依

賴空中月。 

略釋：欲求所有眾生得安樂的慈心月亮滿而美，欲

求所有眾生離苦的悲心月亮光明皎潔，已具

由其所生除燥熱苦的利他菩提心月，天空的

月亮有何用？ 
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註１：有兔影，藏文 ri dwags mtshan ma，月亮的

異名。 

༣༢༤ 

འཆྱིང་བ་ཀུན་ལས་རྣམ་པར་འགྟོལ།། 

འཕྟོ་མེད་བདེ་བ་མཆྟོག་འཐྟོབ་པའྱི།། 

བསམ་པ་གང་ལ་བརྟན་ཡྟོད་པ།། 

དེ་དག་བྱང་ཆུབ་སེམས་གཟུང་རྱིགས།། 

324 

欲從諸縛中解脫 

證得無轉勝妙樂 

此之意樂孰具固 

諸等宜持菩提心 

主旨：欲求解脫及證佛果位的心極堅固者，此人理

宜精進珍持菩提心。 

略釋：欲求從二障的束縛中解脫，以及證得恆常不

變的究竟大樂，如此的意樂，誰具堅固，此
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者適宜珍持大乘心要菩提心。 

༣༢༥ 

མཁས་པར་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་སླྟོབ།། 

བཙུན་པར་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་སླྟོབ།། 

བཟང་པྟོར་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་སླྟོབ།། 

གཞན་ཕན་འདྟོད་ན་བྱང་སེམས་སླྟོབ།། 

325 

欲想才茂學覺心 

欲想德高學覺心 

欲想良善學覺心 

欲想利他學覺心 

主旨：欲賢、正、良及利他，應修學菩提心。 
略釋：欲求精通經論與各種學理等，則修學菩提

心。欲求持戒嚴謹、德行高尚，則修學菩提

心。欲求自己的善事業增廣，則修學菩提

心。欲求名副其實的利他，則修學菩提心。 
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༣༢༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཆེ་བ་གང་།། 

རྟོད་པར་སྐྱྟོབ་པས་མྱི་སྟོད་ན།། 

འཇྱིག་རྟེན་ཉན་ཐྟོས་རང་རྒྱལ་དང་།། 

འཕགས་མཆྟོག་གྱིས་ལྟ་ག་ལ་ནུས།། 

326 

菩提心之諸優越 

倘使怙主不能詮 

世間聲聞及獨覺 

大乘聖者豈能乎 

主旨：菩提心的優越，連佛都不能詮盡，他人更不

用說。 

略釋：菩提心的所有優越，連至高無上的佛陀都不

能詮盡，世間凡夫、聲聞、獨覺、大乘菩薩

等，就更不用說了。 

註１：怙主，藏文 skyob pa，即佛。 
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༣༢༧ 

དམན་པར་ཕན་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བར་མར་ཕན་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

མཆྟོག་ལ་ཕན་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

ཀུན་ཕན་བྱང་སེམས་མ་ཡྱིན་ནམ།། 

327 

利益劣者菩提心 

利益庸者菩提心 

利益上者菩提心 

普利豈非菩提心 

主旨：利益所有眾生的方法中，菩提心最為殊勝。 
略釋：利益劣、庸、上士夫的方便中，菩提心最為

殊勝故，所以，利益一切有情的最善方法，

豈不是菩提心？ 
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༣༢༨ 

བྱང་སེམས་བཅུད་ལེན་རེད་པ་ལ།། 

བཅུད་ལེན་གཞན་གྱི་དགྟོས་པ་ཅྱི།། 

མཁའ་ཟླ་མཐྟོང་བས་ཆུ་ནང་གྱི།། 

ཟླ་ལ་སྱིང་པྟོར་སུ་ཞྱིག་འཛིན།། 

328 

獲得覺心攝生術 

其餘他術何須要 

睹見虛空月亮故 

水中之月孰執真 

主旨：自續具有菩提心的攝生術，則不須其他攝生

術。 

略釋：已經具有菩提心的攝生術，就不須要尋找其

餘攝生術的竅門。好比看到天空中的月亮，

誰會把水中月亮的倒影執為真？ 

註１：其餘他術，指一般所謂之攝生術，藏文 bcud 



 344 

len，採用花草藥石中之精華和明咒等，補益

壽元、肉身及資生具，以求延年益壽、留住

童顏、點鐵成金之術。 

༣༢༩ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བདེ་བའྱི་གཟྱིས།། 

འཁྟོར་སྒྱུར་མཆྟོད་སྱིན་བརྒྱ་པ་དང་།། 

ཚངས་སྟོགས་འཇྱིག་རྟེན་བདེ་ཇྱི་སེད།། 

ཉྱི་མས་མེ་ཁྱེར་བཞྱིན་དུ་གནྟོན།། 

329 

菩提心樂之威光 

轉輪王及百供施 

梵天等盡世間樂 

猶日勝伏螢火般 

主旨：菩提心的快樂壓伏世間所有的快樂。 

略釋：菩提心所生的喜樂之光，可以壓伏權主四大

洲的轉輪王，以及帝釋天、梵天等世間所有
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的快樂，好比太陽光壓伏螢火蟲的光一樣。 

註１：百供施，藏文 mchod sbyin brgya pa，百度

供施，帝釋天的異名。傳說帝釋曾作過百度

供施，故得此名。 

༣༣༠ 

བྱམས་པའྱི་ཆུ་བྟོ་ལ་བརྟེན་ཅྱིང་།། 

རེས་བརྩེའྱི་འདབ་བརྒྱར་ཆགས་པའྱི་རྩྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཏེ་སྐལ་ལྡན་གྱི།། 

ར་ཡྱིག་གཉྱིས་པ་འགུགས་ལ་དབང་།། 

330 

依仗慈心之河流 

悲心百瓣結之蜜 

即是淨覺菩提心 

權召有緣巴瑪惹 

主旨：菩提心權召所有大乘種性者。 

略釋：依著願所有眾生得到快樂的慈心河流及願所
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有眾生離苦的悲心蓮花，而結出的菩提心之

蜜，能權召有緣大乘種性者的蜜蜂。 

註１：巴瑪惹，梵文 bhramar，藏文 ra yig gnyis pa，

兩個惹〈ra〉字，蜜蜂的異名。此異名源出

自梵文 bhramar，拼寫時有兩個 ra字，故名。 

༣༣༡ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་མ་བརྟེན་པར།། 

སངས་རྒྱས་མ་བྱྟོན་མྱི་འབྱྟོན་ཞྱིང་།། 

འབྱྟོན་པར་མྱི་འགྱུར་དེ་ཡྱི་ཕྱིར།། 

རྟག་ཏུ་གུས་པས་འགྟོགས་པར་འྟོས།། 

331 

若不憑依菩提心 

佛陀未臨不駕臨 

將不駕臨因此故 

恆常應以恭親近 

主旨：不依菩提心，沒有一眾生成佛過，故中立具
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慧者，應恭敬歡喜的來依此心。 
略釋：不依此寶菩提心，佛過去沒有出世過，佛現

在不會出世，佛將來也不會出世，所以，中

立具慧者應該恆常恭敬歡喜的與菩提心親

近，如影隨形。 
༣༣༢ 

ཉ་མྟོ་ཆུ་ཡྱིས་བཏང་གྱུར་ན།། 

འཚོ་བའྱི་གྟོ་སྐབས་ག་ལ་རེད།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བཏང་གྱུར་ན།། 

རྟོགས་བྱང་འདྟོད་ཀང་ག་ལ་རེད།། 

332 

倘使魚兒被水離 

生存時機何能得 

若為菩提心所棄 

雖欲圓覺豈能得 

主旨：如同魚兒離開水無法活命般，若離開菩提
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心，則不能證佛果位。 
略釋：如果魚兒被水拋棄，就沒有活命的機會。似

此，如被菩提心離棄，雖希求證得圓滿的佛

果位，但是豈能得到？ 
༣༣༣ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བརླན་པ་ཡྱི།། 

ངག་གྱི་སྟོར་བ་རྣ་བར་འཇེབས།། 

དཔྱྱིད་ཀྱི་ཕྟོ་ཉ་མྟོས་པའྱི་གླུ།། 

ས་འཛིན་དག་ལ་དགའ་བ་སེར།། 

333 

為菩提心所潤澤 

語言談吐妙悅耳 

春之使者陶醉歌 

能予持聲眾歡喜 

主旨：以菩提心的動機所說的言詞入耳動聽。 

略釋：被菩提心滋潤而所說的言語，無論是好壞都
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入耳動聽，好比春天杜鵑所唱的音，能給予

一切有耳士夫歡喜。 

註１：春之使者，藏文 dpyid kyi pho nya，杜鵑的

異名。 

༣༣༤ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་འབྲེལ་བའྱི་དགེ།། 

རྣམ་མཁྱེན་བར་དུ་འཕེལ་བ་ཉྱིད།། 

དཀར་པྟོའ་ིཕྟོགས་ཀྱི་ཟླ་བའྱི་ཆ།། 

གྟོང་ནས་གྟོང་དུ་འཕེལ་བ་བཞྱིན།། 

334 

與菩提心結之善 

直至遍智唯增長 

猶似上弦之月亮 

其之部分日益圓 

主旨：結合菩提心的善，直至佛位遍增長。 

略釋：任何與菩提心結合的善業，一直到成佛前，
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都不會衰，唯有增長。如同初一至十五的上

弦月，日益增圓。 

༣༣༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་བྲལ་མཁས་ཀང་ཅྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་བྲལ་བཙུན་ཡང་ཅྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་བྲལ་བཟང་ཡང་ཅྱི།། 

དེ་ཕྱིར་བྱང་སེམས་ལྡན་པ་གཅེས།། 

335 

離覺心才又如何 

離覺心德又如何        

離覺心善又如何 

是故惜具菩提心 

主旨：若無菩提心，雖具賢正良三功德，又有何益？ 

略釋：若離菩提心，雖然精通經論與各種學理、持

戒嚴謹、德行高尚、善事業廣大，但也無法

普利他人，因此，具賢正良三功德者，應精
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進珍惜具菩提心的方便。 
༣༣༦ 

ཡྟོན་ཏན་དུ་མས་སྤ་ན་ཡང་།། 

བྱང་སེམས་དམན་ན་སུ་ཡྱིས་རྩྱི།། 

གཟུགས་བྱད་ལྟ་ན་སྡུག་པ་ཡང་།། 

མྱིག་གྱིས་དམན་ན་སུ་ཡྱིས་རྩྱི།། 

336 

雖然各種才學飾 

菩提心缺孰尊崇 

體態雖然姣美好 

缺少眼目誰重視 

主旨：雖具各種才學者，無菩提心，誰羨慕？ 
略釋：雖然具有各種內外明的學問者，但是沒有菩

提心，誰會恭敬尊重於彼？好比一妙齡女

子，體態雖然很嬌美，但是缺少一隻眼睛，

世間年輕男子，誰會看重她？ 
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༣༣༧ 

ཀུན་རྟོབ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱི།། 

ཉམས་ལེན་བདག་གཞན་བརེ་སྟོགས་ཏེ།། 

དྟོན་དམ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་གྱི།། 

ཉམས་ལེན་སྟོང་ཉྱིད་སྟོམ་པ་ཡྱིན།། 

337 

殊勝世俗菩提心 

實修自他交換等 

殊妙勝義菩提心 

實修乃為習空性 

主旨：講說勝義菩提心與世俗菩提心的實修區別。 
略釋：殊勝的世俗菩提心的實修是自他交換、七因

果等。殊勝的勝義菩提心的實修是習甚深空

性。世俗菩提心是真正的菩提心，勝義菩提

心是大乘聖者心續中現證空性的定慧，乃假

立的菩提心。 
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༣༣༨ 

འཆག་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བཅག།། 

འདུག་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བསད།། 

འགེང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བསེང་།། 

ཉལ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བསལ།། 

338 

行以菩提心行走 

坐以菩提心入坐 

立以菩提心站立 

眠以菩提心睡眠 

主旨：應以菩提心的動機，著手四威儀。 
略釋：正座的時候不但以修菩提心為主，出座間無

論是行、坐、立、眠四威儀時，也不離所緣

菩提心，而且以菩提心正念，著手任何瑣事。 
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༣༣༩ 

ལྟ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བལྟ།། 

ཟ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བཟའ།། 

སྨྲ་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྨྲ།། 

རྟྟོག་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་བརྟག།། 

339 

視以菩提心觀視 

食以菩提心飲食 

語以菩提心言語 

尋以菩提心尋思 

主旨：以菩提心的動機來眼看、飲食、談說、尋思

等。 
略釋：無論看勝劣士夫，應以菩提心的動機來觀

看。無論飲食、談說、以及尋諸法本質等，

也都應以菩提心的動機來行作。 
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༣༤༠ 

ནང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མེད་ན།། 

སྟོད་ལམ་མཛེས་ཀང་ཅྱི་ལ་ཕན།། 

ནང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་མེད་ན།། 

ལུང་རྱིགས་སྨྲ་ཡང་ཅྱི་ལ་ཕན།། 

340 

若內靡有菩提心 

威儀莊嚴亦何益 

若內靡有菩提心 

言說教理亦何益 

主旨：自續無菩提心，行儀莊嚴、善說教理，亦無

大益。 

略釋：內心無菩提心，語言等威儀再美，也沒多大

益處。內心無菩提心，善說教理，也沒多大

益處。 
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༣༤༡ 

མཁའ་ནྟོར་གྱིས་གདུངས་ལག་ལྡན་ནྱི།། 

པད་ལྡན་རྱིང་བུར་འཇུག་པ་ལྟར།། 

བླྟོ་ནྟོར་ལྡན་པ་བྱང་སེམས་ཀྱི།། 

མཚོ་ལ་ངང་གྱིས་འཇུག་པ་ཉྱིད།། 

341 

為虛空珠所燥熱 

具手趣入蓮池般 

慧寶具者本自然 

趣入菩提心之湖 

主旨：如大象趣入蓮池般，具慧者歡喜的趣入菩提

心湖。 

略釋：如同被太陽所燥熱的大象，急急忙忙趣入蓮

池一樣，具有智慧寶的大乘種性者，毫無遲

疑地自然歡喜趣入菩提心之湖。 

註１：虛空珠，藏文 mkha’ nor，太陽的異名。 
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註２：具手，藏文 lag ldan，大象的異名。 

༣༤༢ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བསྟོད་ནམས་ལ།། 

ཚད་ཀྱིས་འཇལ་བར་སུ་འདྟོད་པ།། 

ནམ་མཁའ་འདྟོམ་གྱིས་འཇལ་བ་དང་།། 

རྒྱ་མཚོ་ཕུལ་གྱིས་གཤྟོར་དང་མཚུངས།། 

342 

菩提心之諸福德 

誰欲以量衡量者 

猶似虛空以庹測 

大海用以手掬計 

主旨：菩提心的福德無量無邊，不可測量。 
略釋：想對菩提心及菩提心的福德測量者，好比是

對寬廣的天空，以庹測量其長度，又好比以

掬來計算大海的水量。 
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༣༤༣ 

གང་ལ་རྟོགས་པའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

མངའ་བའྱི་སྐྱེས་བུ་དམ་པ་དག།། 

བདེ་ཡང་རྣམ་པར་འགྱུར་བ་མེད།། 

སྡུག་ཀང་རྣམ་པར་འགྱུར་བ་མེད།། 

343 

凡具圓滿菩提心 

聖賢真善丈夫眾 

雖然安樂絕不變 

雖然痛苦絕不變 

主旨：具菩提心的正士，遇到任何外緣，都不會改

變其性格。 
略釋：凡是具有圓滿菩提心的所有真善丈夫，遇到

一些安樂時，也絕不會生起我慢等，遇到一

些痛苦時，也絕不會畏葸喪氣，如須彌山一

樣，堅定不移其善良之性格。 



 359 

༢༤༤ 

ཉན་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བཤད་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བརྟག་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

བསྟོམ་བྱའྱི་མཆྟོག་གྱུར་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

344 

所聞最勝菩提心 

所言最勝菩提心 

所觀最勝菩提心 

所修最勝菩提心 

主旨：菩提心是所聞、所言、所觀、所修等的最殊

勝境。 
略釋：因為菩提心是現前與究竟樂的善源故，所

以，有緣者所聞的教言中，最殊勝的是菩提

心。所有善知識所說的教言中，最殊勝的是

菩提心。才茂具智者所觀的境中，最殊勝的
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是菩提心。瑜伽師所修的深奧法中，最殊勝

的是菩提心。 
༣༤༥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་སྤང་བྱ་མྱི་སྤྟོང་ཅྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཐྟོབ་བྱ་མྱི་འཐྟོབ་ཅྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གཞན་དྟོན་མྱི་བྱེད་ཅྱི།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རང་དྟོན་མྱི་བྱེད་ཅྱི།། 

345 

覺心豈不斷所斷 

覺心豈不證所證 

覺心豈不作他利 

覺心豈不作自利 

主旨：菩提心能成辦一切。 
略釋：沒有不被菩提心斷除的所斷；沒有不被菩提

心證得的所證；沒有不被菩提心利益到的他

利；沒有不被菩提心利益到的自利。所以，
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菩提心成辦一切。 
༣༤༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རྟོགས་པ་ཡྱི།། 

སངས་རྒྱས་ས་ལ་འཕེན་པར་བྱེད།། 

དགེ་བའྱི་ལས་ཀྱིས་ལུས་ཅན་འགའ།། 

མཐྟོ་རྱིས་དག་ཏུ་འཕེན་པ་བཞྱིན།། 

346 

菩提心令能引至 

圓滿佛陀之境地 

猶如善業能引發 

諸有情至善趣等 

主旨：具菩提心者，菩提心定令其證佛果位。 
略釋：菩提心引發具菩提心者達到究竟佛果位，好

比善業能引發，具白善業者得到人天等善

趣。 
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༣༤༧ 

རྒྱལ་དང་རྒྱལ་བའྱི་སས་རྣམས་ཀྱིས།། 

ལན་ཅྱིག་མྱིན་པར་བྱང་སེམས་བསྔགས།། 

དེ་བས་བདག་ལེགས་འདྟོད་པ་དག།། 

ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་བྱང་སེམས་གཟུང་།། 

347 

一切諸佛及佛子 

一再讚歎菩提心 

因此欲求自善者 

毫無疑問持覺心  

主旨：菩提心是所有利樂源故，欲求自善者，應精

進修持菩提心。 
略釋：諸佛佛子一再讚嘆菩提心是所有現前與究竟

妙聚的來源，故欲求自己能得到現前與究竟

的利樂者，毫無疑問的應珍持菩提心。 
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༣༤༨ 

བདག་དང་མཁའ་ཉམས་འགྟོ་བ་ཀུན།། 

བདེ་འདྟོད་སྡུག་བསྔལ་མྱི་འདྟོད་པར།། 

མཐྟོང་ནས་བདག་གཞན་མཉམ་པའྱི་བླྟོས།། 

རྟག་ཏུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྟོམ་བྱ།། 

348 

目睹自與齊天眾 

皆願安樂不願苦 

用以自他平等心 

恆常修習菩提心 

主旨：以自他相換來修菩提心。 

略釋：見到自己與量等虛空般的一切如母有情，都

一致欲求離苦得樂，用愛他勝己的自他相換

心來恆常精進修菩提心。 

註１：自他平等心，在此指自他相換心。 
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༣༤༩ 

རང་དྟོན་སྒྲུབ་པ་ཡལ་བར་དྟོར།། 

གཞན་དྟོན་སྒྲུབ་པ་ལྷུར་བླངས་ནས།། 

བདག་པས་གཞན་གཅེས་བྱང་ཆུབ་སེམས།། 

འབད་པས་རང་གྱི་རྒྱུད་ལ་སྟོར།། 

349 

棄捨成辦自利益 

積極成辦他利益 

重他輕己菩提心 

精進結於自續中 

主旨：應以精進利他來發菩提心。 
略釋：棄捨所有痛苦來源的自私利且積極成辦所有

利樂源的他利益，把重他輕己為主的菩提

心，精進結於自己的心續中。 
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༣༥༠ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་ཕ་དང་མ།། 

གཉེན་བཤེས་ཆུང་མ་བུ་འདྲ་བར།། 

བསམས་ནས་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ།། 

ཕན་ཞྱིང་དགའ་བའྱི་འདུ་ཤེས་གཞག།། 

350 

思菩提心如父母 

善知識與妻兒女 

認為隨時隨地處 

給予饒益且歡喜 

主旨：要把菩提心觀修為對自己慈愛的父母等。 
略釋：應將菩提心想為是自己父母、善知識、妻子

兒女等，且認為他們隨時隨地給予自己饒益

且對自己歡喜、愛憫。 
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༣༥༡ 

རྟོགས་པའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལྡན་པའྱི།། 

དམ་པ་སྐད་ཅྱིག་མ་ཙམ་ཡང་།། 

དུག་དང་མཚུངས་པའྱི་རང་གྱི་དྟོན།། 

ལྷུ་རུ་ལེན་པ་ག་ལ་མཛད།། 

351 

具有圓滿菩提心 

正士雖僅剎那頃 

與毒相等私之利 

豈會殷勤行作乎 

主旨：具菩提心的正士，僅僅剎那也不會精進於自

利。 
略釋：具有能證圓滿佛果位的菩提心之真善丈夫，

雖僅僅是一剎那，也不會精進行作劇毒般的

自私利。 
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༣༥༢ 

བདག་གཞན་བརེ་བ་ལ་སྟོགས་ཀྱིས།། 

ཀུན་རྟོབ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བསྟོམ།། 

མཐའ་བྲལ་།ཤེས་རབ་ལ་སྟོགས་ཀྱིས།། 

དྟོན་དམ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་བསྟོམ།། 

352 

用以自他相換等 

修妙世俗菩提心 

用以離邊智慧等 

修妙勝義菩提心 

主旨：應以自他相換來修世俗菩提心，應以觀空性

等來修勝義菩提心。 
略釋：應以自他相換、七因果等來修世俗菩提心。

應以觀離八邊〈不生亦不滅，不常亦不斷，

不一亦不異，不來亦不出。〉的中觀空正見

等來修勝義菩提心。 
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༣༥༣ 

ངག་རྱིག་ཀུན་གྱིས་བརྟོད་པ་ཡྱི།། 

ཡྟོན་ཏན་ཇྱི་སེད་མཆྱིས་གྱུར་པ།། 

དེ་ཡྱིས་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཆར་ཡང་།། 

འགན་པའྱི་གྟོ་སྐབས་རེད་པར་དཀའ།། 

353 

所有娑摩吠陀者    

所詮一切諸優點 

其於菩提心支分 

較競機會亦難得 

主旨：所有可以用語言來表達的優越，全部聚在一

起，也敵不過菩提心的少分。 
略釋：所有精通歌詠明論的善讚者，所讚世出世間

的一切優越，全部聚在一起，也沒有與菩提

心少分優越相比的機會。 
註１：藏文 ngag rig，即 ngag gi rig byed，在此特
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指娑摩吠陀，梵語 sāmaveda，乃歌詠明論。  
༣༥༤ 

སྱིད་དང་ཞྱི་མཐར་མྱི་གནས་པ།། 

བླ་ན་མེད་པའྱི་གྟོ་འཕང་མཆྟོག།། 

འཐྟོབ་བྱེད་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཡྱིན་པས།། 

གྟོགས་དག་གཅེས་པར་མཛད་ན་དགེ།། 

354 

不住輪迴涅槃邊 

能證無上妙果位 

乃是菩提心之故 

諸友珍重為善哉 

主旨：能證無住涅槃的最殊勝方便是菩提心故，所

以，請法友們，勤勉於此心，是恆常善哉！ 
略釋：不住輪迴涅槃二邊，能順利證得至高無上佛

果位的最優異方便是菩提心故，欲求得到此

殊勝佛果位的法友們，為了達到目的，精進
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珍持此心，是極為善哉！ 
༣༥༥ 

རང་གྱི་ཡྱིད་ལ་བསྟོམ་པའྱི་ཕྱིར།། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཚུལ་འདྱི་བཤད།། 

འདྱི་ལ་ནྟོངས་པའྱི་ཆ་མཆྱིས་ན།། 

སས་བཅས་རྒྱལ་བའྱི་སན་སྔར་འཆགས།། 

355 

為於自心串習故 

述此菩提心之理 

如有絲毫之錯誤 

佛菩薩前求懺悔 

主旨：此菩提心讚的詞義，如有缺點，由衷於佛菩

薩前求懺悔。 
略釋：為了在自己的內心串習菩提心故，按照諸佛

佛子讚嘆菩提心功德之理而略讚，詞、義上

如有絲毫缺點，我在諸佛菩薩前，由衷懺悔。 
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༣༥༦ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆྟོག་ལས་བརྩམས་ཏེ།། 

ཅུང་ཟད་བརྟོད་པའྱི་དགེ་སྱིད་ན།། 

མཁའ་དང་མཉམ་པའྱི་མ་རྣམས་ཀྱི།། 

རྒྱུད་ལ་བྱང་སེམས་སྐྱེ་བར་སྟོན།། 

356 

由勝菩提心著手 

少許言詮若有善 

希願齊天如母眾 

心續生起菩提心 

主旨：著手此菩提心讚，如有少許的淨善，希願一

切有情，心續生起菩提心。 

略釋：諸佛子修行中持為最重要的菩提心，由此著

手，略述少分，若有些許淨善，希願我及一

切有情，心續生起菩提心。 
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ཞེས་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བསྟོད་པ་རྱིན་ཆེན་སྟོན་མར་འབྟོད་པ་འདྱི་ཡང་བླ་

མ་བསན་འཛིན་རྒྱལ་མཚན་གྱིས་ཝཱ་ར་ཎ་སྱིར་སར་བའྟོ།། །། 

此所稱為《菩提心讚寶燈論》，乃也是窟弩喇嘛丹

增嘉蹭，撰寫於瓦拉那西。 
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《聖樹經》 

梵語：ārya drūma sūtra  阿里呀度瑪素怛羅 

藏語：’phags pa ljon shing gi mdo 

漢語：聖樹經〔1〕 
敬禮一切佛菩薩！ 
猶如夏之良佳樹，其果花葉縱然茂，寒流凶噩風襲

時，瞬間剎那成烏有，任皆不住幻自性，庸俗自性

如彼知。〔2〕棒打仍亦無勤心，畜生之子何有別？

無有思慮睡昏夢，世間之日沉落西，昔累福德近乎

盡。如自於己不勸勉，彼者有誰勉勵之？諸善之業

多行作，猶如種子下良田，春雖不覺秋果熟。諸惡

之業多行作：總之住於情世間，不為父母造惡業，

為身命亦不捨法，今得閒暇當行法。〔3〕諸善之

業多行作：總之住於情世間，精進謹護十善業。至

高無上菩提覺，生為善趣天與人，餓鬼旁生地獄

三，如何抉擇自作主。自於自者不損害，毒與甘露

何饒益，倘若觀察豈不明？愚人童子般之心，欲得
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果而遭欺誑，到達三塗住處時，後悔莫及何有益？

雖親眷多權力大，死後無法結伴行，當爾之時銳氣

消。獨自倒榻臥不起，雖多親眷周圍繞，死主使者

擒拿時，獨自一人受死亡，彼時眷多何有益？睿者

佛法倘不修，此者慧黠無意義。倘若富人不布施，

即是他人守庫者。如若智者不守誓，此乃空心枯木

樹。莫要甚極貪積蓄，如若甚極貪積蓄，積蓄他人

取拿走，似如蜜蜂採集蜜，皆被渠者享受去。孰亦

不定生何處，用以自身作為例，勿要侵害他人身。

無有辛勤於芝麻，豈能榨出芝麻油？譬如由從麥豆

種，焉能生出青稞子？倘若善行則勝祥，倘若惡行

則大禍。異生凡夫不良心，推心置腹向外道，為結

業而入有相，有相豈能令解脫？譬如甲蟲欲驅走，

悶閉纏結羊毛中，六足再能行走乎？事務莫依卜禳

等，於諸妖魅勿召喚，毋對鬼魔求救護。生死之怙

佛最勝，拯救痛苦正法妙，怖畏之依僧伽善，信任

託付三寶尊。飲諸勝妙甘露藥，莫服顛倒邪見毒。
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童孺年少心之中，思忖青春恆永駐，童孺年少皆無

常，日月耗盡幾衰老，如牽死囚赴刑場，每邁一步

近死亡。今朝明日死無定，當今立即速疾修。今死

明歿吾不覺，千呼萬喚耳不聞，臨近脫離善知識，

妖魔隨時乘隙入，鬼魔隨地障礙之。畢生積累財及

物，妻兒土地眷屬等，亦如敝襖丟棄也，獨自一人

速往死，豈有堪能託付友？縱然擁有百年食，死亡

之朝空腹往。縱然擁有百年衣，死歿之日赤裸去。

任何聰慧賢能者，十善雖難也莫捨，雖然易造十惡

業，惡道痛苦難忍受，念其應修佛正法。初始生亦

獨自生，末後死亦獨自死，故應尋求善知識。指示

一切妙善故，善知識似如嚴父；遮遣所有過患故，

善知識似若慈母；消除無明黑暗故，善知識宛若光

明；煩惱泥中拔出故，善知識猶如力量，故應尋求

善知識。倘若不入正法門，雖得人身無意義。無休

止業弗要勤，縱然幾多勤努力，一入此業無止盡，

結果絲毫無意義。不應作事應注意，莫言無盡空談
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語，無論幾許空談說，仍然無止無窮盡，靡有目的

且無意，離愛閒談應實修。不可得者莫傾慕，唯當

意境便燒毀，僅是心中妄念矣！幾許心想皆難成，

順其獲得而取之。纏綿情愛莫滋曼，幾多情愛即使

生，無有恆常伴隨形，視如夢幻猶若風，應當了斷

無關事。 

 

註釋 ： 

〔1〕關於本經的注釋，有gser tog blo bzang tshul 

khrims rgya mtsho的〈’phags pa ljon shing gi mdo 

mchan gyi ’grel pa bdud rtsi’i snying po〉。 

〔2〕庸俗自性如彼知：所有世俗境界的自性，也

同前述一樣虛幻不住，應如是了知。 

〔3〕諸惡之業多行作：總之住於情世間，不為父

母造惡業，為身命亦不捨法，今得閒暇當行法。乃

指對於已經造作諸多惡業者之勸誡。 
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《行集燈》 

梵語：Caryāsaṁgrahapradīpa  咂里呀桑嘎哈巴帝

巴 

藏語：Spyod pa bsdus pa’i sgron ma 

漢語：行集燈〔1〕 

禮拜觀自在！ 
吾等一切昧，彼之語光明，令其心蓮開，禮敬勝丈

夫。依密波羅蜜，〔2〕得以證菩提，上師佛宣說，

是故吾撰述。密咒此不言，達至彼岸宗，菩薩諸行

為，玆當略講說。首發菩提心，次受菩薩戒，契經

悉閱讀，論典皆聽聞。用以身口意，所云諸律儀，

無損盡守護，當令戒清淨。飲食應知量，密護諸根

門，夜之前後分，精進寤瑜伽。於極微細罪，亦起

甚恐懼。夜間分為三，後分應眠起，洗濯臉面等，

抑或不盥洗，端坐舒適墊，應念諸法空。若相不擾

亂，出定諸現象，觀為如幻化。中間應修善，圓滿

七支供，〔3〕發極廣大願，或修前所修。復次用
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齋時，無有意義身，尋求正要義，身為船舟想，不

為壯而喫，非貪味以食。食物分為四：首淨饈供佛；

而後供護法，豐盛之食子；自食與飲已；剩餘施魔

類。中間亦講說，聖傳及妙諺，起身作稍歇，或繞

所依處。〔4〕念誦及披讀，或造如來像，汗流浹

背前，一心繞所依，其後發大願。總之若慈尊，所

宣十法行，〔5〕應當集心力，如幻念而行。緣具

則供僧，抑或宴請童，布施諸孤獨，瑜伽福資成。

白晝事圓畢，夜間第一分，法性思離戲，識亦思離

戲。臨至正中夜，起及光明想，〔6〕如獅右脇臥，

善心而入睡。定心若堅固，勿主身口善。定心若不

晰，迎合世間故，勵行身口善。如違世道心，此非

我善法，應以善意樂，詢問世風俗。尼泊爾境域，

法友促使著，若無信解密，敦肅照此行。〔7〕 
 

行集燈    大阿闍梨大智者    吉祥燃燈智   著作圓滿 

 

印度堪布班智達吉祥燃燈智與譯師比丘戒勝   恭譯 
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註釋： 

〔1〕 依東北目錄所示：No. 3960. [Khi. 312b3- 

313a7]=No. 4466. 

〔2〕依密波羅蜜：密指密咒，波羅蜜指顯教大乘

波羅蜜多。波羅蜜多是梵語，至彼岸之意。 

〔3〕七支，藏文yan lag bdun pa，即：禮敬、供

養、懺悔、隨喜、請轉法輪、請佛住世、迴向等七

支。 

〔4〕所依，藏文rten，指佛像、佛經、佛塔等。 

〔5〕十法行，藏文chos spyod bcu，如彌勒菩薩

所著《辨中邊論》：「謂書寫供養，施他聽披讀，

受持正開演，諷誦及思修。」即：於佛經繕寫、供

養、施贈、聽聞、受持、披讀、開演、諷誦、思維

和修習。 

〔6〕起及光明想，《菩提道次第廣論》之〈道前

基礎‧修習軌理〉中有詳細闡明。 

〔7〕敦肅，梵文sthavira，戒臘較己高之比丘。 
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《菩薩寶鬘》 

梵語：Bodhisattvamaṇyāvalī  菩提薩埵瑪納啊瓦哩 

藏語：Byang chub sems dpa’i nor bu’i phreng ba 

漢語：菩薩寶鬘〔1〕 

禮拜大悲！  

禮拜本尊！ 
一切猶豫皆斷除，精進珍愛於修行。昏眠懈怠應消

除，時時孜孜勤精進。憶念正知不放逸，恆常守護

諸根門。白晝黑夜各三時，〔2〕一再觀察心相續。

顯露揭發自過患，莫要尋覓他過失。彼之功德應宣

揚，己之功德隱不現。遠離侍奉及利養，傲慢聲譽

常遣除。修習慈心及悲心，當應憑依菩提心。十不

善業應斷除，〔3〕常常穩固信心也。欲望寡少知

饜足，已受恩惠當酬報。隳毀忿怒與我慢，應具虛

懷若谷心。應當遠離諸邪命〔4〕，以順教法而生

存。蠲棄一切財物資，當以聖財莊嚴飾。信財以及

戒律財，有愧財與知慚財，聞財以及施捨財，般若



 381 

智慧財七者，如是此等諸資財，無有窮盡七寶藏，

〔5〕勿向非人言詮說。恆常遠離嘈雜境，安住阿

蘭寂靜處。無謂綺語盡斷離，刻刻持守諸言語。遇

見上師親教師，應發恭敬服侍心。具有法眼之士

夫，以及初業有情者，〔6〕當發其為導師想。目

見所有眾生時，想為父母子孫等。遠離邪惡之伴

友，依止良師善知識。不至起瞋不樂處，應當赴詣

安樂處。任何貪愛應斷除，安住無有耽著中。貪愛

匪能得善趣，且亦能斷解脫命。睹見任何善之法，

應於其處恆精進。最初著手任何事，首先應當唯修

此，若爾一切則圓滿，否則兩者皆成空。恆常歡喜

遠離惡，貢高之心生起時，即刻應當折我慢，憶念

上師之教誡。膽怯之心生起時，振作精神提心力，

每每不斷修空性。任遭貪瞋境之際，觀為如幻如戲

法。聞諸逆耳之言時，應當觀若回聲般。當身遭受

損害時，視為往昔前世業。安住邊緣幽靜處，猶如

野獸死屍體，韜自匿己隱藏之，應當無貪安住也。
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常令誓願堅不渝，心存懈怠嫌怨時，當下責數自罪

過，應念禁戒之要義。倘若遇見他人時，應言溫和

誠實語，莫顯忿怒皺眉相，時常處於微笑中。遇見

他人之時候，常無慳吝喜布施，恆常斷除嫉妒心。

為護彼者之心故，一切爭辯悉遣除，時時刻刻具安

忍。無有阿諛不喜新，應當恆常穩重行。毋要欺凌

他人者，應以恭敬而安住。傳授彼者教言時，應具

大悲利他心。勿要毀謗佛正法，信服之法當求之。

應當藉由十法行，〔7〕焚膏繼晷而精進。處眾之

中察言語，獨處之時觀自心。三時所積諸善根，〔8〕

迴向無上大菩提。福德施於諸有情，常常修行七支

供，〔9〕應當發起廣大願，如斯而行福報滿，二

大資糧亦圓滿，〔10〕且能斷盡二種障，〔11〕獲

得人身具義故，證得無上大菩提。 

 

印度堪布    吉祥燃燈智    著作    菩薩寶鬘    圓滿 
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註釋： 
〔1〕 東北目錄所示：No. 3951.[Khi. 294b7-296a1] 

=No. 4471. 
〔2〕白晝黑夜各三時，即：日朝、日中、日沒、

初夜、中夜、後夜。 

〔3〕十不善，藏文mi dge ba bcu，即：殺、盜、

淫、妄語、離間語、惡語、綺語、貪欲、瞋、邪見。 

〔4〕邪命，藏文log ’tsho，有謂五邪命：詐現威儀、

諂媚奉承、旁敲側擊、巧取訛索、贈微博厚。 

〔5〕信財‧‧‧無有窮盡七寶藏，指七聖財，藏

文’phags pa’i nor bdun，即：信、戒、聞、捨、慚、

愧、慧。 

〔6〕初業有情，藏文las dang po ba，開始進入正

道的凡夫。 

〔7〕十法行，藏文chos spyod bcu，《辨中邊論

卷第三》：「謂書寫供養，施他聽披讀，受持正開
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演，諷誦及思修。」即：於佛經繕寫、供養、施贈、

聽聞、受持、披讀、開演、諷誦、思維和修習。 

〔8〕三時，藏文dus gsum，指過去、現在和未來。 

〔9〕七支，藏文yan lag bdun pa，即：禮敬、供

養、懺悔、隨喜、請轉法輪、請佛住世、迴向等七

支。 

〔10〕二大資糧，藏文tshogs chen gnyis，即福德

資糧與智慧資糧。又此福德資糧與前述之福德〈福

報〉不同，如《入中論善顯密意疏》云：「諸獨覺

輩，由百劫中修集福智勝進，故勝出聲聞，然無福

智二資糧‧‧‧然資糧之正義，乃無倒修行無上菩

提之方便，能攝受自果者。」 

〔11〕二障，藏文sgrib pa gnyis，煩惱障與所知障。 

 

 

 

 

 



 385 

阿底峽尊者略傳 

       阿底峽尊者公元九八二年誕生於札戶羅國的

超越城，當今孟加拉國的達卡地區，是其國王的次

子，名為月藏，父名善勝，母名吉祥光。從幼年開

始學習世間學問及佛教的基本知識，十一歲前往那

爛陀寺依止菩提賢論師及阿伐都蒂等上師求學。十

八歲時至超戒寺〈又稱戒香寺〉依止那洛巴及羅睺

羅毱多學密法。二十一歲前學完內外四共明處等，

二十九歲時在超戒寺，依大眾部系中出世部的戒護

〈西臘惹西達〉為親教師出家，法名燃燈智。三十

一歲前就有了深厚的顯密基礎，之後赴往金洲〈今

蘇門答臘〉，依止金洲大師實修十二年之久，四十

四歲時返回印度的超戒寺，當時的阿底峽尊者，已

經是精通顯密、守道清白、戒律清淨、梵行高遠、

慈悲一切、教證雙全的一位大成就者，被尊者引渡

的所化及降伏的外道不計其數。五十八歲時應藏王

智慧光及菩提光叔姪的邀請前往西藏，當時的西藏
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佛教正處於藏王朗達瑪滅教之後的百餘年時期，佛

教極為混亂，沒有完整的教理及一貫修行的次第，

以致修行者對教法充滿誤解與疑惑。修密者輕視顯

教，重視戒律者毀謗密宗，相互詆毀。藏王智慧光

及菩提光叔姪睹見：將要毀滅的西藏佛教，唯有阿

底峽尊者才能復興。因此叔姪二人想盡一切辦法，

不惜黃金與性命，多次派人去印度邀請尊者，皆未

遂。藏王智慧光也為此捐軀於突厥族王嘎洛手中。 

其姪子菩提光按叔叔的遺願，遣派那錯譯師攜帶重

金去迎請尊者，當尊者得知西藏境內的佛教即將滅

亡及被藏人求法的堅強意志所感動，故而決定赴

藏。在遙遠的路途中，尊者歷經千辛萬苦，兩年之

後才到達西藏古格的托林寺，為了消除藏人僧俗眾

對佛法的疑惑、不解、毀謗、邪見與時弊等，著作

了菩提道炬論等二十多部論典，審校《八千頌般若

波羅蜜多》、《二萬五千頌般若光明釋》、《八千頌般

若廣釋》等經論，以及傳授醫學八部等。一零五四
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年八月十八日，尊者以七十三歲高齡，圓寂於西藏

聶塘，燃盡了慈悲的生命之燈。尊者在藏十幾年

中，大大振興改善了西藏佛教徒的戒律、見解、修

行等，使西藏佛教得以正本清源，當今藏傳佛教能

在世界各地弘揚光大，全靠阿底峽尊者當年在藏辛

勤耕耘的成果。 

                                

格西  格桑品措  二零一二年十一月六日 
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譯註心得 

譯註有感，興詩數首，與眾結緣，希願共勉，積功

累德，造成佛因，同證菩提---- 

1 

日照普萬物，光輝無倫比； 

悲雲飄不定，任其興作起； 

展姿炫惑眾，暫如一時意； 

陽本恆絢爛，豈能常隱蔽？ 

雲開天晴朗，岀頭耀大地。 

〈菩提心如日，不為烏雲般的短暫逆緣恆障蔽。〉 

2 

朗朗浩浩本性天， 

皎皎覺心月當空； 

明光指引示迷途， 

寂靜夜闌遊子行。 

〈菩提心如皎月，示導迷途夜行眾。〉 
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3 

凜冽嚴寒冬，菩提心梅開； 

傲立冰雪中，任爾狂風來； 

根穩不動搖，逆境豈有礙？ 

越冷愈綻花，朵朵增光彩。 

〈菩提心若雪中梅，逆緣益增其心力。〉 

4 

鋒銳勝刀刃，世間最利器； 

不當撰為文，損人並害己； 

善加運用之，德澤廣遍及； 

示導眾群迷，離苦蒙救濟； 

文成筆漸銷，不朽之言立； 

耗盡終無悔，菩薩行何異？ 

〈菩提心如筆，墨盡無悔，良言利他。〉 

5 

雲飛揚四方，自在任逍遙； 

羨煞日月星，凌空獨絕妙； 
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片片點綴天，朵朵寰宇耀； 

智者靈光現，了知含心要。 

〈菩提心似雲，令智者悟其蘊藏之真理。〉 

6 

潸潸雨潤後， 

天朗地清寧； 

法水滋心田， 

善果繁茂生。 

〈菩提心若甘露法雨，長養眾生心田。〉 

7 

茫茫蒼穹豈有偏？ 

貧富貴賤共戴天。 

遼遼大地焉無公？ 

同載萬物不擇揀。 

〈菩提心宛若天地，公正無有偏私，於萬物一視同

仁。〉 
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8 

心懷太虛量如海， 

鴻鵠壯志難言說； 

不識深山棟樑材， 

豈礙與日俱增碩？ 

〈菩提心若深山棟樑材，人不知亦不慍，且不礙其

日益茁壯。〉 

9 

德光遍照大寰宇， 

千年昏闇頓時明； 

桑田滄海須臾轉， 

牟尼本性顯晶瑩。 

〈菩提心如光，照破累劫心昏暗，透顯晶瑩本性。〉 

10 

鏡中倒影山為地， 

朗朗青天湛藍海； 
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心境頓轉識成智， 

窮途黑暗光明來。 

〈菩提心若鏡中睹物，轉境不為境轉。〉 

11 

〈觀音菩薩讚〉 

觀音菩薩摩訶薩， 

浩浩悲願動天地； 

劫劫化眾不辭艱， 

任重道遠無終期。 

12 

〈地藏菩薩讚〉 

地大孕育眾萬物， 

懷藏巍巍諸悲願； 

無上菩提果獨勝， 

祈如菩薩為世範。 
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13 

〈文殊菩薩讚〉 

文殊大菩薩，智海深難測； 

為利諸群迷，脫苦得安樂； 

故問佛世尊，智德最獨特。 

14 

〈普賢菩薩讚〉 

普賢菩薩摩訶薩， 

十大願王獨超勝； 

凡人若欲脫輪迴， 

當思其德效其行。 

15 

〈病中觀修〉 

四大不調體欠安， 

身心煎熬痛難堪； 

何不趁機作觀修？ 

有情病苦我承擔。 
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16 

〈務本〉 

推本究源知勝劣，方能取舍任運成； 

倘若愚癡乖昧理，悖乎真道逆其行； 

宛似持鏡照自身，不知己垢非清淨； 

反咎其鏡污穢源，時時勤拭欲晶瑩； 

鏡中益顯垢濁相，憂惱熾盛難覺醒； 

怨天尤人徒增嘆，舍本安能令道生？ 

17 

〈紅披單〉 

身著輕披單，負荷大重擔； 

任爾狂風吹，隨時不離肩； 

放眼彤雲海，法耀炫地天。 
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跋 

        每當法王講解有關菩提心的教授時，都會引用

幾句菩提心讚寶燈論的詞句且讚嘆此論的作者（窟

弩喇嘛丹增嘉蹭），因此對菩提心讚寶燈論產生了

一點興趣，再加上智妙法師再三促勵，我們把論典

合譯成了中文，並加了一點略釋且附上原文，便於

讀者參考。此論典的偈頌雖然不多，但在法友的幫

助下才得以完成，在此由衷感謝！由於末學孤陋寡

聞，難免會有一些錯誤，望不吝指正。 

茫茫苦海中， 

眾受無邊難； 

願乘菩提心， 

速達佛彼岸。 

 

 

指正者煩請寄此：kalsang2002@yahoo.com 
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